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Vítá vás Electrolux! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.electrolux.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a zranitelných osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
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postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k běžnému domácímu použití ve

vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• Tento spotřebič smí instalovat a výměnu kabelu provádět
jen kvalifikovaná osoba.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do
vestavné konstrukce.

• Před prováděním jakékoli údržby vždy spotřebič odpojte od
napájení.

• Je-li napájecí kabel poškozený, smí ho vyměnit pouze
výrobce, autorizované servisní středisko nebo osoby
s podobnou příslušnou kvalifikací. Jinak by mohlo dojít
k úrazu elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou žárovky se ujistěte, že je
spotřebič vypnutý, abyste zabránili možnému úrazu
elektrickým proudem.
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• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných článků
ani vnitřních ploch spotřebiče.

• Při vkládání nebo vyjímání příslušenství či nádobí vždy
používejte kuchyňské chňapky.

• Chcete-li odstranit drážky na rošty, vytáhněte z bočních
stěn nejdřív jejich přední část a poté zadní část. Drážky na
rošty nainstalujte stejným postupem v opačném pořadí.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• K čištění skleněných dvířek nepoužívejte drsné čisticí

prostředky nebo ostré kovové škrabky. Mohly by poškrábat
povrch, což by mohlo následně vést k rozbití skla.

• Před pyrolytickým čištěním vyjměte z vnitřního prostoru
spotřebiče veškeré příslušenství a nadměrné usazeniny/
úniky.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.
• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy

opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a

vhodném místě, které splňuje požadavky
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče ověřte, zda se
jeho dvířka otevírají bez omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým
chladicím systémem. Musí být zapojen do
elektrické sítě.

Minimální výška skříňky
(minimální výška skříňky
pod pracovní deskou)

590 (600) mm

Šířka skříňky 560 mm

Hloubka skříňky 550 (550) mm

Výška přední části spotře‐
biče

598 mm

Výška zadní části spotřebi‐
če

579 mm

Šířka přední části spotřebi‐
če

594 mm

Šířka zadní části spotřebiče 558 mm

Hloubka spotřebiče 561 mm

Vestavná hloubka spotřebi‐
če

540 mm

Hloubka s otevřenými dvíř‐
ky

1007 mm

Minimální velikost ventilač‐
ního otvoru. Otvor umístě‐
ný na spodní zadní straně

560x20 mm
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Délka napájecího síťového
kabelu. Kabel se nachází v
pravém rohu zadní strany

1100 mm

Montážní šrouby 4x25 mm

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Vždy používejte správně instalovanou

síťovou zásuvku s ochranou proti úrazu
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí
kabel a síťovou zástrčku. Jestliže
potřebujete přívodní kabel vyměnit, musí
výměnu provést námi autorizované
servisní středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče
nebo výklenku pod spotřebičem, obzvláště
je-li spotřebič v provozu nebo jsou-li dvířka
horká.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí
musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto

izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

• Před zapojením síťové zástrčky do síťové
zásuvky zcela zavřete dvířka spotřebiče.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou
a napájecím kabelem.

Typy kabelů vhodné pro instalaci nebo vý‐
měnu v Evropě:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Průřez kabelu viz celkový příkon uvedený na
typovém štítku. Také se můžete řídit
tabulkou:

Celkový výkon (W) Průřez kabelu (mm²)
maximálně 1 380 3x0.75

maximálně 2 300 3x1

maximálně 3 680 3x1.5

Uzemňovací kabel (zelený/žlutý kabel) musí
být o 2 cm delší než hnědý fázový a modrý
nulový kabel.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu
elektrickým proudem či výbuchu.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou

zablokované.
• Během provozu nenechávejte spotřebič

bez dozoru.
• Po každém použití spotřebič vypněte.
• Pokud je spotřebič v provozu, buďte při

otevírání jeho dvířek opatrní. Může
uniknout horký vzduch.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce,
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo

odkládací plochu.
• Dvířka spotřebiče otvírejte opatrně.

Používáte-li přísady obsahující alkohol,
může vzniknout směs alkoholu a vzduchu.

• Při otvírání dvířek nesmí být v blízkosti
spotřebiče jiskry ani otevřený oheň.
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• Vždy používejte sklo a sklenice schválené
k zavařování.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám
barvy smaltu:
– Nepokládejte nádoby ani jiné

předměty přímo na dno spotřebiče.
– Nepokládejte hliníkovou fólii přímo na

dno vnitřku spotřebiče.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého

spotřebiče.
– Po dokončení přípravy jídla

nenechávejte ve spotřebiči vlhké talíře
ani jídlo.

– Při vkládání nebo vyjímání
příslušenství buďte opatrní.

• Barevné změny na smaltovaném povrchu
nebo nerezové oceli nemají vliv na výkon
spotřebiče.

• Při pečení vláčných moučníků použijte
hluboký plech. Ovocné šťávy mohou
zanechat trvalé skvrny.

• Vždy vařte se zavřenými dvířky
spotřebiče.

• Je-li spotřebič instalován za nábytkovým
panelem (např. dvířky), dvířka nábytku
nesmí být nikdy zavřená, když je spotřebič
v provozu. Za zavřeným nábytkovým
panelem může docházet k nárůstu horka a
vlhka, což může následně poškodit
spotřebič, pouzdro nebo podlahu.
Nezavírejte nábytkový panel, dokud
spotřebič po použití zcela nevychladne.

2.4 Čištění a údržba

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo
poškození spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• Přesvědčte se, že spotřebič už vychladl.
Mohlo by dojít k prasknutí skleněných
panelů.

• Poškozené skleněné panely okamžitě
vyměňte. Kontaktujte autorizované
servisní středisko.

• Při snímání dvířek spotřebiče buďte
opatrní. Dvířka jsou těžká!

• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste
zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky
s drsnými částicemi, drátěnky,
rozpouštědla nebo kovové předměty.

• Použijete-li sprej do trouby, řiďte se
bezpečnostními pokyny uvedenými na
jeho balení.

2.5 Pyrolytické čištění

VAROVÁNÍ!
V pyrolytickém režimu hrozí riziko
poranění / požáru / chemických emisí
(výparů).

• Před provedením pyrolytického čištění a
úvodním předehříváním odstraňte
z vnitřku trouby:
– jakékoliv zbytky jídel, oleje nebo

vyteklého/usazeného tuku,
– jakékoliv vyjímatelné předměty (včetně

roštů, bočních kolejniček apod.,
dodaných spolu se spotřebičem),
obzvláště pak hrnce, pánve, plechy na
pečení a jiné náčiní s nepřilnavým
povrchem.

• Pozorně si pročtěte všechny pokyny
ohledně pyrolytického čištění.

• Udržujte děti z dosahu spotřebiče během
chodu pyrolytického čištění. Spotřebič je
velmi horký a z předních větracích otvorů
se uvolňuje horký vzduch.

• Pyrolytické čištění je proces prováděný při
vysoké teplotě, při kterém se mohou
uvolňovat výpary ze zbytků potravin a
konstrukčních materiálů. Zákazníkům se
proto doporučuje následující:
– při pyrolytickém čištění a po něm

zajistěte důkladné větrání.
– zajistěte dobré větrání během

počátečního předehřívání a po něm.
• Během pyrolytického čištění a po něm na

dvířka trouby nevylévejte vodu, aby
nedošlo k poškození skleněných panelů.
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• Výpary uvolňované z pyrolytických trub /
zbytky jídel nejsou dle jejich popisu
škodlivé pro člověka, děti nebo osoby se
zdravotními problémy.

• Malá domácí zvířata udržujte mimo dosah
spotřebiče během a po skončení chodu
pyrolytického čištění a úvodního
předehřívání. Malá domácí zvířata
(zejména ptáci a plazi) mohou být velmi
citlivá na změny teploty a unikající výpary.

• Při vysokoteplotním pyrolytickém čištění
může u všech pyrolytických trub dojít
k poškození nepřilnavého povrchu hrnců,
pánví, plechů na pečení, náčiní apod. a
může také docházet k tvorbě méně
škodlivých výparů.

2.6 Vnitřní osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích

spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s
třídou energetické účinnosti G.

• Používejte pouze žárovky se stejnými
vlastnostmi .

2.7 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
• Používejte pouze originální náhradní díly.

2.8 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Vestavba

589

598

594

11419

21540

570

558min. 550

20

min. 560

3
9

600

(*mm)
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3.2 Připevnění trouby ke skříňce

4. POPIS SPOTŘEBIČE
4.1 Celkový pohled

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Ovládací panel
2 Volič pečicích funkcí
3 Displej

4 Ovládací volič (teploty)
5 Větrací otvory pro chladicí ventilátor
6 Topné těleso
7 Osvětlení
8 Ventilátor
9 Zasouvací mřížka, vyjímatelné
10 Vyrytá část vnitřku trouby
11 Polohy mřížky

4.2 Příslušenství
• Tvarovaný rošt

Pro nádoby na pečení, koláčové formy,
pečeně.

• Hluboký pekáč/plech
K pečení a opékání jídel nebo jako plech
na zachytávání tuku.
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5. OVLÁDACÍ PANEL
5.1 Zasunovací ovladače
Chcete-li spotřebič použít, stiskněte ovladač.
Ovladač se vysune.

5.2 Přehled ovládacího panelu
K zapnutí spotřebiče zvolte pečicí funkci.
Troubu vypnete otočením ovladače pečicích
funkcí do polohy vypnutí spotřebiče.

Časovač Rychlé zahřátí Osvětlení Zámek Potvrzení nastavení

5.3 Displej

Displej s hlavními funkcemi.

Ukazatele na displeji
Základní ukazatele

Zámek Podporované Vaření Čištění Nastavení Rychlé zahřátí

Ukazatele časovače

Minutka Čas ukončení Časový odklad Časovač

Stavová lišta – pro teplotu nebo čas. Když trouba
dosáhne nastavené teploty, celý panel svítí červe‐

ně.

6. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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6.1 První čištění

Před prvním použitím vyčistěte prázdný spotřebič a nastavte čas:

00:00
Nastavte čas. Stiskněte tlačítko .

6.2 První předehřátí
Před prvním použitím prázdnou troubu
předehřejte.

Krok 1 Odstraňte z trouby veškeré příslušenství a vyjímatelné drážky na rošty.

Krok 2 Nastavte maximální teplotu pro funkci: .
Nechte troubu pracovat 1h.

Krok 3 Nastavte maximální teplotu pro funkci: .
Nechte troubu pracovat 15min.

. Během předehřívání může z trouby vycházet zápach a kouř. Místnost musí být větraná.

7. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Jak nastavit: Pečicí funkce

Krok 1 Pečicí funkci zvolíte otočením ovladače pečicích funkcí a výběrem.

Krok 2 Nastavte teplotu otočením ovladače.

7.2 Pečicí funkce

Pečicí funkce Použití

Pravý horký vzduch

K pečení masa a koláčů. Nastavte nižší teplotu než při použití funkce Horní/spodní
ohřev, protože ventilátor rovnoměrně rozvádí teplo uvnitř trouby.

Horní/spodní ohřev

K pečení a opékání jídel na jedné úrovni trouby.
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Pečicí funkce Použití

Mražené potraviny

K přípravě polotovarů do křupava, např. hranolek, amerických brambor nebo jarních
závitků.

Pizza

K pečení pizzy a dalších pokrmů, které vyžadují více tepla zespodu.

Spodní ohřev

K pečení koláčů s křupavým korpusem a zavařování potravin.

Rozmrazování

K rozmrazování potravin (zeleniny a ovoce). Doba rozmrazování závisí na množství a
velikosti zmražených potravin.

Vlhký horkovzduch

Tato funkce slouží k úspoře energie při pečení. Při použití této funkce se teplota ve
vnitřku spotřebiče může lišit od nastavené teploty. Je využito zbytkové teplo. Může
dojít ke snížení tepelného výkonu. Další informace naleznete v kapitole „Denní použí‐
vání“, Poznámky: Vlhký horkovzduch.

Gril

Ke grilování tenkých kusů potravin a opékání chleba.

Turbo gril

K pečení velkých kusů masa nebo drůbeže s kostmi na jedné úrovni. K zapékání a
pečení dozlatova.

Nabídka
Otevření nabídky: Podporované Vaření, Čištění, Nastavení.

7.3 Poznámky: Vlhký horkovzduch
Tato funkce byla použita ke splnění
energetické třídy a požadavků na ekodesign
(podle směrnice EU 65/2014 a EU 66/2014).
Testy podle normy: IEC/EN 60350-1.
Dvířka trouby by měla být během pečení
zavřená, aby nedošlo k přerušení funkce a
aby trouba fungovala co nejúsporněji.

Pokud používáte tuto funkci, osvětlení se
automaticky vypne po 30 sekundách.
Pokyny k pečení najdete v kapitole „Tipy a
rady“, Vlhký horkovzduch. Obecná
doporučení ohledně úspory energie najdete
v kapitole „Energetická účinnost“, Tipy pro
úsporu energie.

7.4 Jak nastavit: Podporované Vaření
Každý pokrm v této podnabídce má doporučenou funkci ohřevu a teplotu. Použijte tuto funkci k
rychlé připravě pokrm s výchozím nastavením. Čas a teplotu lze upravovat rovněž během
pečení.
Když funkce skončí, zkontrolujte, zda je jídlo hotové.

U některých pokrmů můžete také péct pomocí: • Automatická váha
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Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4

P1 - P...

Otevřete nabídku. Zvolte Podporované Vaře‐

ní. Stiskněte .

Zvolte pokrm. Stiskněte

tlačítko .

Vložte jídlo do trouby. Po‐
tvrďte nastavení.

7.5 Nabídka: Podporované Vaření

Legenda
K dispozici je funkce Automatická váha.

Před započetím pečení spotřebič přede‐
hřejte.

Legenda
Poloha roštu.

Na displeji se zobrazí P a číslo pokrmu, které
můžete zkontrolovat v tabulce.

Jídlo Hmotnost Poloha roštu / příslušenství

P1
Hovězí filet, neprope‐
čený (nízkoteplotní
pečení)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6
cm silných kusů

  2; pečicí mísa na tvarovaném roštu
Maso pod dobu několika minut osmahněte na horké pán‐
vi. Vložte do spotřebiče.

P2
Hovězí filet, středně
propečený (nízkote‐
plotní pečení)

P3
Hovězí filet, propeče‐
ný (nízkoteplotní peče‐
ní)

P4
Telecí pečeně (např.
plecko)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
silné kusy   2; pečicí mísa na tvarovaném roštu

Maso pod dobu několika minut osmahněte na horké pán‐
vi. Vložte do spotřebiče.

P5
Pečeně z vepřové
krkovice nebo plecka

1.5 - 2 kg   2; pečící mísa na tvarovaném roštu
V polovině doby pečení maso obraťte.

P6
Vepřová pečeně, čer‐
stvá

1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm
silných kusů   2; plech na pečení

Maso pod dobu několika minut osmahněte na horké pán‐
vi. Vložte do spotřebiče.

P7
Vepřová žebírka 2 - 3 kg; použijte

syrová, 2–3 cm
tenká vepřová že‐

bírka

 2; pečicí mísa na tvarovaném roštu
Přidejte tekutinu k zakrytí spodní části pokrmu.

P8
Celé kuře 1 - 1.5 kg; čerstvá   2; pečicí mísa na tvarovaném roštu

V polovině doby pečení kuře obraťte, aby bylo rovnoměr‐
ně opečené.
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Jídlo Hmotnost Poloha roštu / příslušenství

P9 Kuřecí prsa 180 - 200 g na kus  2; plech na pečení

P10 Sekaná 1 kg   2; plech na pečení

P11
Celá ryba, grilovaná 0.5 - 1 kg na rybu   2; plech na pečení

Rybu naplňte máslem a použijte své oblíbené koření a
bylinky.

P12 Rybí filé -  2; zapékací mísa na tvarovaném roštu

P13
Tvarohový koláč -  1;  26cm rozkládací forma na pečení na tvaro‐

vaném roštu

P14 Jablečný koláč -  1; forma na koláč na tvarovaném roštu

P15 Čokoládové muffiny -  3; plech na muffiny na plechu na pečení

P16
Biskupský chlebíček -  2; forma na biskupský chlebíček na tvarovaném ro‐

štu

P17
Pečené brambory 1 kg  2; plech na pečení

Vložte celé brambory ve slupce na plech na pečení.

P18 Krokety, zmrazené 0.5 kg  3; plech na pečení

P19 Brambory, zmražené 0.75 kg  3; plech na pečení

P20
Masové / zeleninové
lasagně se suchými
plátky těstovin

1 - 1.5 kg  1; zapékací mísa na tvarovaném roštu

P21 Zapečené brambory
(surové brambory)

1 - 1.5 kg  1; zapékací mísa na tvarovaném roštu

P22 Čerstvá pizza, tenká -  1; plech na pečení vyložený pečicím papírem

P23 Čerstvá pizza, silná -  1; plech na pečení vyložený pečicím papírem

P24 Slaný koláč -  1; forma na pečení na tvarovaném roštu

P25
Bageta / ciabatta / bí‐
lý chléb

0.8 kg  3; plech na pečení vyložený pečicím papírem
Pro bílý chléb je třeba více času.
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8. FUNKCE HODIN
8.1 Funkce hodin

Funkce hodiny Použití

Minutka
Po uplynutí času na časovači zazní zvukový signál.

Čas pečení

Po uplynutí času na časovači zazní zvukový signál a pečicí funkce se vypne.

Časový odklad
K odložení startu nebo konce přípravy jídla.

Časovač
Maximum je 23 h 59 minut. Tato funkce nemá žádný vliv na provoz trouby.
Pro zapnutí a vypnutí Časovač zvolte: Nabídka, Nastavení.

8.2 Jak nastavit: Funkce hodin

Jak nastavit: Denní čas
Krok 1 Krok 2 Krok 3

Pro změnu denního času otevřete nabídku a zvolte
Nastavení, Denní čas. Nastavte hodiny. Stiskněte: .

Jak nastavit: Minutka
Krok 1

Na displeji se zo‐
brazí:
0:00

Krok 2 Krok 3

Stiskněte: . Nastavte Minutka Stiskněte: .

 Časovač začne okamžitě odpočítávat.
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Jak nastavit: Čas pečení
Krok 1 Krok 2

Na displeji se zo‐
brazí:
0:00

Krok 3 Krok 4

Zvolte pečicí funkci a
nastavte teplotu.

Opakovaně tiskněte:

.
Nastavte dobu pří‐

pravy. Stiskněte: .

 Časovač začne okamžitě odpočítávat.

Jak nastavit: Časový odklad
Krok 1 Krok 2

Na displeji
se zobrazí:
denní čas

 ZA‐
PNOUT

Krok 3 Krok 4

Na displeji
se zobrazí:

--:--
 VY‐

PNOUT

Krok 5 Krok 6

Zvolte pe‐
čicí funkci.

Opakovaně

tiskněte: .
Nastavte čas

spuštění.
Stiskněte:

.

Nastavte
čas ukonče‐

ní.

Stiskněte:

.

 Časovač začne odpočítávat v nastavený čas spuštění.

9. POUŽITÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Vkládání příslušenství
Malý zářez nahoře zajišťuje vyšší
bezpečnost. Tyto zářezy také fungují jako

ochrana proti překlopení. Vysoký okraj kolem
roštu slouží jako ochrana proti sklouznutí
varných nádob z roštu.
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Tvarovaný rošt:
Rošt zasuňte mezi vodicí lišty drážek roštů a uji‐
stěte se, že nožičky směřují dolů.

Hluboký pekáč:
Zasuňte plech mezi drážky zvolené úrovně roštu.

10. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
10.1 Zámek

Tato funkce brání náhodné změně funkce spotřebiče.
Pokud ji zapnete, když spotřebič pracuje, nastavená příprava jídla bude pokračovat a ovládací panel bude zablo‐
kovaný.
Pokud ji zapnete, když je spotřebič vypnutý, spotřebič nepůjde zapnout a ovládací panel bude zablokovaný.

 – stisknutím a podržením funkci
zapnete.
Zazní zvukový signál.

 – stisknutím a podržením funkci vy‐
pnete.

 3×  – bliká při zapnutí zámku.

10.2 Automatické vypnutí
Pokud je zapnutá pečicí funkce a neproběhne
změna žádných nastavení, spotřebič se z
bezpečnostních důvodů po určité době
automaticky vypne.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3
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Pokud chcete pečicí funkci spustit na dobu
delší, než je doba automatického vypnutí,
nastavte dobu vaření. Viz kapitola „Funkce
hodin“.
Automatické vypnutí nefunguje s funkcemi:
Osvětlení, Časový odklad.

10.3 Chladicí ventilátor
Když je spotřebič v provozu, chladicí
ventilátor se automaticky zapne, aby udržoval
povrch spotřebiče chladný. Pokud spotřebič
vypnete, chladicí ventilátor bude dál pracovat
až do úplného ochlazení spotřebiče.

11. TIPY A RADY
11.1 Doporučení k pečení
Teploty a časy přípravy v tabulkách jsou
pouze orientační. Závisí na receptu a kvalitě
a množství použitých přísad.
Váš spotřebič může péct jinak, než jak jste
byli zvyklí u starého spotřebiče. Níže
uvedené rady představují doporučená
nastavení teploty, délky přípravy a polohy
roštu pro specifické druhy pokrmů.
Polohy roštů v troubě se počítají zdola.
Jestliže nemůžete najít nastavení pro
konkrétní recept, snažte se vybrat podobný.
Tipy pro úsporu energie naleznete v kapitole
„Energetická účinnost“.
Symboly použité v tabulkách:

Druh jídla

Pečicí funkce

Teplota

Příslušenství

Poloha roštu

Čas pečení (min)

11.2 Vlhký horkovzduch –
doporučená příslušenství
Používejte formy a nádoby z tmavého kovu a
s povrchovou vrstvou. Pohlcují teplo lépe než
nádoby ze světlého kovu a s reflexní
úpravou.
• Plech na pizzu – tmavý, s povrchovou

vrstvou, průměr 28cm
• Zapékací mísa – tmavá, s povrchovou

vrstvou, průměr 26cm
• Pečicí šálky – keramické, průměr 8cm,

výška 5 cm
• Dortový korpus – tmavý, s povrchovou

vrstvou, průměr 28cm

11.3 Vlhký horkovzduch
Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li se
řídit doporučenou dobou pečení v tabulce
níže.

Sladké pečivo, 12 ku‐
sů

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 35 - 40

Pečivo, 9 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 35 - 40

Mražená pizza, 0,35
kg

tvarovaný rošt 220 2 35 - 40

Piškotová roláda plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 30 - 40

Sušenka brownie plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 30 - 40
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Suflé, 6 kusů keramické pečicí šálky na tva‐
rovaný rošt

200 3 30 - 40

Dort. korp., pišk. těsto dortový korpus na tvarovaný
rošt

170 2 20 - 30

Piškotový dort zapékací mísa na tvarovaný
rošt

170 2 35 - 45

Pošírovaná ryba, 0,3
kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 3 35 - 45

Celá ryba, 0,2 kg plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 3 35 - 45

Rybí filé, 0,3 kg plech na pizzu na tvarovaný
rošt

180 3 35 - 45

Pošírované maso,
0,25 kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

200 3 40 - 50

Šašlik, 0,5 kg plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

200 3 25 - 35

Sušenky, 16 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 20 - 30

Makronky, 20 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 40 - 45

Muffin, 12 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 30 - 40

Slané pečivo, 16 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 35 - 45

Sušenky z křehkého
těsta, 20 kusů

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

150 2 40 - 50

Ovocné dortíky, 8 ku‐
sů

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 20 - 30

Zelenina, pošírovaná,
0,4 kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 3 35 - 40

Vegetariánská omele‐
ta

plech na pizzu na tvarovaný
rošt

200 3 30 - 45

Středomořská zeleni‐
na, 0,7 kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 4 35 - 40

11.4 Tabulky vaření pro zkušebny

Informace pro zkušebny
Testy podle normy IEC 60350-1.
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Malé koláče, 16
kousků na plech

Horní/spodní ohřev Plech na pečení 3 150 25 - 35

Malé koláče, 16
kousků na plech
1)

Pravý horký vzduch Plech na pečení 3 150 20 - 30

Malé koláče, 16
kousků na plech

Pravý horký vzduch Plech na pečení 1 a 3 150 20 - 30

Jablečný koláč, 2
formy na pečení,
Ø 20 cm

Horní/spodní ohřev Tvarovaný rošt 2 170 80 - 100

Jablečný koláč, 2
formy na pečení,
Ø 20 cm

Pravý horký vzduch Tvarovaný rošt 2 160 70 - 90

Piškotový koláč, v
dortové formě Ø
26 cm 1)

Horní/spodní ohřev Tvarovaný rošt 2 160 30 - 40

Piškotový koláč, v
dortové formě Ø
26 cm 1)

Pravý horký vzduch Tvarovaný rošt 2 160 30 - 40

Piškotový koláč, v
dortové formě Ø
26 cm 1)

Pravý horký vzduch Tvarovaný rošt 1 a 3 160 25 - 40

Máslové sušenky Horní/spodní ohřev Plech na pečení 3 150 20 - 30

Máslové sušenky Pravý horký vzduch Plech na pečení 2 150 20 - 30

Máslové sušenky Pravý horký vzduch Plech na pečení 1 a 3 150 15 - 25

Topinky 2) Gril Tvarovaný rošt 3 max. 5 - 7

Hovězí hambur‐
ger, 6 kusů, 0,6
kg1)3)

Gril Tvarovaný rošt a
odkapávací plech

3 max. 15 - 30

1) Nechte troubu 10 min předehřát.
2) Nechte troubu předehřát, dokud nedosáhne nastavenou teplotu.
3) Tvarovaný rošt vložte na třetí úroveň a odkapávací plech na druhou úroveň trouby. V polovině přípravy jídlo ot‐
očte.

12. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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12.1 Poznámky k čištění

Čisticí prostřed‐
ky

Přední stranu spotřebiče očistěte pouze hadříkem z mikrovlákna namočeným v roztoku teplé
vody a šetrného mycího prostředku.

Kovové plochy očistěte pomocí čisticího roztoku.

Skvrny vyčistěte pomocí šetrného čisticího prostředku.

Každodenní pou‐
žití

Vnitřek trouby očistěte po každém použití. Hromadění mastnoty či zbytků jídel může způso‐
bit požár.

Ve spotřebiči nebo na skleněných panelech dvířek se může srážet vlhkost. Chcete-li kon‐
denzaci omezit, nechte spotřebič před přípravou jídla na 10 minut předehřát. Ve spotřebiči
neuchovávejte potraviny déle než 20 minut. Po každém použití vysušte vnitřek spotřebiče
pouze hadříkem z mikrovlákna.

Příslušenství

Všechno příslušenství vyčistěte po každém použití a nechte jej oschnout. Použijte pouze
hadřík z mikrovlákna namočený v roztoku teplé vody a šetrného mycího prostředku. Příslu‐
šenství nečistěte v myčce nádobí.

Nepřilnavé příslušenství nečistěte pomocí abrazivních čisticích prostředků nebo ostrých
předmětů.

12.2 Jak vyjmout: Roštové drážky
K vyčištění trouby vyjměte drážky na rošty.

Krok 1 Vypněte troubu a vyčkejte, dokud ne‐
vychladne.

2
1

Krok 2 Odtáhněte přední část konstrukce ro‐
štových drážek od postranní stěny.

Krok 3 Odtáhněte zadní konec konstrukce ro‐
štových drážek od postranní stěny
a vyjměte ji.

Krok 4 Drážky na rošty nainstalujte stejným
postupem v opačném pořadí.

12.3 Pokyny k použití: Pyrolytická
čisticí
Vyčistěte troubu pomocí Pyrolytická čisticí.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí popálení.

POZOR!
Jsou-li ve stejné skříni instalovány další
spotřebiče, nepoužívejte je současně s
touto funkcí. Trouba by se mohla
poškodit.
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Před Pyrolytická čisticí:
Vypněte troubu a vyčkejte, do‐

kud nevychladne.
Vyjměte všechno příslušenství. Dno trouby a vnitřní sklo dvířek otřete

měkkým hadříkem namočeným v rozto‐
ku teplé vody a šetrného mycího pro‐

středku.

Pyrolytická čisticí
Krok 1 Vstupte do nabídky: Čištění .

Funkce Délka

C1 - Lehké čištění 2 h

Krok 2  – stisknutím spustíte čištění.

Krok 3 Po čištění otočte ovladačem pečicích funkcí do polohy vypnuto.

 Když se spustí čištění, dvířka trouby se zablokují a osvětlení je vypnuté. Až do odemčení dvířek je na displeji

zobrazeno: .
Čištění před jeho dokončením zastavíte otočením ovladače funkcí ohřevu do polohy vypnuto.

Po ukončení čištění:
Vypněte troubu a vyčkejte, do‐

kud nevychladne.
Vnitřek trouby vytřete měkkým hadří‐

kem.
Ze dna trouby odstraňte veškeré zbyt‐

ky.

12.4 Připomínka čištění

Trouba vás upozorní, kdy je nutné ji vyčistit pomocí pyrolytického čištění.

 bliká na displeji po každém pečení po dobu 5 sek. K vypnutí připomínky zadejte Nabídka a zvolte Nasta‐
vení, Připomínka čištění.

12.5 Jak odstranit a nainstalovat: Dvířka
Dvířka trouby se skládají ze čtyř skleněných panelů. Dvířka trouby a vnitřní skleněné panely
lze za účelem čištění demontovat. Před demontáží skleněných panelů si přečtěte celou
kapitolu „Odstranění a instalace dvířek“.

POZOR!
Troubu bez skleněných panelů nepoužívejte.
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Krok 1 Dvířka trouby zcela otevřete a podržte oba
dveřní závěsy.

Krok 2 Zvedněte západky a táhněte za ně, dokud
necvaknou.

Krok 3 Napůl přivřete dvířka trouby do první polohy
otevření. Pak dvířka nadzdvihněte a vytáh‐
něte z jejich umístění.

Krok 4 Dvířka položte na pevnou plochu na měkkou
látku, uvolněte blokovací systém a vytáhněte
skleněné panely.

Krok 5 Otočte spojovací díly o 90° a vytáhněte je z
jejich umístění.

90°
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Krok 6 Skleněné panely nejprve jeden po druhém
opatrně nadzdvihněte a poté vyjměte. Za‐
čněte horním panelem.

1
2

Krok 7 Skleněné panely omyjte vodou s mycím prostředkem. Skleněné panely opatrně osušte. Skleněné
panely nemyjte v myčce nádobí.

Krok 8 Po vyčištění skleněné panely a dvířka trouby opět nasaďte.

Jsou-li dvířka správně nainstalována, uslyšíte při zavírání západek cvaknutí.

Dávejte pozor, abyste skleněné panely (A, B a C) na‐
sadili zpět ve správném pořadí. Zkontrolujte symbol /
potisk na straně skleněného panelu. Každý panel vy‐
padá odlišně, aby se usnadnila jejich demontáž a
montáž.
Při správné instalaci dveřní lišta zacvakne.
Dávejte pozor, abyste prostřední skleněný panel nain‐
stalovali správně do jeho umístění.

A B C

A

B

C

12.6 Jak vyměnit: Osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Žárovka může být horká.

Před výměnou osvětlení:
Krok 1 Krok 2 Krok 3

Vypněte troubu. Počkejte, dokud
trouba nevychladne.

Odpojte troubu od elektrické sítě. Na dno vnitřku trouby položte utěr‐
ku.

ČESKY 23



Zadní žárovka

Krok 1 Skleněným krytem otočte a sejměte jej.

Krok 2 Skleněný kryt vyčistěte.

Krok 3 K výměně použijte vhodnou žárovku odolnou proti teplotě 300 °C.

Krok 4 Nasaďte skleněný kryt.

13. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

13.1 Co dělat, když…
Ve všech případech, které nejsou v této tabulce zahrnuty, se obraťte na autorizované servisní
středisko.

Spotřebič se nezapne nebo se neohřívá
Problém Zkontrolujte, zda...

Spotřebič nelze zapnout ani používat. Spotřebič je správně zapojený do elektrické sítě.

Spotřebič se neohřívá. Funkce automatického vypnutí je vypnutá.

Spotřebič se neohřívá. Dvířka spotřebiče jsou zavřená.

Spotřebič se neohřívá. Není spálená pojistka.

Spotřebič se neohřívá. Zámek je vypnutý.

Součásti
Problém Zkontrolujte, zda...

Osvětlení je vypnuté. Vlhký horkovzduch – je zapnuté.

Osvětlení nefunguje. Spálená žárovka.

Chybové kódy
Na displeji se zobrazuje… Zkontrolujte, zda...

Err C3 Dvířka spotřebiče jsou zavřená nebo není rozbitý zá‐
mek dveří.

Err F102 Dvířka spotřebiče jsou zavřená.

Err F102 Zámek dveří není rozbitý.

00:00 Došlo k výpadku proudu. Nastavte denní čas.
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Chybové kódy
Pokud se na displeji zspotřebič obrazuje chybový kód, který není obsažen v této tabulce, restartujte troubu vy‐
pnutím a opětovným zapnutím domovní pojistky. Pokud se chybový kód zobrazí znovu, kontaktujte autorizované
servisní středisko. 

13.2 Servisní údaje
Pokud problém nemůžete vyřešit sami,
obraťte se na svého prodejce nebo
autorizované servisní středisko.
Potřebné údaje pro servisní středisko najdete
na typovém štítku. Typový štítek se nachází
na předním rámu vnitřku spotřebiče.
Nesundávejte typový štítek z vnitřní části
spotřebiče.

Doporučujeme vám zapsat si údaje sem:
Model (Mod.) .........................................

Výrobní číslo (PNC) .........................................

Sériové číslo (S.N.) .........................................

14. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
14.1 Informační list výrobku a informace o výrobku dle nařízení EU
o energetických štítcích a ekodesignu

Jméno dodavatele Electrolux

Označení modelu
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Index energetické účinnosti 81.7

Třída energetické účinnosti A+

Spotřeba energie při standardním zatížení, konvenční ohřev 0.94 kWh/cyklus

Spotřeba energie při standardním zatížení, režim nuceného větrá‐
ku

0.67 kWh/cyklus

Počet dutin 1

Zdroj tepla Elektrická energie

Hlasitost 65 l

Typ trouby Vestavná trouba

Hmotnost

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Elektrické spotřebiče na vaření pro domácnost – část 1: Rozsahy, trouby, parní trouby a grily -
Metody měření výkonu.
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14.2 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 0.8 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného režimu nízké spo‐
třeby energie

20 min

14.3 Tipy pro úsporu energie
Následující tipy vám pomohou ušetřit energii
při používání spotřebiče.
Ujistěte se, že jsou dvířka spotřebiče při jeho
provozu zavřená. Během pečení neotvírejte
dvířka spotřebiče příliš často. Těsnění dvířek
udržujte čisté a kontrolujte, zda je na svém
místě řádně uchyceno.
Pro účinnější úsporu energie používejte
kovové nádobí a formy a nádoby z tmavého
kovu a s povrchovou vrstvou.
Spotřebič před vařením nepředehřívejte,
pokud to není výslovně doporučeno.
Připravujete-li několik jídel najednou, snažte
se, aby prodlevy při pečení byly co nejkratší.
Horkovzdušné pečení
Je-li to možné, pro úsporu energie používejte
funkce pečení s ventilátorem.
Zbytkové teplo
Je-li doba pečení delší než 30 minut, snižte
teplotu spotřebiče na minimum 3–10 minut
před koncem pečení. Pečení bude

pokračovat i nadále díky zbytkovému teplu
uvnitř spotřebiče.
Zbytkové teplo můžete využít k uchování
teploty jídla nebo ohřevu jiného pokrmu.
Po vypnutí spotřebiče se na displeji zobrazuje
zbytkové teplo.
Uchování teploty jídla
Chcete-li využít zbytkové teplo k uchování
teploty jídla, zvolte nejnižší možné nastavení
teploty. Na displeji se zobrazí ukazatel
zbytkového tepla nebo teplota.
Pečení s vypnutým osvětlením
Při pečení vypněte osvětlení. Zapněte ho
pouze tehdy, když ho skutečně potřebujete.
Vlhký horkovzduch
Tato funkce slouží k úspoře energie při
pečení.
Pokud používáte tuto funkci, osvětlení se
automaticky vypne po 30 sekundách.
Osvětlení můžete znovu zapnout, ale omezíte
tím předpokládanou úsporu energie.

15. STRUKTURA NABÍDKY
15.1 Nabídka

Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4 Krok 5

 – zvolte pro za‐
dání Nabídka.

Vyberte funkci ze
struktury Nabídka a

stiskněte .
Zvolte nastavení.  - stisknutím po‐

tvrďte nastavení.

Upravte hodnotu a

stiskněte .

Otočením ovladače pečicích funkcí do polohy vypnuto ukončete Nabídka.

26 ČESKY



Nabídka struktura

Podporované Vaření Čištění Nastavení 

Nastavení
01 Denní čas Změnit 02 Displej jas 1 - 5

03 Tóny tlačítek 1 – Pípnutí
2 – Cvaknutí
3 – Zvuk vypnu‐
tý

04 Hlasitost zv. signalizace 1 - 4

05 Časovač Zap/Vyp 06 Osvětlení Zap/Vyp

07 Rychlé zahřátí Zap/Vyp 08 Připomínka čištění Zap/Vyp

09 Režim demo Aktivační kód:
2468

10 Verze software Kontrola

11 Zrušit všechna nastavení Ano/Ne

16. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Velkommen til Electrolux! Tak, fordi du valgte vores apparat.
få rådgivning, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres og
tages i brug. Producenten påtager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
• Apparatet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet på en sikker måde samt forstår de farer,
det indebærer. Børn under 8 år og personer med
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omfattende og komplekst handicap skal holdes på afstand
af apparatet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med produktet.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf
det korrekt.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke børn og husdyr komme tæt på
apparatet, mens det er i brug, eller når det køler af.

• Hvis apparatet har en børnesikring, skal den aktiveres.
• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på

produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette apparat må kun anvendes til tilberedning af

fødevarer.
• Dette apparat er beregnet til indendørs husholdningsbrug.
• Dette apparat kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed &

breakfast-værelser, stue- og gæstehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sådan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

• Kun en faguddannet installatør må installere apparatet og
udskifte kablet.

• Brug ikke apparatet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.

• Før enhver vedligeholdelse skal apparatet kobles fra
elnettet.

• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

• ADVARSEL: Sørg for, at der er slukket for apparatet, inden
pæren skiftes for at undgå elektrisk stød.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget
varme under brug. Vær omhyggelig med at undgå at røre
ved varmeelementer eller ovnrummets overflade.
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• Brug altid ovnhandsker til at fjerne eller isætte tilbehør eller
ovnartikler.

• Træk først ovnribberne og derefter den bageste ende væk
fra sidevæggene for at fjerne ovnribberne. Montér
ovnribberne i modsat rækkefølge.

• Brug ikke damprenser til at rengøre apparatet.
• Brug ikke skrappe slibende rengøringsmidler eller skarpe

metalskrabere til at rengøre glasset i kogesektionens
hængslede låg. De kan ridse overfladen, med det resultat,
at glasset knuses.

• Fjern al tilbehøret fra rummet i apparatet før
pyrolyserengøring.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER
2.1 Installation

ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et

beskadiget apparat.
• Følg installationsvejledningen, der følger

med apparatet.
• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Træk aldrig i apparatet i håndtaget.
• Installér apparatet et sikkert og velegnet

sted, der opfylder installationskrav.
• Mindsteafstanden til andre apparater og

enheder skal overholdes.
• Før du monterer ovnen, skal du

kontrollere, om ovnlågen åbner uden
modstand.

• Apparatet er udstyret med et elektrisk
afkølingssystem. Det skal betjenes med
den elektriske strømforsyning.

Kabinettets minimumshøj‐
de (kabinets minimumshøj‐
de under bordpladen)

590 (600) mm

Kabinet, bredde 560 mm

Kabinet, dybde 550 (550) mm

Højde foran på apparatet 598 mm

Højde bagest på apparatet 579 mm

Bredde foran på apparatet 594 mm

Bredde bagest på appara‐
tet

558 mm

Apparatets dybde 561 mm

Apparatets indbygnings‐
dybde

540 mm

Dybde med åben dør 1007 mm

Ventilationsåbning mini‐
mumsstørrelse. Åbning pla‐
ceret på bundens bageste
side

560x20 mm

Længden på ledninger til
strømforsyning. Ledning
placeret i højre hjørne af
bagsiden

1100 mm

Monteringsskruer 4x25 mm

2.2 El-forbindelse

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal udføres af
en kvalificeret elektriker.
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• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf.
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske mærkeværdier.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig
stikkontakt.

• Brug ikke multistikadaptere og
forlængerledninger.

• Pas på, du ikke beskadiger netstikket og
netledningen. Hvis der bliver behov for at
udskifte netledningen, skal det udføres af
vores autoriserede servicecenter.

• Elledninger må ikke komme i berøring
med eller nær ved apparatets låge, især
når det er tændt, eller lågen er varm.

• Beskyttelsen mod elektrisk stød fra
strømførende og isolerede dele skal
fastgøres, så den ikke kan fjernes uden
værktøj.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sørg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

• Hvis stikkontakten er løs, må du ikke
sætte netstikket i.

• Undgå at slukke for apparatet ved at
trække i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

• Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstrømsrelæer og kontaktorer.

• Apparatets installation skal udføres med et
isolationsudstyr, så forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes på alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand på mindst 3 mm.

• Luk apparatets luge helt, inden du sætter
netstikket i stikkontakten.

• Dette apparat er forsynet med et stik og
en strømledning.

Tilgængelige tilslutningskabler til installati‐
on eller udskiftning for Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Se den samlede effekt på typeskiltet for
denne del af kablet. Du kan også se i
tabellen:

Samlet effekt (W) Kablets tværsnit
(mm²)

maksimum 1380 3x0.75

maksimum 2300 3x1

maksimum 3680 3x1.5

Jordledningen (grønt/gult kabel) skal være 2
cm længere end den brune fase og de blå
neutrale kabler.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger og
elektrisk stød eller eksplosion.

• Apparatets specifikationer må ikke
ændres.

• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er
blokerede.

• Lad ikke apparatet være uden opsyn
under drift.

• Sluk for apparatet efter hver brug.
• Vær forsigtig, når du åbner apparatets

låge, hvis apparatet er i brug. Der kan
slippe varm luft ud.

• Betjen ikke apparatet med våde hænder,
eller når det har kontakt med vand.

• Tryk ikke på den åbne låge.
• Brug ikke apparatet som arbejds- eller

frasætningsplads.
• Åbn apparatets låge forsigtigt. Brug af

ingredienser med alkohol kan forårsage
en blanding af alkohol og luft.

• Lad ikke gnister eller åben ild komme i
kontakt med apparatet, når du åbner
lågen.

• Brug altid glas og krukker, der er godkendt
til konserveringsformål.

• Læg ikke brændbare produkter eller
genstande, der er våde med brændbare
produkter i nærheden af eller på
apparatet.

ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

• Sådan undgås skader eller misfarvning af
emaljen:
– Stil ikke ovnfaste fade eller andre

genstande direkte i apparatet.
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– Læg ikke aluminiumsfolie direkte på
bunden af ovnrummet.

– Hæld ikke vand direkte ind i det varme
apparat.

– Hold ikke fugtige fade og madvarer i
apparatet, når du har afsluttet
tilberedningen.

– Vær forsigtig, når du fjerner eller
monterer tilbehøret.

• Farveændring af emaljen eller rustfrit stål
forringer ikke apparatets ydeevne.

• Brug en bradepande til fugtige kager.
Frugtsaft forårsager pletter, der kan være
permanente.

• Tilbered altid mad med lågen lukket.
• Hvis produktet installeres bag et

møbelpanel (f.eks. en dør), skal du sørge
for, at døren aldrig lukkes, mens produktet
er tændt. Der kan opbygges varme og fugt
bag et lukket møbelpanel, hvilket kan
forårsage efterfølgende skade på
produktet, huset eller gulvet. Luk ikke
møbelpanelet, før produktet er kølet helt af
efter brug.

2.4 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL!
Risiko for personskade, ild eller
beskadigelse af apparatet.

• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

• Kontrollér, at apparatet er kølet af. Der er
risiko for, at ovnglasset går i stykker.

• Udskift øjeblikkeligt ovnglassets paneler,
hvis de er beskadigede. Kontakt det
autoriserede servicecenter.

• Vær forsigtig, når du tager lågen af
apparatet. Døren er tung!

• Rengør apparatet jævnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

• Rengør apparatet med en fugtig, blød
klud. Brug kun neutralt rengøringsmiddel.
Brug ikke slibende midler, skuresvampe,
opløsningsmidler eller metalgenstande.

• Hvis du bruger en ovnspray, skal du følge
instruktionerne på dens emballage.

2.5 Pyrolyserengøring

ADVARSEL!
Risiko for personskade / brand / kemiske
emissioner (dampe) i pyrolyse-tilstand.

• Inden pyrolytisk rensning og forvarmning
skal følgende fjernes fra ovnrummet:
– Alle madrester, spildt olie og fedt
– alle udtagelige genstande (herunder

hylder, ovnribber osv., der følger med
apparatet), især alle non-stick gryder,
pander, plader, redskaber osv.

• Læs omhyggeligt alle anvisninger
vedrørende pyrolyserengøring.

• Hold børn væk fra apparatet, mens
pyrolyserengøringen er i gang. Ovnen
bliver meget varm, og varm luft afgives fra
de forreste køleåbninger.

• Pyrolyserengøring er en proces ved høj
temperatur, som kan frigive dampe fra
madrester og konstruktionsmaterialet.
Derfor rådes forbrugerne på det kraftigste
til at:
– Sørg for god udluftning under og efter

pyrolyserengøringen.
– giv god ventilation under og efter den

første forvarmning.
• Undgå at spilde eller komme vand på

ovnlågen under og efter den
pyrolyserengøringen for at undgå at
beskadige ovnglassene.

• Dampe fra alle pyrolytiske ovne /
madrester som beskrevet er ikke
skadelige for mennesker, herunder børn,
eller personer med helbredsproblemer.

• Hold kæledyr væk fra apparatet under og
efter pyrolyserengøringen og
forvarmningen. Små kæledyr (især fugle
og krybdyr) kan være meget følsomme
over for temperaturændringer og udsendt
røg.

• Non-stick-overflader på gryder, pander,
bakker, redskaber osv. kan blive
beskadiget af pyrolyserengøring ved høj
temperatur i pyrolytiske ovne og kan også
udgøre en kilde til skadelige dampe på
lavt niveau.
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2.6 Indvendig belysning

ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stød.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der sælges separat:
Disse lamper er beregnet til at modstå
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, såsom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

• Dette produkt indeholder en lyskilde i
energieffektivitetsklasse G.

• Brug kun lamper med de samme
specifikationer.

2.7 Service
• Kontakt det autoriserede servicecenter for

at få repareret apparatet.
• Brug kun originale reservedele.

2.8 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes korrekt.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip kablet af tæt på produktet, og bortskaf

det.

3. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Indbygning

589

598

594

11419

21540

570

558min. 550

20

min. 560

3
9

600

(*mm)

DANSK 33



min. 550

20590

min. 560
589

598

594

11419

21540

570

558

3
9

(*mm)

3.2 Fastgørelse af ovnen til skab

4. PRODUKTBESKRIVELSE
4.1 Generelt overblik

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Betjeningspanel
2 Knap til ovnfunktioner
3 Display

4 Kontrolknap (temperatur)
5 Luftkanal til køleblæseren
6 Varmelegeme
7 Ovnpære
8 Blæser
9 Ovnribbe, udtagelig
10 Prægning i ovnrum
11 Ovnriller

4.2 Tilbehør
• Grillrist

Til kogegrej, kageforme, stege.
• Grill-/bradepande

Til at bage og stege eller som en pande til
opsamling af fedt.
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5. BETJENINGSPANEL
5.1 Forsænkbare knapper
Tryk på funktionsvælgeren for at bruge
apparatet. Funktionsvælgeren kommer ud.

5.2 Oversigt over betjeningspanel
Vælg en ovnfunktion for at tænde apparatet.
Drej knappen for ovnfunktionerne til sluk-
positionen for at slukke for apparatet.

Timer Hurtig opvarmning Lys Lås Bekræft indstilling

5.3 Display

Display med vigtige funktioner.

Displaylamper
Grundlæggende indikatorer

Lås Hjælp til tilberedning Rengøring Indstillinger Hurtig opvarmning

Timerlamper

Minutur Sluttid Udskudt tid Optimer

Statuslinje - til temperatur eller tid. Bjælken er
helt rød, når apparatet når den indstillede tempe‐

ratur.

6. FØR BRUG FØRSTE GANG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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6.1 Indledende rengøring

Inden første ibrugtagning rengøres den tomme ovn, og tiden indstilles:

00:00
Indstil tid. Tryk på: 

6.2 Indledende forvarmning
Forvarm den tomme ovn, inden ibrugtagning.

Trin 1 Fjern al tilbehøret fra ovnen og tag de udtagelige ovnribber ud af ovnen.

Trin 2 Indstil den maksimale temperatur for funktionen: .
Lad ovnen være tændt i 1 t.

Trin 3 Indstil den maksimale temperatur for funktionen: .
Lad ovnen være tændt i 15min.

 Ovnen kan udsende lugt og røg under forvarmning. Kontroller, at rummet er udluftet.

7. DAGLIG BRUG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Indstilling: Ovnfunktioner

Trin 1 Drej knappen for ovnfunktionerne og vælg en ovnfunktion.

Trin 2 Drej kontrolknappen for at indstille temperaturen.

7.2 Ovnfunktioner

Ovnfunktion Applikation

Varmluft

Stegning af kød og bagning af kager. Indstil en lavere temperatur end ved over-/
undervarme, da blæseren fordeler varmen jævnt i ovnens indre.

Over-/undervarme

Bagning og stegning af mad på én ovnribbe.
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Ovnfunktion Applikation

Frosne madvarer

Sprødstegning af færdigretter såsom pommes frites, kartoffelbåde eller forårsruller.

Pizza

Til at bage pizza og andre retter, der kræver mere varme nedefra.

Undervarme

Bagning af kager med sprød bund og konservering af mad.

Optøning

Optøning af madvarer (grøntsager og frugt). Optøningstiden afhænger af mængde og
størrelse af de frosne madvarer.

Fugtig varmluft

Denne funktion er beregnet til at spare energi under madlavning. Når du bruger den‐
ne funktion, kan temperaturen inde i produktet afvige fra den indstillede temperatur.
Restvarmen anvendes. Varmeeffekten kan blive reduceret. Få flere oplysninger i ka‐
pitlet "Daglig brug", Bemærkninger til: Fugtig varmluft.

Grillstegning

Grillstegning af tynde stykker mad og ristning af brød.

Turbogrill

Stegning på én ovnribbe af større stykker kød eller fjerkræ med ben. Gratin og bru‐
ning.

Menu
Sådan kommer du ind i menuen: Hjælp til tilberedning, Rengøring, Indstillinger.

7.3 Bemærkninger til: Fugtig
varmluft
Denne funktion blev brugt til at overholde
kravene til energieffektivitetsklasse og
økodesign (i henhold til EU 65/2014 og EU
66/2014). Test i overensstemmelse med:
IEC/EN 60350-1.
Ovnlågen skal være lukket under
tilberedningen, så funktionen ikke afbrydes,

og ovnen kører med den højest mulige
energieffektivitet.
Når du bruger denne funktion, slukkes
ovnlyset automatisk efter 30 sekunder.
Se kapitlet "Råd" for at få oplysninger om
tilberedning, Fugtig varmluft. Se kapitlet
"Energieffektivitet", Energibesparelse for
generelle anbefalinger til energibesparelse.

7.4 Sådan indstiller du:Hjælp til tilberedning
Hver ret i denne undermenu har en anbefalet ovnfunktion og temperatur. Brug funktionen til at
tilberede en ret hurtigt med standardindstillinger. Du kan justere tiden og temperaturen under
tilberedningen.
Når funktionen slutter, skal du kontrollere, om maden er klar.

Til nogle retter kan du også tilberede med: • Vægtautomatik
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Trin 1 Trin 2 Trin 3 Trin 4

P1 - P...

Åbn menuen. VælgHjælp til tilberedning.

Tryk på .
Vælg retten. Tryk på: Sæt retten i ovnen. Be‐

kræft indstillingen.

7.5 Menu: Hjælp til tilberedning

Forklaring
Vægtautomatik tilgængelig.

Forvarm produktet, før du begynder tilbe‐
redningen.

Forklaring
Ovnribbe.

Displayet viser P og et nummer på retten,
som du kan kontrollere i tabellen.

Ret Vægt Ovnribbe/Tilbehør

P1 Oksefilet, rød (lav‐
temperaturstegning)

0.5 - 1.5 kg; 5-6 cm
tykke stykker

  2; stegefad på grillrist
Steg kødet i nogle få minutter på en varm pande. Sæt i
ovnen.

P2
Oksefilet, medium
(lavtemperatursteg‐
ning)

P3
Oksefilet, gennem‐
stegt (lavtemperatur‐
stegning)

P4
Kalvesteg (f.eks. bov) 0.8 - 1.5 kg; 4 cm

tykke stykker   2; stegefad på grillrist
Steg kødet i nogle få minutter på en varm pande. Sæt i
ovnen.

P5
Flæskesteg eller svi‐
nekam

1.5 - 2 kg   2; stegefad på grillrist
Vend kødet efter halvdelen af tilberedningstiden.

P6
Hamburgerryg, fersk 1 - 1.5 kg; 5-6 cm

tykke stykker   2; bageplade
Steg kødet i nogle få minutter på en varm pande. Sæt i
ovnen.

P7
Spareribs af svine‐
kød

2 - 3 kg; brug rå,
2-3 cm tynde spa‐

reribs
 2; stegefad på grillrist

Tilsæt væske så det dækker bunden af fadet.

P8
Hel kylling 1 - 1.5 kg; fersk   2; stegefad på grillrist

Vend kyllingen efter halvdelen af tilberedningstiden for at
få en ensartet bruning.

P9 Kylling, bryst 180 - 200 g pr.
stykke  2; bageplade
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Ret Vægt Ovnribbe/Tilbehør

P10 Farsbrød 1 kg   2; bageplade

P11
Hel fisk, grillstegt 0.5 - 1 kg pr. fisk   2; bageplade

Fyld fisken med smør, og brug dine yndlingskrydderier og
krydderurter.

P12 Fiskefilet -  2; ovnfast fad på grillrist

P13 Cheesecake -  1;  26 cm springform på grillrist

P14 Æbletærte -  1; tærteform på grillrist

P15 Chokolademuffins -  3; muffinplade på bageplade

P16 Kage i brødform -  2; brødform på grillrist

P17
Bagte kartofler 1 kg  2; bageplade

Læg de hele kartofler med skræl på bagepladen.

P18 Kroketter, frosne 0.5 kg  3; bageplade

P19 Pommes frites, fros‐
ne

0.75 kg  3; bageplade

P20
Kød/grøntsagslasag‐
ne med tørre pasta‐
plader

1 - 1.5 kg  1; ovnfast fad på grillrist

P21 Kartoffelgratin (rå
kartofler)

1 - 1.5 kg  1; ovnfast fad på grillrist

P22 Pizza, tynd -  1; bageplade beklædt med bagepapir

P23 Pizza, tyk -  1; bageplade beklædt med bagepapir

P24 Quiche -  1; bageform på grillrist

P25
Flute/ciabatta/hvidt
brød

0.8 kg  3; bageplade beklædt med bagepapir
Der skal mere tid til hvidt brød.

8. URFUNKTIONER
8.1 Urfunktioner

Urfunktioner Applikation

Minutur
Når timeren har talt ned, høres signalet.
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Urfunktioner Applikation

Tilberedningstid

Når timeren har talt ned, høres signalet, og ovnfunktionen stopper.

Udskudt tid
For at udskyde starten og/eller tilberedningens afslutning.

Optimer
Maksimum er 23 t 59 min. Denne funktion har ikke indflydelse på ovnen.
For at tænde og slukke Optimer, skal du vælge: Menu, Indstillinger.

8.2 Sådan indstilles: Urfunktioner

Indstil: Aktuel tid
Trin 1 Trin 2 Trin 3

For at ændre klokkeslættet skal du gå ind i menu‐
en og vælge Indstillinger, Aktuel tid. Indstil uret. Tryk: .

Indstil: Minutur
Trin 1

Displayet viser:
0:00

Trin 2 Trin 3

Tryk på: . Indstil Minutur Tryk: .

 Timeren begynder straks at tælle ned.

Indstil: Tilberedningstid
Trin 1 Trin 2

Displayet viser:
0:00

Trin 3 Trin 4

Vælg en ovnfunktion
og indstil temperatu‐

ren.

Tryk gentagne gan‐

ge: .
Indstil tilberedningsti‐

den. Tryk: .

 Timeren begynder straks at tælle ned.

40 DANSK



Indstil: Udskudt tid
Trin 1 Trin 2

Displayet
viser: aktu‐

el tid

START

Trin 3 Trin 4

Displayet
viser:
--:--
 STOP

Trin 5 Trin 6

Vælg ovn‐
funktion.

Tryk gentag‐
ne gange:

.

Indstil startti‐
den. Tryk: .

Indstil slutti‐
den. Tryk: .

 Timeren begynder at tælle ned ved en indstillet starttid.

9. BRUG AF TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

9.1 Isætning af tilbehør
En lille fordybning i toppen øger sikkerheden.
Fordybningerne er også antivippe-

anordninger. Den høje kant hele vejen rundt,
forhindrer kogegrej i at glide af.

Grillrist:
Skub risten ind mellem ovnribbens skinner, og
sørg for, at fødderne peger nedad.

Dyb bradepande:
Skub den dybe bradepande ind mellem ovnrib‐
bens skinner.
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10. EKSTRAFUNKTIONER
10.1 Lås

Denne funktion forhindrer en utilsigtet ændring af ovnfunktionen.
Tænd den, når ovnen virker - den indstillede tilberedning fortsætter, betjeningspanelet låses.
Tænd den, når ovnen er slukket - den kan ikke tændes, betjeningspanelet er låst.

 - tryk og hold inde for at slå funkti‐
onen til.
Der lyder et signal.

 - tryk og hold inde for at slukke.

 3 x  - blinker, når låsen er slået til.

10.2 Automatisk slukning
Af sikkerhedsmæssige årsager slukkes
produktet automatisk efter en vis tidsperiode,
hvis ovnfunktionen er aktiv, og ingen
indstillinger ændres.

 (°C)  (t)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Hvis du har til hensigt at køre en ovnfunktion i
længere tid end den automatiske
slukningstid, skal du indstille
tilberedningstiden. Se kapitlet ‘Urfunktioner’.
Den automatiske slukning virker ikke med
funktionerne: Lys, Udskudt tid.

10.3 Køleblæser
Når ovnen er tændt, tændes køleblæseren
automatisk for at holde ovnens overflader
kølige. Hvis du slukker for ovnen, kan
køleblæseren fortsætte med at køre, indtil
ovnen køler ned.

11. RÅD OG TIPS
11.1 Anbefalinger til tilberedning
Tabellernes temperaturer og
tilberedningstider er kun vejledende. De
afhænger af opskrifterne samt kvaliteten og
mængden af de anvendte ingredienser.
Dit produkt bager eller steger muligvis på en
anden måde end det, du havde før. Rådene
herunder viser anbefalede indstillinger for
temperatur, tilberedningstid og ovnribbe for
specifikke typer mad.
Tæl ovnribberne fra bunden af ovnen.
Hvis du ikke kan finde indstillingerne til en
bestemt opskrift, kan du prøve at finde en,
der ligner.

Se kapitlet "Energieffektivitet" for at få tips til
energibesparelser.
Symboler anvendt i tabellerne:

Fødevaretype

Ovnfunktion

Temperatur

Tilbehør

Ovnribbe

Tilberedningstid (min)
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11.2 Fugtig varmluft - anbefalet
tilbehør
Brug mørke og ikke-reflekterende forme og
beholdere. De har en bedre
varmeabsorbering end lyse og reflekterende
fade.
• Pizzaform – mørk, ikke-reflekterende,

diameter 28cm
• Bageform – mørk, ikke-reflekterende,

diameter 26cm

• Ramekiner – keramiske, diameter 8cm,
højde 5 cm

• Flanform – mørk, ikke-reflekterende,
diameter 28cm

11.3 Fugtig varmluft
For at få de bedste resultater skal du følge
forslagene angivet på nedenstående tabel.

Søde boller, 12 stk. bageplade eller bradepande 180 2 35 - 40

Boller, 9 stk. bageplade eller bradepande 180 2 35 - 40

Pizza, frossen, 0,35
kg

Rist 220 2 35 - 40

Roulade bageplade eller bradepande 170 2 30 - 40

Brownie bageplade eller bradepande 180 2 30 - 40

Soufflè, 6 stk. keramiske ramekiner på rist 200 3 30 - 40

Sukkerbund til tærte flanform på rist 170 2 20 - 30

Victoriakager bageform på rist 170 2 35 - 45

Pocheret fisk, 0,3 kg bageplade eller bradepande 180 3 35 - 45

Hel fisk, 0,2 kg bageplade eller bradepande 180 3 35 - 45

Fiskefilet, 0,3 kg pizzaform på rist 180 3 35 - 45

Pocheret kød, 0,25 kg bageplade eller bradepande 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg bageplade eller bradepande 200 3 25 - 35

Småkager, 16 stk. bageplade eller bradepande 180 2 20 - 30

Makroner, 20 stk. bageplade eller bradepande 180 2 40 - 45

Muffins, 12 stk. bageplade eller bradepande 170 2 30 - 40

Madtærte, 16 stk. bageplade eller bradepande 170 2 35 - 45

Småkager af mørdej,
20 stk.

bageplade eller bradepande 150 2 40 - 50

Små tærter, 8 stk. bageplade eller bradepande 170 2 20 - 30

Grøntsager, pochere‐
de, 0,4 kg

bageplade eller bradepande 180 3 35 - 40

Vegetarisk omelet pizzaform på rist 200 3 30 - 45

Grøntsager fra Mid‐
delhavslandene, 0,7
kg

bageplade eller bradepande 180 4 35 - 40
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11.4 Madlavningstabeller for
testinstitutter

Information til testinstitutter
Test i henhold til IEC 60350-1.

Små kager i form,
16 stk./plade

Over-/undervarme Bageplade 3 150 25 - 35

Små kager i form,
16 stk./plade 1)

Varmluft Bageplade 3 150 20 - 30

Små kager i form,
16 stk./plade

Varmluft Bageplade 1 og 3 150 20 - 30

Æbletærte, 2 for‐
me Ø20 cm

Over-/undervarme Grillrist 2 170 80 - 100

Æbletærte, 2 for‐
me Ø20 cm

Varmluft Grillrist 2 160 70 - 90

Formkage, kage‐
form Ø26 cm 1)

Over-/undervarme Grillrist 2 160 30 - 40

Formkage, kage‐
form Ø26 cm 1)

Varmluft Grillrist 2 160 30 - 40

Formkage, kage‐
form Ø26 cm 1)

Varmluft Grillrist 1 og 3 160 25 - 40

Smørkager Over-/undervarme Bageplade 3 150 20 - 30

Smørkager Varmluft Bageplade 2 150 20 - 30

Smørkager Varmluft Bageplade 1 og 3 150 15 - 25

Toast 2) Grillstegning Grillrist 3 maks. 5 - 7

Burgerbøf, 6 stk.,
0,6 kg1)3)

Grillstegning Grillrist og brade‐
pande

3 maks. 15 - 30

1) Forvarm ovnen i 10 min.
2) Forvarm ovnen, indtil den indstillede temperatur er nået.
3) Stil grillristen på tredje ovnribbe, og bradepanden på anden ovnribbe. Vend maden, når halvdelen af tilbered‐
ningstiden er gået.

12. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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12.1 Bemærkninger om rengøring

Rengøringsmid‐
ler

Rengør ovnens front med en mikrofiberklud med varmt vand og et mildt rengøringsmiddel.

Brug en rengøringsmiddelopløsning til at rengøre metaloverflader.

Rengør pletter med et mildt rengøringsmiddel.

Hverdagsbrug

Rengør altid ovnrummet efter brug. Ophobning af fedt eller andre rester kan forårsage
brand.

Damp kan sætte sig som fugt i ovnen eller på ovnruderne. Lad ovnen være tændt 10 minut‐
ter inden tilberedning for at mindske kondenseringen. Opbevar ikke madvarer i ovnen i mere
end 20 minutter. Ovnrummet tørres kun med en mikrofiberklud efter hver brug.

Tilbehør

Rengør alt tilbehør efter hver brug, og lad det tørre. Brug en mikrofiberklud med varmt vand
og et mildt rengøringsmiddel. Tilbehøret må ikke vaskes i opvaskemaskinen.

Rengør ikke non stick-tilbehøret med slibende rengøringsmiddel eller genstande med skarpe
kanter.

12.2 Fjernelse: Ovnribber
Fjern ovnribberne, så ovnen kan rengøres.

Trin 1 Sluk for ovnen, og vent, til den er
kold.

2
1

Trin 2 Træk forenden af ovnribben væk fra
sidevæggen.

Trin 3 Træk bagsiden af ovnribben væk fra
sidevæggen, og tag den ud.

Trin 4 Montér ovnribberne i modsat række‐
følge.

12.3 Anvendelse:
Pyrolyserengøring
Rengør ovnen med Pyrolyserengøring.

ADVARSEL!
Der er risiko for forbrænding.

FORSIGTIG!
Hvis der er andre apparater installeret i
det samme skab, bør de ikke bruges
samtidigt med denne funktion. Det kan
skade ovnen.

Før Pyrolyserengøring:
Sluk for ovnen, og vent, til den

er kold.
Fjern al tilbehøret fra ovnen. Rengør ovnbunden og det indvendige

lågeglas med varmt vand, en blød klud
og et mildt rengøringsmiddel.
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Pyrolyserengøring
Trin 1 Åbn menuen: Rengøring .

Valgmulighed Varighed

C1 - Let rengøring 2 t

Trin 2  – tryk for at starte rengøringen.

Trin 3 Drej knappen for ovnfunktioner til slukket efter rengøring.

 Når rengøringen starter, låses ovnens låge, og lampen er slukket. Indtil lågen låses op, viser displayet: .
For at stoppe rengøringen, før den er færdig, skal du dreje knappen for ovnfunktionerne til sluk-positionen.

Når rengøringen slutter:
Sluk for ovnen, og vent, til den

er kold.
Rengør ovnrummet med en blød

klud.
Fjern resterne fra bunden af ovnrum‐

met.

12.4 Husk rengøring

Ovnen minder dig om, hvornår du skal rengøre den med pyrolyserengøring.

 blinker i displayet i 5 sek efter hver tilberedning. For at deaktivere påmindelsen skal du gå ind i Menu og
vælge Indstillinger, Husk rengøring.

12.5 Fjernelse og installation: Låge
Ovnlågen har fire glaspaneler. Du kan fjerne lågen og de indvendige glaspaneler for at
rengøre dem. Læs hele instruktionen "Aftagning og montering af låge", inden du tager
ovnglasset ud.

FORSIGTIG!
Brug ikke ovnen uden glaspanelerne.

Trin 1 Åbn lågen helt, og hold begge hængsler.
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Trin 2 Løft og træk i låsene, indtil de klikker.

Trin 3 Sæt ovnlågen halvvejs i første åbne position.
Løft og træk derefter for at fjerne lågen fra
lejet.

Trin 4 Læg lågen på et fast underlag, med et blødt
stykke stof under, og åbn låsesystemet for at
fjerne glaspanelerne.

Trin 5 Drej holderne 90°, og tag dem ud af deres
leje.

90°

Trin 6 Løft først glaspanelerne forsigtigt, og fjern
den et ad gangen. Start med det øverste pa‐
nel.

1
2

Trin 7 Rengør glaspanelerne med vand og sæbe. Tør glaspanelerne omhyggeligt. Glaspanelerne må ikke
komme i opvaskemaskinen.
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Trin 8 Montér glaspanelerne og ovnlågen efter rengøring.

Hvis døren er installeret korrekt, vil du høre et klik, når du lukker skydelåsene.

Sørg for at sætte glaspanelerne (A, B og C) på plads i
den rigtige rækkefølge. Se efter symbolet / trykket på
siden af glaspanelet, da hvert glaspanel ser forskelligt
ud for at gøre afmonteringen og monteringen lettere.
Når den er korrekt installeret, klikker lågelisten.
Sørg for at sætte det midterste glaspanel i de rigtige
lejer.

A B C

A

B

C

12.6 Udskiftning: Lampe

ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stød
Pæren kan være varm.

Før du udskifter pæren:
Trin 1 Trin 2 Trin 3

Sluk for ovnen. Vent, til ovnen er
kold.

Tag stikket ud af kontakten. Læg en klud i bunden af ovnrum‐
met.

Baglampe

Trin 1 Drej glasset, og tag det af.

Trin 2 Rengør glasdækslet.

Trin 3 Udskift pæren med en passende 300 °C varmefast pære.

Trin 4 Montér glasdækslet.
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13. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

13.1 Hvad gør du, hvis ...
I eventuelle tilfælde, der ikke er inkluderet i denne tabel, bedes du kontakte et autoriseret
servicecenter.

Apparatet tænder ikke eller bliver ikke varmt
Problemer Kontrollér, om ...

du ikke kan tænde eller betjene apparatet. apparatet er sluttet korrekt til en strømforsyning.

Apparatet bliver ikke varmt. Den automatiske slukning er deaktiveret.

Apparatet bliver ikke varmt. Apparatets låge er lukket.

Apparatet bliver ikke varmt. Sikringen er ikke sprunget.

Apparatet bliver ikke varmt. Låsen er slået fra.

Komponenter
Problem Kontrollér, om ...

Lyset er slukket. Fugtig varmluft - er tændt.

Pæren virker ikke. Pæren er sprunget.

Fejlkoder
Displayet viser… Kontrollér, om ...

Err C3 Ovnlågen er lukket, eller lågelåsen ikke er ødelagt.

Err F102 Apparatets låge er lukket.

Err F102 Lågelåsen er ikke ødelagt.

00:00 Der har været strømafbrydelse. Indstil aktuel tid.

Hvis displayet viser en fejlkode, der ikke findes i denne tabel, skal husets sikring slukkes og tændes for at gen‐
starte apparatet. Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis fejlkoden forekommer igen. 

13.2 Servicedata
Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan løse
problemet.
De nødvendige oplysninger til servicecenteret
er angivet på maskinens typeskilt. Typeskiltet
sidder på ovnens frontramme. Typeskiltet må
ikke fjernes fra ovnrummet.

Det anbefales, at du noterer oplysningerne
her:
Model (MOD.) .........................................

Produktnummer (PNC) .........................................

Serienummer (S.N.) .........................................
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14. ENERGIEFFEKTIV
14.1 Datablad for produktoplysninger og produktinformationer i henhold til
EU's forordninger om energimærkning og ecodesign

Leverandørens navn Electrolux

Identifikation af model
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energieffektivitetsindeks 81.7

Energieffektivitetsklasse A+

Energiforbrug med en standardmængde, almindelig tilstand 0.94 kWh/cyklus

Energiforbrug med en standardmængde, blæsertvungen tilstand 0.67 kWh/cyklus

Antal ovnrum 1

Varmekilde Elektricitet

Lydstyrke 65 l

Type ovn Indbygningsovn

Vægt

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Elektriske husholdningsapparater til madlavning - Del 1: Komfurer, ovne, dampovne og grillap‐
parater - Metoder til måling af ydeevne.

14.2 Produktinformation om strømforbrug og maksimal tid til at nå den
relevante lave strømtilstand

Strømforbrug i standby 0.8 W

Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at nå den relevante lave strømtilstand 20 min

14.3 Tips til energibesparelse
Ved at følge nedenstående tips kan du spare
energi, når du bruger dit produkt.
Sørg for, at ovnens låge er lukket, når ovnen
er tændt. Åbn ikke ovnlågen for ofte under
tilberedningen. Hold dørpakningen ren og
sørg for, at den sidder godt fast.
Brug kogegrej af metal og mørke, ikke-
reflekterende dåser og beholdere til at
forbedre energibesparelsen.

Produktet må ikke forvarmes før tilberedning,
medmindre det specifikt anbefales.
Hold pauserne mellem bagning så korte som
muligt, når du tilbereder nogle få retter på én
gang.
Tilberedning med varmluft
Brug om muligt tilberedningsfunktionerne
med varmluft for at spare energi.
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Restvarme
Når tilberedningsvarigheden er længere end
30 min., skal du reducere ovntemperaturen til
minimum 3 - 10 min. inden tilberedningen er
slut. Eftervarmen i ovnen vil blive ved med at
tilberede maden.
Brug restvarmen til at holde maden varm eller
varme andre retter op.
Når du tænder for ovnen, viser displayet
eftervarmen.
Hold maden varm
Vælg den lavest mulige temperaturindstilling
for at udnytte restvarmen og holde maden

varm. Kontrollampe for restvarme eller
temperatur vises på displayet.
Tilberedning med slukket lampe
Sluk for lampen under tilberedning. Tænd kun
for det, når det er nødvendigt.
Fugtig varmluft
Denne funktion er beregnet til at spare energi
under madlavning.
Når du bruger denne funktion, slukkes
lampen automatisk efter 30 sekunder. Du kan
tænde det igen, men denne handling vil
mindske den forventede energibesparelse.

15. MENUSTRUKTUR
15.1 Menu

Trin 1 Trin 2 Trin 3 Trin 4 Trin 5

 - vælg for at
åbne Menu.

Vælg indstillingen fra
Menu struktur, og

tryk på .
Vælg indstillingen.  - tryk for at be‐

kræfte indstilling.

Justér værdien, og

tryk på .

Drej knappen for ovnfunktionerne til sluk-positionen for at forlade Menu.

Menu struktur

Hjælp til tilberedning Rengøring Indstillinger 

Indstillinger
01 Aktuel tid Skift 02 Lysstyrke display 1 - 5

03 Panelsignal 1 - Bip
2 - Klik
3 - Lyd fra

04 Signal volume 1 - 4

05 Optimer Tænd / sluk 06 Lys Tænd / sluk

07 Hurtig opvarmning Tænd / sluk 08 Husk rengøring Tænd / sluk

09 Demo funktion Aktiveringskode:
2468

10 Softwareversion Kontroller

11 Nulstil alle indstillinger Ja/nej
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16. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet .
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjælp med at beskytte
miljøet og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet , sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.
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Welkom bij Electrolux! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur
hebt gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
informatie:
www.electrolux.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 De veiligheid van kinderen en kwetsbare
personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
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instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

• Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.
• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk

gebruik.
• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

• Alleen een erkende installatietechnicus mag dit apparaat
installeren en de kabel vervangen.

• Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

• Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
voordat u welke soort onderhoud dan ook gaat uitvoeren.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkend servicecentrum of een gekwalificeerde persoon
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deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties met
elektriciteit te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat u de lamp vervangt om elektrische
schokken te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Zorg
ervoor dat je de verwarmingselementen of het oppervlak
van de apparaatruimte niet aanraakt.

• Gebruik altijd ovenhandschoenen om accessoires of
ovenschalen te verwijderen of erin te plaatsen.

• Om de inschuifrailen te verwijderen trek eerst de voorkant
van de inschuifrail en dan de achterkant uit de zijwanden.
Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.

• Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

• Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de glazen deur schoon te maken.
Deze kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak,
waardoor het glas zou kunnen breken.

• Haal, vóór pyrolytische reiniging, alle accessoires en
overmatige afzettingen/morsingen uit de ovenruimte van het
apparaat.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
2.1 Installeren

WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die zijn

meegeleverd met het apparaat.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

• Trek het apparaat nooit aan de handgreep
van zijn plaats.

• Installeer het apparaat op een veilige en
geschikte plaats die aan alle installatie-
eisen voldoet.

• Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

• Controleer, voordat je het apparaat
monteert, of de ovendeur onbelemmerd
opent.

• Het apparaat is uitgerust met een
elektrisch koelsysteem. Het moet worden
gebruikt met de elektrische voeding.
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Minimumhoogte kast (Mini‐
mumhoogte kast onder
werkblad)

590 (600) mm

Kastbreedte 560 mm

Kastdiepte 550 (550) mm

Hoogte van de voorkant
van het apparaat

598 mm

Hoogte van de achterkant
van het apparaat

579 mm

Breedte van de voorkant
van het apparaat

594 mm

Breedte van de achterkant
van het apparaat

558 mm

Diepte van het apparaat 561 mm

Ingebouwde diepte van het
apparaat

540 mm

Diepte met open deur 1007 mm

Minimumgrootte ventilatie‐
opening. Opening geplaatst
aan de onderkant van de
achterzijde

560x20 mm

Lengte netvoedingskabel.
Kabel wordt in de rechter‐
hoek van de achterzijde ge‐
plaatst

1100 mm

Bevestigingsschroeven 4x25 mm

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektromonteur worden
gemaakt.

• Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

• Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

• Gebruik altijd een juist geïnstalleerd
schokbestendig stopcontact.

• Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

• Zorg dat u de netstekker en het netsnoer
niet beschadigt. Indien de voedingskabel

moet worden vervangen, dan moet dit
gebeuren door onze Klantenservice.

• Laat de stroomkabel niet in aanraking
komen met de deur van het apparaat of de
niche onder het apparaat, met name niet
als deze werkt of als de deur heet is.

• De schokbescherming van delen onder
stroom en geïsoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

• Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

• Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

• Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

• Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

• De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

• Sluit de deur van het apparaat volledig
voordat u de stekker in het stopcontact
steekt.

• Dit apparaat wordt geleverd met een
stekker en een netsnoer.

Kabeltypes die van toepassing zijn op de
installatie of vervanging voor Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Raadpleeg voor het gedeelte van de kabel
het totale vermogen op het typeplaatje. U
kunt ook de tabel raadplegen:

Totaal vermogen (W) Sectie van de kabel
(mm²)

maximaal 1380 3x0.75
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Totaal vermogen (W) Sectie van de kabel
(mm²)

maximaal 2300 3x1

maximaal 3680 3x1.5

De aardedraad (groen/gele draad) moet 2 cm
langer zijn dan de bruine fase- en blauwe
neutrale draden.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brandwonden,
elektrische schokken of een explosie.

• De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

• Schakel het apparaat na elk gebruik uit.
• Wees voorzichtig met het openen van de

deur van het apparaat wanneer het
apparaat in werking is. Er kan hete lucht
vrijkomen.

• Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

• Oefen geen druk uit op de open deur.
• Gebruik het apparaat niet als werkblad of

als opslagoppervlak.
• Open de deur van het apparaat

voorzichtig. Het gebruik van ingrediënten
met alcohol kan een mengsel van alcohol
en lucht veroorzaken.

• Laat geen vonken of open vlammen in
contact met het apparaat komen wanneer
u de deur opent.

• Gebruik altijd glas en potten die zijn
goedgekeurd voor
conserveringsdoeleinden.

• Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

• Om schade of verkleuring van het email te
voorkomen:

– plaats ovenschalen of andere
voorwerpen niet rechtstreeks op de
bodem van het apparaat.

– leg geen aluminiumfolie op de bodem
van de ruimte in het apparaat.

– plaats geen water direct in het hete
apparaat.

– bewaar geen vochtige gerechten en
voedsel in het apparaat nadat u klaar
bent met koken.

– wees voorzichtig bij het verwijderen of
bevestigen van accessoires.

• Verkleuring van het email of roestvrij staal
is niet van invloed op de werking van het
apparaat.

• Gebruik een diepe pan voor vochtige
taarten. Vruchtensappen veroorzaken
vlekken die permanent kunnen zijn.

• Kook altijd met de deur van het apparaat
gesloten.

• Als het apparaat achter een meubelpaneel
gemonteerd is (bijv. een deur), zorg er dan
voor dat de deur nooit gesloten is als het
apparaat in werking is. Warmte en vocht
kunnen achter een gesloten meubelpaneel
ophopen en schade aan het apparaat, de
behuizing of de vloer veroorzaken. Sluit
het meubelpaneel niet tot het apparaat
compleet is afgekoeld na gebruik.

2.4 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, vuur of schade aan
het apparaat.

• Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat je
onderhoudshandelingen verricht.

• Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld.
Er bestaat een risico dat de glasplaten
kunnen breken.

• Vervang direct de glazen deurpanelen als
deze beschadigd zijn. Neem contact op
met een erkend servicecentrum.

• Wees voorzichtig als u de deur van het
apparaat verwijdert. De deur is zwaar!

• Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

• Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
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schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

• Volg als u een ovenspray gebruikt de
aanwijzingen op de verpakking.

2.5 Pyrolytische reiniging

WAARSCHUWING!
Risico op letsel / Brand / Chemische
uitstoot (dampen) in pyrolitische modus.

• Voor het uitvoeren van de pyrolytische
reiniging en de eerste voorverwarming
dient u het volgende uit de ovenruimte te
verwijderen:
– overtollig voedselresten, olie- of

vetresten/afzettingen.
– alle verwijderbare voorwerpen

(inclusief planken, zijrails, enz., die bij
het apparaat zijn geleverd), met name
alle antiaanbakpotten, pannen,
dienbladen, keukengerei, enz.

• Lees zorgvuldig alle instructies voor
pyrolytische reiniging.

• Houd kinderen uit de buurt van het
apparaat als de pyrolytische reiniging in
werking is. Het apparaat wordt zeer heet
en er komt hete lucht vrij uit de voorste
koelopeningen.

• Pyrolytische reiniging gebeurt op hoge
temperaturen waarbij dampen kunnen
vrijkomen van kookresten en
constructiematerialen. Om die reden
adviseren wij consumenten:
– zorg voor goede ventilatie tijdens en

na de pyrolytische reiniging.
– zorg voor goede ventilatie tijdens en

na de eerste voorverwarming.
• Tijdens en na de pyrolytische reiniging

mag u geen water op de ovendeur morsen
of aanbrengen om beschadiging van de
glasplaten te voorkomen.

• Rookgassen die vrijkomen uit alle
pyrolytische ovens / kookresten zoals
beschreven, zijn niet schadelijk voor
mensen, inclusief kinderen of personen
met medische aandoeningen.

• Houd huisdieren uit de buurt van het
apparaat tijdens en na de pyrolytische
reiniging en de initiële voorverwarming.
Kleine huisdieren (vooral vogels en
reptielen) kunnen zeer gevoelig zijn voor

temperatuurveranderingen en uitgestoten
dampen.

• Antiaanbaklagen in potten, pannen,
bakplaten, bakgerei, enz. kunnen worden
beschadigd door de hoge temperatuur van
de pyrolytische reiniging van alle
pyrolytische ovens. Ook kunnen ze een
bron zijn voor schadelijke dampen op laag
niveau.

2.6 Binnenverlichting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schokken.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

• Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiëntieklasse G.

• Gebruik alleen lampjes met dezelfde
specificaties.

2.7 Service
• Neem contact op met de erkende

servicedienst voor reparatie van het
apparaat.

• Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

2.8 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

• Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af

en gooi het weg.
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3. MONTAGE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Inbouwen
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3.2 Bevestiging van de oven aan de
kast
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Algemeen overzicht

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Bedieningspaneel
2 Knop voor verwarmingsfuncties
3 Display

4 Bedieningsknop (voor de temperatuur)
5 Luchtopeningen voor de koelventilator
6 Verwarmingselement
7 Lamp
8 Ventilator
9 Inschuifrails, verwijderbaar
10 Uitsparing in de ovenruimte
11 Inzetniveaus

4.2 Accessoires
• Bakrooster

Voor kookgerei, bak- en braadvormen.
• Grill-/braadpan

Om te bakken en braden of als pan om vet
in op te vangen.

5. BEDIENINGSPANEEL
5.1 Verzonken knoppen
Om het apparaat te bedienen, moet u de
bedieningsknop indrukken. De knop komt dan
naar buiten.

5.2 Overzicht bedieningspaneel
Selecteer een verwarmingsfunctie om het
apparaat in te schakelen. Draai de knop voor
de verwarmingsfuncties naar de uit-stand om
het apparaat uit te schakelen.

Timer Snel opwarmen Binnenverlichting Slot Instelling bevestigen

5.3 Display

Display met toetsfuncties.

60 NEDERLANDS



Indicatielampjes op de display
Basisindicatoren

Blokkering Kook- En Bakassistent Reinigen Instellingen Snel opwarmen

Indicatielampjes timer

Kookwekker Eindtijd Uitsteltijd Uptimer

Voortgangsbalk – voor temperatuur of tijd. De
balk is volledig rood wanneer de oven de ingestel‐

de temperatuur bereikt.

6. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Eerste reiniging

Reinig vóór het eerste gebruik het lege apparaat en stel de tijd in:

00:00
Stel de tijd in. Druk op .

6.2 Eerste voorverwarming
Warm de lege oven voor het eerste gebruik
voor.

Stap 1 Haal alle accessoires en verwijderbare inschuifrails uit de oven.

Stap 2 Stel de maximale temperatuur in voor de functie: .
Laat de oven 1u werken.

Stap 3 Stel de maximale temperatuur in voor de functie: .
Laat de oven 15min werken.

 De oven kan een vreemde geur en rook afgeven tijdens het voorverwarmen. Zorg ervoor dat de kamer goed
is geventileerd.
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7. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Instellen: Verwarmingsfuncties

Stap 1 Draai aan de knop van de verwarmingsfuncties om een verwarmingsfunctie te selecteren.

Stap 2 Draai aan de regelknop om de temperatuur in te stellen.

7.2 Verwarmingsfuncties

Verwarmingsfunctie Toepassing

Hetelucht

Voor het braden van vlees en het bakken van cakes. Stel een lagere temperatuur in
dan bij koken met boven + onderwarmte, omdat de ventilator de warmte gelijkmatig
verdeelt in de oven.

Boven + onderwarmte

Voor het bakken en roosteren op één ovenniveau.

Bevroren gerechten

Om kant-en-klaar-gerechten (bijv. patat, aardappelpartjes of loempia's) krokant te ma‐
ken.

Pizza-functie

Om pizza en andere gerechten te bakken die van onderaf meer warmte nodig heb‐
ben.

Onderwarmte

Voor het bakken van taarten met een krokante bodem en het bewaren van voedsel.

Ontdooien

Om voedsel te ontdooien (groenten en fruit). De ontdooitijd is afhankelijk van de hoe‐
veelheid ingevroren voedsel en de grootte daarvan.

Warmelucht (vochtig)

Deze functie is ontworpen om tijdens de bereiding energie te besparen. Bij het ge‐
bruik van deze functie kan de temperatuur in het apparaat verschillen van de ingestel‐
de temperatuur. De restwarmte wordt gebruikt. Het verwarmingsvermogen kan wor‐
den verminderd. Raadpleeg voor meer informatie het hoofdstuk "Dagelijks gebruik",
opmerkingen op: Warmelucht (vochtig).

Grillen

Om dunne stukken voedsel te grillen en brood te roosteren.
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Verwarmingsfunctie Toepassing

Circulatiegrill

Voor het braden van grote stukken vlees of gevogelte met bot op één niveau. Voor
gratineren en bruinen.

Menu
Om het menu te openen: Kook- En Bakassistent, Reinigen, Instellingen.

7.3 Notities over: Warmelucht
(vochtig)
Deze functie wordt gebruikt om te voldoen
aan de energie-efficiëntieklasse en
ecodesign-vereisten (volgens EU 65/2014 en
EU 66/2014). Testen in overeenstemming
met: IEC/EN 60350-1.
De ovendeur dient tijdens de bereiding
gesloten te zijn zodat de functie niet wordt
onderbroken en de oven werkt op de hoogst
mogelijke energie-efficiëntie.

Bij gebruik van deze functie gaat de
verlichting na 30 seconden automatisch uit.
Zie voor bereidingsinstructies het hoofdstuk
'Aanwijzingen en tips', Warmelucht (vochtig).
Kijk voor algemene aanbevelingen voor
energiebesparing in het hoofdstuk 'Energie-
efficiëntie', Energiebesparingstips.

7.4 Instellen:Kook- En Bakassistent
Elk gerecht in dit submenu heeft een aanbevolen verwarmingsfunctie en temperatuur. Gebruik
de functie om snel een gerecht met standaardinstellingen te bereiden. Je kunt ook de tijd en
de temperatuur tijdens het koken aanpassen.
Als de functie is afgelopen, controleert u of het voedsel klaar is.

Voor sommige gerechten kunt u ook koken met: • Per gewicht

Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4

P1 - P...

Open het menu. Selecteer Kook- En Bak‐

assistent. Druk op .

Selecteer de schaal. Druk

op .

Plaats de schaal in de
oven. Instelling bevesti‐

gen.

7.5 Menu: Kook- En Bakassistent

Legenda
Per gewicht beschikbaar.

Verwarm het apparaat voor voordat je be‐
gint met koken.

Legenda
Lagerniveau.

Het display toont P en een nummer van het
gerecht dat u in de tabel kunt controleren.
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Gerecht Gewicht Schapniveau/accessoire

P1
Rundvleesfilet, gaar
(lage temperatuur ga‐
ren)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6
cm dikke stukken

  2 braadschaal op bakrooster
Bak het vlees een paar minuten in een hete pan. Plaats
in het apparaat.

P2 Filet, gemiddeld (lage
temperatuur garen)

P3
Rundvleesfilet, gaar
(lage temperatuur ga‐
ren)

P4
Geroosterd kalfs‐
vlees (bijv. schouder)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
dikke stukken   2 braadschaal op bakrooster

Bak het vlees een paar minuten in een hete pan. Plaats
in het apparaat.

P5
Geroosterde var‐
kenshals of schou‐
der

1.5 - 2 kg   2; braadschaal op bakrooster
Draai halverwege de bereidingstijd het vlees om.

P6
Varkenslende, vers 1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm

dikke stukken   2; bakplaat
Bak het vlees een paar minuten in een hete pan. Plaats
in het apparaat.

P7
Reserveribben var‐
kensvlees

2 - 3 kg; gebruik
rauwe, 2 - 3 cm

dunne spare ribs
 2; braadschaal op bakrooster

Voeg vloeistof toe om de bodem van een schaal te be‐
dekken.

P8
Hele kip 1 - 1.5 kg; vers   2 braadschaal op bakrooster

Draai de kip halverwege de bereidingstijd om voor een
gelijkmatige bruining.

P9 Kippenborst 180 - 200 g per
stuk  2; bakplaat

P10 Vleesbrood 1 kg   2; bakplaat

P11
Hele vis, gegrild 0.5 - 1 kg per vis   2; bakplaat

Vul de vis met boter en gebruik je favoriete kruiden en
specerijen.

P12 Visfilet -  2; stoofschotel op bakrooster

P13 Cheesecake -  1;  springvorm van 26 cm op bakrooster

P14 Appeltaart -  1; taartvorm op bakrooster

P15 Chocolade muffins -  3; muffinbakplaat op bakplaat

P16 Broodcake -  2; broodvorm op bakrooster

P17
Gebakken aardappe‐
len

1 kg  2; bakplaat
Leg de gesneden aardappelen met huid op de bakplaat.

P18 Aardappelkroketjes,
bevroren

0.5 kg  3; bakplaat
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Gerecht Gewicht Schapniveau/accessoire

P19 Patat, bevroren 0.75 kg  3; bakplaat

P20
Vlees-/groentelasag‐
ne met droge pasta‐
bladen

1 - 1.5 kg  1; stoofschotel op bakrooster

P21 Aardappelgratin (ru‐
we aardappelen)

1 - 1.5 kg  1; stoofschotel op bakrooster

P22 Verse pizza, dun -  1; bakplaat bedekt met bakpapier

P23 Verse pizza, dik -  1; bakplaat bedekt met bakpapier

P24 Quiche -  1; bakblik op bakrooster

P25
Stokbrood / ciabatta /
witbrood

0.8 kg  3; bakplaat bedekt met bakpapier
Meer tijd nodig voor witbrood.

8. KLOKFUNCTIES
8.1 Klokfuncties

Klokfunctie Toepassing

Kookwekker
Wanneer de tijd is verstreken, klinkt er een geluidssignaal.

Kooktijd

Wanneer de timer stopt, klinkt het signaal en stopt de verwarmingsfunctie.

Uitsteltijd
Om het begin en/of het einde van het koken uit te stellen.

Uptimer
Maximum is 23 uur 59 min. Deze functie heeft geen invloed op de werking van de
oven.
Om de Uptimer in en uit te schakelen, selecteer: Menu, Instellingen.

8.2 Instellen: Klokfuncties

Instellen: Dagtijd
Stap 1 Stap 2 Stap 3
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Instellen: Dagtijd
Om de tijd van de dag te wijzigen, opent u het me‐

nu en selecteert u Instellingen, Dagtijd. Stel de klok in. Druk op: .

Instellen: Kookwekker
Stap 1

Op het display
verschijnt:

0:00

Stap 2 Stap 3

Druk op: . Stel de Kookwekker in Druk op: .

 De timer begint onmiddellijk af te tellen.

Instellen: Kooktijd
Stap 1 Stap 2

Op het display
verschijnt:

0:00

Stap 3 Stap 4

Kies een verwarmings‐
functie en stel de tem‐

peratuur in.

Druk herhaaldelijk:

.
Stel de bereidingstijd

in. Druk op: .

 De timer begint onmiddellijk af te tellen.

Instellen: Uitsteltijd
Stap 1 Stap 2

Het display
toont: de
dagtijd

 STAR‐
TEN

Stap 3 Stap 4

Op het dis‐
play ver‐
schijnt:

--:--
 STOP

Stap 5 Stap 6

Selecteer
de verwar‐
mingsfunc‐

tie.

Druk herhaal‐

delijk: .
Stel de start‐

tijd in.
Druk op:

.
Stel de

eindtijd in.
Druk op:

.

 De timer begint af te tellen op een ingestelde starttijd.

9. GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Accessoires plaatsen
Een kleine inkeping bovenaan verhoogt de
veiligheid. De inkepingen zijn ook anti-
kantelmechanismen. De hoge rand rond het
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rooster voorkomt dat het kookgerei van het
rooster afglijdt.

Bakrooster:
Plaats het rooster tussen de geleidestangen van
de roostersteun en zorg ervoor dat de pootjes om‐
laag staan.

Diepe schaal:
Schuif de plaat tussen de geleidestangen van de
inschuifrail.

10. EXTRA FUNCTIES
10.1 Blokkering

Deze functie voorkomt dat de functie van het apparaat per ongeluk wordt gewijzigd.
Schakel het in als het apparaat werkt – de ingestelde bereiding gaat door, het bedieningspaneel wordt vergren‐
deld.
Schakel het in als het apparaat is uitgeschakeld – het kan niet worden ingeschakeld, het bedieningspaneel is ver‐
grendeld.

 – houd ingedrukt om de functie in
te schakelen.
een geluidssignaal.

 – houd ingedrukt om het uit te
schakelen.

 3 x  – knippert wanneer de vergrendeling wordt ingeschakeld.

10.2 Automatische uitschakeling
Als de verwarmingsfunctie actief is en er
geen instellingen worden gewijzigd, wordt het
apparaat om veiligheidsredenen na een
bepaalde periode automatisch uitgeschakeld.

 (°C)  (u)
30 - 115 12.5
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 (°C)  (u)
120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Als je van plan bent een verwarmingsfunctie
te gebruiken voor een duur die langer is dan
de automatische uitschakeltijd, stel dan de
kooktijd in. Zie het hoofdstuk 'Klokfuncties'.

De automatische uitschakeling werkt niet met
de functies: Binnenverlichting, Uitsteltijd.

10.3 Koelventilator
Als het apparaat in werking is, wordt de
koelventilator automatisch ingeschakeld om
de oppervlakken van het apparaat koel te
houden. Als je het apparaat uitschakelt, kan
de koelventilator blijven werken totdat het
apparaat is afgekoeld.

11. AANWIJZINGEN EN TIPS
11.1 Kookadviezen
De temperatuur en kooktijden in de tabellen
zijn slechts als richtlijn bedoeld. Ze zijn
afhankelijk van het recept, de kwaliteit en de
kwantiteit van de gebruikte ingrediënten.
Je apparaat kan anders bakken of roosteren
dan het apparaat dat je tot nu toe gebruikt
hebt. De onderstaande hints tonen
aanbevolen instellingen voor temperatuur,
kooktijd en rekstand voor specifieke soorten
voedsel.
Tel de rekniveaus vanaf de bodem van de
oven.
Als u voor een speciaal recept de instelling
niet kunt vinden, zoek dan naar een
soortgelijk recept.
Zie het hoofdstuk "Energie-efficiëntie" voor
energiebesparingstips.
Symbolen gebruikt in de tabellen:

Soort voedsel

Verwarmingsfunctie

Temperatuur

Accessoire

Inzetniveau

Kooktijd (min)

11.2 Warmelucht (vochtig) –
aanbevolen accessoires
Gebruik donkere en niet-reflecterende bakjes
en schalen. Ze nemen de warmte beter op
dan licht en reflecterend servies.
• Pizzapan - donker, niet-reflecterend,

diameter 28cm
• Bakschaal - donker, niet-reflecterend,

diameter 26cm
• Ramekins - keramiek, diameter 8cm,

hoogte 5 cm
• Flanbasistin - donker, niet-reflecterend,

diameter 28cm

11.3 Warmelucht (vochtig)
Volg voor de beste resultaten de volgende
aanwijzingen op die hieronder in de tabel
staan.

Zoete broodjes, 12
stuks

bakplaat of lekschaal 180 2 35 - 40

Broodjes, 9 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 35 - 40
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Pizza, bevroren, 0,35
kg

bakrooster 220 2 35 - 40

Biscuitrol bakplaat of lekschaal 170 2 30 - 40

Brownie bakplaat of lekschaal 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 stuks keramieken vormpjes op roos‐
ter

200 3 30 - 40

Luchtige flanbodem flanvorm op rooster 170 2 20 - 30

Victoriataart met jam‐
vulling

ovenschaal op rooster 170 2 35 - 45

Gepocheerde vis, 0,3
kg

bakplaat of lekschaal 180 3 35 - 45

Hele vis, 0,2 kg bakplaat of lekschaal 180 3 35 - 45

Visfilet, 0,3 kg pizzavorm op rooster 180 3 35 - 45

Gepocheerd vlees,
0,25 kg

bakplaat of lekschaal 200 3 40 - 50

Sjasliek, 0,5 kg bakplaat of lekschaal 200 3 25 - 35

Koekjes, 16 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 20 - 30

Bitterkoekjes, 20 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 40 - 45

Muffins, 12 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 30 - 40

Hartig gebak, 16 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 35 - 45

Zandkoekjes, 20 stuks bakplaat of lekschaal 150 2 40 - 50

Taartjes, 8 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 20 - 30

Groenten, gepo‐
cheerd, 0,4 kg

bakplaat of lekschaal 180 3 35 - 40

Vegetarisch omelet pizzavorm op rooster 200 3 30 - 45

Mediterrane groenten,
0,7 kg

bakplaat of lekschaal 180 4 35 - 40

11.4 Kooktafels voor testinstituten

Informatie voor testinstituten
Testen volgens IEC 60350-1.

Kleine cakes, 16
stuks per bakplaat

Boven + onderwarmte Bakplaat 3 150 25 - 35
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Kleine cakes, 16
stuks per bakplaat
1)

Hetelucht Bakplaat 3 150 20 - 30

Kleine cakes, 16
stuks per bakplaat

Hetelucht Bakplaat 1 en 3 150 20 - 30

Appeltaart, 2 blik‐
ken Ø20 cm

Boven + onderwarmte Bakrooster 2 170 80 - 100

Appeltaart, 2 blik‐
ken Ø20 cm

Hetelucht Bakrooster 2 160 70 - 90

Biscuitgebak,
taartvorm Ø26 cm
1)

Boven + onderwarmte Bakrooster 2 160 30 - 40

Biscuitgebak,
taartvorm Ø26 cm
1)

Hetelucht Bakrooster 2 160 30 - 40

Biscuitgebak,
taartvorm Ø26 cm
1)

Hetelucht Bakrooster 1 en 3 160 25 - 40

Zandtaartdeeg Boven + onderwarmte Bakplaat 3 150 20 - 30

Zandtaartdeeg Hetelucht Bakplaat 2 150 20 - 30

Zandtaartdeeg Hetelucht Bakplaat 1 en 3 150 15 - 25

Toast 2) Grillen Bakrooster 3 max. 5 - 7

Runderburger, 6
stuks, 0,6 kg1)3)

Grillen Bakrooster en lek‐
bak

3 max. 15 - 30

1) Verwarm de oven voor op 10 min.
2) Verwarm de oven voor totdat de ingestelde temperatuur is bereikt.
3) Plaats het rooster op het derde niveau en de lekbak op het tweede niveau in de oven. Draai het voedsel halver‐
wege de bereidingstijd om.

12. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.
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12.1 Opmerkingen over de reiniging

Reinigingsmid‐
delen

Reinig de voorkant van het apparaat uitsluitend met een microvezeldoek met warm water en
een mild reinigingsmiddel.

Gebruik een reinigingsoplossing om metalen oppervlakken te reinigen.

Reinig vlekken met een mild reinigingsmiddel.

Dagelijks gebruik

Reinig de uitsparing telkens na gebruik. Vetophoping of andere resten kunnen brand veroor‐
zaken.

Vocht kan in de oven of op de glazen deurpanelen condenseren. Om de condens te vermin‐
deren, dien je het apparaat gedurende 10 minuten te laten werken voordat je er iets in
plaatst. Bewaar het voedsel niet langer dan 20 minuten in het apparaat. Droog de ruimte na
elk gebruik uitsluitend met een microvezeldoek.

Accessoires

Reinig alle accessoires na elk gebruik en laat ze drogen. Gebruik alleen een zachte doek
met warm water en een mild reinigingsmiddel. De accessoires niet in een afwasmachine rei‐
nigen.

Reinig de antiaanbakaccessoires niet met agressieve reinigingsmiddelen of scherpe voor‐
werpen.

12.2 Hoe te verwijderen:
Inschuifrails/
Verwijder de inschuifrails om de oven te
reinigen.

Stap 1 Schakel de oven uit en wacht totdat
deze is afgekoeld.

2
1

Stap 2 Trek de inschuifrail bij de voorkant uit
de zijwand.

Stap 3 Trek de geleider bij de achterkant uit
de zijwand en verwijder het.

Stap 4 Plaats de inschuifrails in omgekeerde
volgorde.

12.3 Hoe gebruikt u: Pyrolytische
reiniging
Maak de oven schoon met Pyrolytische
reiniging.

WAARSCHUWING!
Er bestaat gevaar voor brandwonden.

LET OP!
Als er andere apparaten in dezelfde kast
zijn geïnstalleerd, gebruik deze dan niet
tijdens deze functie. Dit kan de oven
beschadigen.
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Vóór de Pyrolytische reiniging:
Schakel de oven uit en wacht

totdat deze is afgekoeld.
Verwijder alle accessoires uit de

oven.
Reinig de onderkant van de oven en de

glazen deur aan de binnenkant met
warm water, een zachte doek en een

mild reinigingsmiddel.

Pyrolytische reiniging
Stap 1 Ga naar het menu: Reinigen .

Optie Duur

C1 - Licht reinigen 2 uur

Stap 2  - druk hierop om het reinigen te starten.

Stap 3 Draai na de reiniging de knop voor de verwarmingsfuncties naar de uit-stand.

Als het reinigen begint, wordt de deur van de oven vergrendeld en is de lamp uit. Totdat de deur wordt ont‐

grendeld, toont het display: .
Om de reiniging te stoppen voordat die is voltooid, draait u de knop voor de ovenfuncties naar de uit-stand.

Na afloop van het reinigen:
Schakel de oven uit en wacht

totdat deze is afgekoeld.
Maak de ruimte schoon met een

zachte doek.
Verwijder het residu van de bodem van

de ruimte.

12.4 Reinigingsherinnering

De oven herinnert je eraan wanneer je hem moet schoonmaken met pyrolytische reiniging.

 knippert na elke kooksessie gedurende 5 sec op
het display.

Om de herinnering uit te schakelen, voert u de in Menu
en selecteert u Instellingen, Reinigingsherinnering.

12.5 Verwijderen en installeren: Deur
De ovendeur beschikt over vier glasplaten. Je kunt de ovendeur en de interne glasplaat
verwijderen om het schoon te maken. Lees de volledige instructie 'Verwijderen van
installatiedeur' voordat u de glasplaten verwijdert.

LET OP!
Gebruik de oven nooit zonder de glasplaten.
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Stap 1 Open de deur volledig en houd beide schar‐
nieren vast.

Stap 2 Til de vergrendelingen op en trek eraan tot‐
dat ze klikken.

Stap 3 Sluit de ovendeur in de eerste openings‐
stand. Til hem daarna op en trek hem naar
voren, verwijder hem dan van zijn plek.

Stap 4 Plaats de deur op een zachte doek op een
stabiele ondergrond en ontgrendel het ver‐
grendelingssysteem om de glasplaten te ver‐
wijderen.

Stap 5 Draai de bevestigingen 90° en verwijder ze
uit hun zittingen.

90°
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Stap 6 Til de glasplaten één voor één eerst voor‐
zichtig op en verwijder ze vervolgens. Begin
bij de bovenste plaat..

1
2

Stap 7 Reinig de glasplaten met een sopje. Droog de glazen panelen zorgvuldig. Reinig de glasplaten niet
in de vaatwasser.

Stap 8 Installeer na het reinigen de glasplaten en de ovendeur.

Als de deur correct is geïnstalleerd, hoor je een klik bij het sluiten van de vergrendelingen.

Zorg ervoor dat je de glasplaten (A, B en C) weer in
de juiste volgorde terugplaatst. Controleer het sym‐
bool/de print op de zijkant van de glasplaat. Iedere
glasplaat is anders om het uit elkaar halen en in elk‐
aar zetten eenvoudiger te maken.
Als de deur correct wordt geïnstalleerd, klikt de rand
van de deur.
Zorg ervoor dat je de middelste glasplaat correct in de
zittingen plaatst.

A B C

A

B

C

12.6 Hoe te vervangen: Lamp

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schokken.
Het lampje kan heet zijn.

Voordat u de lamp vervangt:
Stap 1 Stap 2 Stap 3

Schakel de oven uit. Wacht tot de
oven afgekoeld is.

Trek de oven uit het stopcontact. Plaats een doek op de bodem van
de holte.
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Achterlamp

Stap 1 Draai de glazen afdekking om die te verwijderen.

Stap 2 Reinig de glasafdekking.

Stap 3 Vervang de lamp door een geschikte 300 °C hittebestendige lamp.

Stap 4 Installeer het glazen deksel.

13. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

13.1 Wat te doen als...
Neem in alle gevallen die niet in deze tabel zijn opgenomen contact op met een erkend
servicecentrum.

Het apparaat gaat niet aan of warmt niet op
Probleem Controleer of de volgende zaken van toepassing

zijn...

U kunt het apparaat niet inschakelen of gebruiken. Het apparaat is op de juiste manier op een elektrische
toevoer aangesloten.

Het apparaat warmt niet op. De automatische uitschakeling is gedeactiveerd.

Het apparaat warmt niet op. De deur van het apparaat is gesloten.

Het apparaat warmt niet op. De zekering is niet doorgeslagen.

Het apparaat warmt niet op. Het slot is uitgeschakeld.

Onderdelen
Probleem Controleer of de volgende zaken van toepassing

zijn...

De lamp is uit. Warmelucht (vochtig) - wordt ingeschakeld.

De verlichting werkt niet. De lamp is opgebrand.

Foutcodes
Op het display verschijnt… Controleer of de volgende zaken van toepassing

zijn...

Err C3 De ovendeur is gesloten of het deurslot is niet kapot.

Err F102 De deur van het apparaat is gesloten.

Err F102 Het deurslot is niet kapot.
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Foutcodes
00:00 Er was een stroomstoring. Stel het tijdstip van de dag

in.

Als het display een foutcode weergeeft die niet in deze tabel staat, schakelt u de zekering van het huis uit en
weer in om de oven opnieuw te starten. Als de foutcode opnieuw optreedt, neemt u contact op met een erkend
servicecentrum. 

13.2 Service-informatie
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling.
De contactgegevens van de servicedienst
staan op het typeplaatje. Het typeplaatje
bevindt zich op het voorframe van de
apparaatruimte. Verwijder het typeplaatje niet
uit de apparaatruimte.

Wij raden je aan om de gegevens hier te no‐
teren:
Model (MOD.) .........................................

Productnummer (PNC) .........................................

Serienummer (S.N.) .........................................

14. ENERGIEZUINIGHEID
14.1 Productinformatie en productinformatieblad volgens de EU-
voorschriften voor ecologisch ontwerp en energie-etikettering

Naam leverancier Electrolux

Modelnummer
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energie-efficiëntie-index 81.7

Energie-efficiëntieklasse A+

Energieverbruik met een standaard belading, conventionele modus 0.94 kWh/cyclus

Energieverbruik met een standaard belasting, heteluchtmodus 0.67 kWh/cyclus

Aantal holtes 1

Warmtebron Elektriciteit

Volume 65 l

Soort oven Inbouwoven

Massa

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Huishoudelijke elektrische kooktoestellen - Deel 1: Fornuizen, ovens, stoomovens en grills -
Methoden voor het meten van prestaties.
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14.2 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in stand-by 0.8 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke modus voor laag
vermogen te bereiken

20 min

14.3 Energiebesparende tips
De onderstaande tips helpen u energie te
besparen bij het gebruik van uw apparaat.
Zorg ervoor dat de deur van het apparaat
gesloten is als het apparaat in werking is.
Open de deur van het apparaat niet te vaak
tijdens het koken. Houd het deurrubber
schoon en zorg ervoor dat het goed op zijn
plaats vastzit.
Gebruik metalen kookgerei en donkere, niet-
reflecterende blikken en containers om
energie te besparen
Verwarm het apparaat niet voor voordat u
gaat koken, tenzij specifiek aanbevolen.
Houd onderbrekingen tussen het bakken zo
kort mogelijk als je een aantal gerechten
tegelijkertijd bereidt.
Koken met hete lucht
Gebruik indien mogelijk de bereidingsfuncties
met hete lucht om energie te besparen.
Restwarmte
Wanneer de kookduur langer is dan 30
minuten, verlaag dan de oventemperatuur tot
minimaal 3-10 minuten voor het einde van het

koken. De restwarmte binnen in het apparaat
zal blijven koken.
Gebruik de restwarmte om het voedsel warm
te houden of andere gerechten op te warmen.
Wanneer je de oven uitschakelt, geeft het
display de restwarmte aan.
Eten warm houden
Kies de laagst mogelijke
temperatuurinstelling om de restwarmte te
gebruiken en het voedsel warm te houden.
Het indicatielampje van de restwarmte of
temperatuur verschijnt op het display.
Koken met de verlichting uitgeschakeld
Schakel de verlichting tijdens het koken uit.
Doe het aan als je het nodig hebt.
Warmelucht (vochtig)
Functie is ontworpen om tijdens de bereiding
energie te besparen.
Als je deze functie gebruikt, gaat de
verlichting na 30 sec. automatisch uit. Je kunt
de verlichting weer inschakelen, maar deze
handeling vermindert de verwachte
energiebesparingen.

15. MENUSTRUCTUUR
15.1 Menu

Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4 Stap 5

 - selecteer om
de Menu.

Selecteer de optie in
de Menu structuur en

druk op .

Selecteer de instel‐
ling.

 - druk op om de
instelling te bevesti‐

gen.

Pas de waarde aan

en druk op .

Draai de knop voor de verwarmingsfuncties naar de uit-stand om Menu af te sluiten.
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Menu-structuur te betreden

Kook- En Bakassistent Reinigen Instellingen 

Instellingen
01 Dagtijd Wijzigen 02 Helderheid display 1 - 5

03 Toetstonen 1 - Piep
2 - Klik
3 - Geluid uit

04 Geluidsvolume 1 - 4

05 Uptimer Aan/uit 06 Binnenverlichting Aan/uit

07 Snel opwarmen Aan/uit 08 Reinigingsherinnering Aan/uit

09 Demofunctie Activeringscode:
2468

10 Softwareversie Controleren

11 Terug naar fabrieksinstellin‐
gen

Ja / Nee

16. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool .
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool
 niet weg met het huishoudelijk afval.

Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.
Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety
• This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
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be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

• Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

• Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

• If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

• Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is for cooking purposes only.
• This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.
• This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

• Only a qualified person must install this appliance and
replace the cable.

• Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

• Disconnect the appliance from the power supply before
carrying out any maintenance.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons to avoid an electrical hazard.

• WARNING: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements or the surface of the appliance cavity.
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• Always use oven gloves to remove or insert accessories or
ovenware.

• To remove the shelf supports first pull the front of the shelf
support and then the rear end away from the side walls.
Install the shelf supports in the opposite sequence.

• Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
• Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers

to clean the glass door since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

• Before pyrolytic cleaning, remove all accessories and
excessive deposits/spills from the appliance cavity.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation

WARNING!
Only a qualified person must install this
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged

appliance.
• Follow the installation instructions supplied

with the appliance.
• Always take care when moving the

appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

• Do not pull the appliance by the handle.
• Install the appliance in a safe and suitable

place that meets installation requirements.
• Keep the minimum distance from other

appliances and units.
• Before mounting the appliance, check if

the appliance door opens without restraint.
• The appliance is equipped with an electric

cooling system. It must be operated with
the electric power supply.

Cabinet minimum height
(Cabinet under the worktop
minimum height)

590 (600) mm

Cabinet width 560 mm

Cabinet depth 550 (550) mm

Height of the front of the
appliance

598 mm

Height of the back of the
appliance

579 mm

Width of the front of the ap‐
pliance

594 mm

Width of the back of the ap‐
pliance

558 mm

Depth of the appliance 561 mm

Built in depth of the appli‐
ance

540 mm

Depth with open door 1007 mm

Ventilation opening mini‐
mum size. Opening placed
on the bottom rear side

560x20 mm

Mains supply cable length.
Cable is placed in the right
corner of the back side

1100 mm

Mounting screws 4x25 mm

2.2 Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

• All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

• The appliance must be earthed.
• Make sure that the parameters on the

rating plate are compatible with the
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electrical ratings of the mains power
supply.

• Always use a correctly installed
shockproof socket.

• Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

• Make sure not to cause damage to the
mains plug and to the mains cable. Should
the mains cable need to be replaced, this
must be carried out by our Authorised
Service Centre.

• Do not let mains cables touch or come
near the appliance door or the niche below
the appliance, especially when it operates
or the door is hot.

• The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

• Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

• If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

• Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

• Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

• The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

• Fully close the appliance door before you
connect the mains plug to the mains
socket.

• This appliance is supplied with a main
plug and a main cable.

Cable types applicable for installation or re‐
placement for Europe:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

For the section of the cable refer to the total
power on the rating plate. You can also refer
to the table:

Total power (W) Section of the cable
(mm²)

maximum 1380 3x0.75

maximum 2300 3x1

maximum 3680 3x1.5

The earth cord (green / yellow cable) must be
2 cm longer than the brown phase and blue
neutral cables.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock or
explosion.

• Do not change the specification of this
appliance.

• Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

• Do not let the appliance stay unattended
during operation.

• Deactivate the appliance after each use.
• Be careful when you open the appliance

door while the appliance is in operation.
Hot air can release.

• Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

• Do not apply pressure on the open door.
• Do not use the appliance as a work

surface or as a storage surface.
• Open the appliance door carefully. The

use of ingredients with alcohol can cause
a mixture of alcohol and air.

• Do not let sparks or open flames to come
in contact with the appliance when you
open the door.

• Always use glass and jars approved for
preserving purposes.

• Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

• To prevent damage or discoloration to the
enamel:
– do not put ovenware or other objects

in the appliance directly on the bottom.
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– do not put aluminium foil directly on
the bottom of cavity of the appliance.

– do not put water directly into the hot
appliance.

– do not keep moist dishes and food in
the appliance after you finish the
cooking.

– be careful when you remove or install
the accessories.

• Discoloration of the enamel or stainless
steel has no effect on the performance of
the appliance.

• Use a deep pan for moist cakes. Fruit
juices cause stains that can be
permanent.

• Always cook with the appliance door
closed.

• If the appliance is installed behind a
furniture panel (e.g. a door) make sure the
door is never closed when the appliance
operates. Heat and moisture can build up
behind a closed furniture panel and cause
subsequent damage to the appliance, the
housing unit or the floor. Do not close the
furniture panel until the appliance has
cooled down completely after use.

2.4 Care and cleaning

WARNING!
Risk of injury, fire, or damage to the
appliance.

• Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

• Make sure the appliance is cold. There is
the risk that the glass panels can break.

• Replace immediately the door glass
panels when they are damaged. Contact
the Authorised Service Centre.

• Be careful when you remove the door from
the appliance. The door is heavy!

• Clean regularly the appliance to prevent
the deterioration of the surface material.

• Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

• If you use an oven spray, follow the safety
instructions on its packaging.

2.5 Pyrolytic cleaning

WARNING!
Risk of Injury / Fires / Chemical
Emissions (Fumes) in Pyrolytic Mode.

• Before carrying out the pyrolytic cleaning
and initial preheating remove from the
oven cavity:
– any excess food residues, oil or

grease spills / deposits.
– any removable objects (including

shelves, side rails, etc., provided with
the appliance) especially any non-stick
pots, pans, trays, utensils, etc.

• Read carefully all the instructions for
pyrolytic cleaning.

• Keep children away from the appliance
while the pyrolytic cleaning operates. The
appliance becomes very hot and hot air is
released from the front cooling vents.

• Pyrolytic cleaning is a high temperature
operation that can release fumes from
cooking residues and construction
materials, as such consumers are advised
to:
– provide good ventilation during and

after the pyrolytic cleaning.
– provide good ventilation during and

after the initial preheating.
• Do not spill or apply water on the oven

door during and after the pyrolytic cleaning
to avoid damaging the glass panels.

• Fumes released from all pyrolytic ovens /
cooking residues as described are not
harmful to humans, including children, or
persons with medical conditions.

• Keep pets away from the appliance during
and after the pyrolytic cleaning and initial
preheating. Small pets (especially birds
and reptiles) can be highly sensitive to
temperature changes and emitted fumes.

• Non-stick surfaces on pots, pans, trays,
utensils etc., can be damaged by the high
temperature pyrolytic cleaning operation of
all pyrolytic ovens and can be also a
source for low level harmful fumes.

2.6 Internal lighting

WARNING!
Risk of electric shock.
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• Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

• This product contains a light source of
energy efficiency class G.

• Use only lamps with the same
specifications.

2.7 Service
• To repair the appliance contact the

Authorised Service Centre.

• Use original spare parts only.

2.8 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.

• Disconnect the appliance from the mains
supply.

• Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Building in
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3.2 Securing the oven to the cabinet

4. PRODUCT DESCRIPTION
4.1 General overview

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Control panel
2 Knob for the heating functions

3 Display
4 Control knob (for the temperature)
5 Air vents for the cooling fan
6 Heating element
7 Lamp
8 Fan
9 Shelf support, removable
10 Cavity embossment
11 Shelf positions

4.2 Accessories
• Wire shelf

For cookware, cake tins, roasts.
• Grill- / Roasting pan

To bake and roast or as pan to collect fat.
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5. CONTROL PANEL
5.1 Retractable knobs
To use the appliance press the knob. The
knob comes out.

5.2 Control panel overview
Select a heating function to turn on the
appliance. Turn the knob for the heating

functions to the off position to turn the
appliance off.

Timer Fast Heat Up Light Lock Confirm setting

5.3 Display

Display with key functions.

Display indicators
Basic indicators

Lock Assisted Cooking Cleaning Settings Fast Heat Up

Timer indicators

Minute minder End time Time Delay Uptimer

Progress bar - for temperature or time. The bar is
fully red when the appliance reaches the set tem‐

perature.

6. BEFORE FIRST USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.
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6.1 Initial cleaning

Before the first use, clean the empty appliance and set the time:

00:00
Set the time. Press .

6.2 Initial preheating
Preheat the empty oven before the first use.

Step 1 Remove all accessories and removable shelf supports from the oven.

Step 2 Set the maximum temperature for the function: .
Let the oven operate for 1 h.

Step 3 Set the maximum temperature for the function: .
Let the oven operate for 15 min.

 The oven can emit an odour and smoke during preheating. Make sure that the room is ventilated.

7. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 How to set: Heating functions

Step 1 Turn the knob for the heating functions and select a heating function.

Step 2 Turn the control knob to set the temperature.

7.2 Heating functions

Heating function Application

True Fan Cooking

To roast meat and bake cakes. Set a lower temperature than for Conventional Cook‐
ing as the fan distributes heat evenly in the oven interior.

Conventional Cooking

To bake and roast food on one shelf position.
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Heating function Application

Frozen Foods

To make convenience food crispy, e.g. french fries, potato wedges or spring rolls.

Pizza Function

To bake pizza and other dishes that require more heat from below.

Bottom Heat

To bake cakes with crispy bottom and to preserve food.

Defrost

To defrost food (vegetables and fruit). The defrosting time depends on the amount
and size of the frozen food.

Moist Fan Baking

This function is designed to save energy during cooking. When you use this function,
the temperature inside the appliance may differ from the set temperature. The residu‐
al heat is used. The heating power may be reduced. For more information refer to
"Daily Use" chapter, Notes on: Moist Fan Baking.

Grill

To grill thin pieces of food and to toast bread.

Turbo Grilling

To roast large meat joints or poultry with bones on one shelf position. To bake gratins
and to brown.

Menu
To enter the Menu: Assisted Cooking, Cleaning, Settings.

7.3 Notes on: Moist Fan Baking
This function was used to comply with the
energy efficiency class and ecodesign
requirements (according to EU 65/2014 and
EU 66/2014). Tests according to: IEC/EN
60350-1.
The oven door should be closed during
cooking so that the function is not interrupted
and the oven operates with the highest
energy efficiency possible.

When you use this function the lamp
automatically turns off after 30 sec.
For the cooking instructions refer to "Hints
and tips" chapter, Moist Fan Baking. For
general energy saving recommendations
refer to "Energy Efficiency" chapter, Energy
saving tips.

7.4 How to set: Assisted Cooking
Every dish in this submenu has a recommended heating function and temperature. Use the
function to prepare a dish quickly with default settings. You can also adjust the time and the
temperature during cooking.
When the function ends check if the food is ready.
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For some of the dishes you can also cook with: • Weight Automatic

Step 1 Step 2 Step 3 Step 4

P1 - P...

Enter the menu. Select Assisted Cooking.

Press .

Select the dish. Press

.

Insert the dish to the oven.
Confirm setting.

7.5 Menu: Assisted Cooking

Legend
Weight Automatic available.

Preheat the appliance before you start
cooking.

Legend
Shelf level.

The display shows P and a number of the
dish that you can check in the table.

Dish Weight Shelf level / Accessory

P1 Fillet of beef, rare
(slow cooking)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6
cm thick pieces

  2; roasting dish on wire shelf
Fry the meat for a few minutes on a hot pan. Insert to the
appliance.

P2 Fillet of beef, medi‐
um (slow cooking)

P3 Fillet of beef, done
(slow cooking)

P4
Veal roast (e.g. shoul‐
der)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
thick pieces   2; roasting dish on wire shelf

Fry the meat for a few minutes on a hot pan. Insert to the
appliance.

P5
Pork roast neck or
shoulder

1.5 - 2 kg   2; roasting dish on wire shelf
Turn the meat after half of the cooking time.

P6
Pork loin, fresh 1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm

thick pieces   2; baking tray
Fry the meat for a few minutes on a hot pan. Insert to the
appliance.

P7
Pork spare ribs 2 - 3 kg; use raw, 2

- 3 cm thin spare
ribs

 2; roasting dish on wire shelf
Add liquid to cover the bottom of a dish.

P8
Whole chicken 1 - 1.5 kg; fresh   2; roasting dish on wire shelf

Turn the chicken after half of the cooking time to get an
even browning.

P9 Chicken breast 180 - 200 g per
piece  2; baking tray
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Dish Weight Shelf level / Accessory

P10 Meat loaf 1 kg   2; baking tray

P11
Whole fish, grilled 0.5 - 1 kg per fish   2; baking tray

Fill the fish with butter and use your favourite spices and
herbs.

P12 Fish fillet -  2; casserole dish on wire shelf

P13 Cheesecake -  1;  26 cm springform tin on wire shelf

P14 Apple tart -  1; pie form on wire shelf

P15 Chocolate muffins -  3; muffin tray on baking tray

P16 Loaf cake -  2; loaf pan on wire shelf

P17
Baked potatoes 1 kg  2; baking tray

Put the whole potatoes with skin on baking tray.

P18 Croquettes, frozen 0.5 kg  3; baking tray

P19 Pommes, frozen 0.75 kg  3; baking tray

P20
Meat / vegetable la‐
sagna with dry pasta
sheets

1 - 1.5 kg  1; casserole dish on wire shelf

P21 Potato gratin (raw po‐
tatoes)

1 - 1.5 kg  1; casserole dish on wire shelf

P22 Pizza fresh, thin -  1; baking tray lined with baking paper

P23 Pizza fresh, thick -  1; baking tray lined with baking paper

P24 Quiche -  1; baking tin on wire shelf

P25
Baguette / Ciabatta /
White bread

0.8 kg  3; baking tray lined with baking paper
More time needed for white bread.

8. CLOCK FUNCTIONS
8.1 Clock functions

Clock Function Application

Minute minder
When the timer ends, the signal sounds.
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Clock Function Application

Cooking time

When the timer ends, the signal sounds and the heating function stops.

Time Delay
To postpone the start and / or end of cooking.

Uptimer
Maximum is 23 h 59 min. This function has no effect on the operation of the oven.
To turn on and off the Uptimer select: Menu, Settings.

8.2 How to set: Clock functions

How to set: Time of day
Step 1 Step 2 Step 3

To change the time of day enter the menu and se‐
lect Settings, Time of day. Set the clock. Press: .

How to set: Minute minder
Step 1

The display
shows:

0:00

Step 2 Step 3

Press: . Set the Minute minder Press: .

 Timer starts counting down immediately.

How to set: Cooking time
Step 1 Step 2

The display
shows:

0:00

Step 3 Step 4

Choose a heating
function and set the

temperature.

Press repeatedly:

.
Set the cooking time. Press: .

 Timer starts counting down immediately.
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How to set: Time Delay
Step 1 Step 2

The dis‐
play

shows: the
time of day

START

Step 3 Step 4

The display
shows:

--:--
 STOP

Step 5 Step 6

Select the
heating
function.

Press repeat‐

edly: .
Set the start

time. Press: .
Set the end

time. Press: .

 Timer starts counting down at a set start time.

9. USING THE ACCESSORIES

WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 Inserting accessories
A small indentation at the top increases
safety. The indentations are also anti-tip

devices. The high rim around the shelf
prevents cookware from slipping of the shelf.

Wire shelf:
Push the shelf between the guide bars of the shelf
support and make sure that the feet point down.

Deep pan:
Push the tray between the guide bars of the shelf
support.
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10. ADDITIONAL FUNCTIONS
10.1 Lock

This function prevents an accidental change of the appliance function.
Turn it on when the appliance works - the set cooking continues, the control panel is locked.
Turn it on when the appliance is off - it cannot be turned on, the control panel is locked.

 - press and hold to turn on the
function.
A signal sounds.

 - press and hold to turn it off.

 3 x  - flashes when the lock is turned on.

10.2 Automatic switch-off
For safety reasons, if the heating function is
active and no settings are changed, the
appliance will turn off automatically after a
certain period of time.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

If you intend to run a heating function for a
duration exceeding the automatic switch-off
time, set the cooking time. Refer to the 'Clock
functions' chapter.
The Automatic switch-off does not work with
the functions: Light, Time Delay.

10.3 Cooling fan
When the appliance operates, the cooling fan
turns on automatically to keep the surfaces of
the appliance cool. If you turn off the
appliance, the cooling fan can continue to
operate until the appliance cools down.

11. HINTS AND TIPS
11.1 Cooking recommendations
The temperature and cooking times in the
tables are for guidance only. They depend on
the recipes, quality and quantity of the
ingredients used.
Your appliance may bake or roast differently
than your previous appliance. The hints
below show recommended settings for
temperature, cooking time and shelf position
for specific types of the food.
Count the shelf positions from the bottom of
the oven floor.
If you cannot find the settings for a specific
recipe, look for a similar one.

For energy saving tips refer to "Energy
efficiency" chapter.
Symbols used in the tables:

Food type

Heating function

Temperature

Accessory

Shelf position

Cooking time (min)
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11.2 Moist Fan Baking -
recommended accessories
Use dark and non-reflective tins and
containers. They have better heat absorption
than light colour and reflective dishes.
• Pizza pan - dark, non-reflective, diameter

28cm
• Baking dish - dark, non-reflective,

diameter 26cm

• Ramekins - ceramic, diameter 8cm,
height 5 cm

• Flan base tin - dark, non-reflective,
diameter 28cm

11.3 Moist Fan Baking
For the best results follow suggestions listed
in the table below.

Sweet rolls, 12 pieces baking tray or dripping pan 180 2 35 - 40

Rolls, 9 pieces baking tray or dripping pan 180 2 35 - 40

Pizza, frozen, 0.35 kg wire shelf 220 2 35 - 40

Swiss Roll baking tray or dripping pan 170 2 30 - 40

Brownie baking tray or dripping pan 180 2 30 - 40

Soufflè, 6 pieces ceramic ramekins on wire
shelf

200 3 30 - 40

Sponge flan base flan base tin on wire shelf 170 2 20 - 30

Victoria sandwich baking dish on wire shelf 170 2 35 - 45

Poached fish, 0.3 kg baking tray or dripping pan 180 3 35 - 45

Whole fish, 0.2 kg baking tray or dripping pan 180 3 35 - 45

Fish fillet, 0.3 kg pizza pan on wire shelf 180 3 35 - 45

Poached meat, 0.25
kg

baking tray or dripping pan 200 3 40 - 50

Shashlik, 0.5 kg baking tray or dripping pan 200 3 25 - 35

Cookies, 16 pieces baking tray or dripping pan 180 2 20 - 30

Macaroons, 20 pieces baking tray or dripping pan 180 2 40 - 45

Muffins, 12 pieces baking tray or dripping pan 170 2 30 - 40

Savory pastry, 16
pieces

baking tray or dripping pan 170 2 35 - 45

Short crust biscuits,
20 pieces

baking tray or dripping pan 150 2 40 - 50

Tartlets, 8 pieces baking tray or dripping pan 170 2 20 - 30

Vegetables, poached,
0.4 kg

baking tray or dripping pan 180 3 35 - 40

Vegetarian omelette pizza pan on wire shelf 200 3 30 - 45

Mediterranean vege‐
tables, 0.7 kg

baking tray or dripping pan 180 4 35 - 40
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11.4 Cooking tables for test
institutes

Information for test institutes
Tests according to IEC 60350-1.

Small cakes, 16
per tray

Conventional Cooking Baking tray 3 150 25 - 35

Small cakes, 16
per tray 1)

True Fan Cooking Baking tray 3 150 20 - 30

Small cakes, 16
per tray

True Fan Cooking Baking tray 1 and 3 150 20 - 30

Apple pie, 2 tins
Ø20 cm

Conventional Cooking Wire shelf 2 170 80 - 100

Apple pie, 2 tins
Ø20 cm

True Fan Cooking Wire shelf 2 160 70 - 90

Sponge cake,
cake mould Ø26
cm 1)

Conventional Cooking Wire shelf 2 160 30 - 40

Sponge cake,
cake mould Ø26
cm 1)

True Fan Cooking Wire shelf 2 160 30 - 40

Sponge cake,
cake mould Ø26
cm 1)

True Fan Cooking Wire shelf 1 and 3 160 25 - 40

Short bread Conventional Cooking Baking tray 3 150 20 - 30

Short bread True Fan Cooking Baking tray 2 150 20 - 30

Short bread True Fan Cooking Baking tray 1 and 3 150 15 - 25

Toast 2) Grill Wire shelf 3 max. 5 - 7

Beef burger, 6
pieces, 0.6 kg1)3)

Grill Wire shelf and
dripping pan

3 max. 15 - 30

1) Preheat the oven for 10 min.
2) Preheat the oven until set temperature is reached.
3) Put the wire shelf on the third level and the dripping pan on the second level of the oven. Turn the food halfway
through the cooking time.

12. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.
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12.1 Notes on cleaning

Cleaning Agents

Clean the front of the appliance only with a microfibre cloth with warm water and a mild de‐
tergent.

Use a cleaning solution to clean metal surfaces.

Clean stains with a mild detergent.

Everyday Use

Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other residue may cause fire.

Moisture can condense in the appliance or on the door glass panels. To decrease the con‐
densation, let the appliance work for 10 minutes before cooking. Do not store the food in the
appliance for longer than 20 minutes. Dry the cavity only with a microfibre cloth after each
use.

Accessories

Clean all accessories after each use and let them dry. Use only a microfibre cloth with warm
water and a mild detergent. Do not clean the accessories in a dishwasher.

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaner or sharp-edged objects.

12.2 How to remove: Shelf supports
Remove the shelf supports to clean the oven.

Step 1 Turn off the oven and wait until it is
cold.

2
1

Step 2 Pull the front of the shelf support
away from the side wall.

Step 3 Pull the rear end of the shelf support
away from the side wall and remove
it.

Step 4 Install the shelf supports in the oppo‐
site sequence.

12.3 How to use: Pyrolytic Cleaning
Clean the oven with Pyrolytic Cleaning.

WARNING!
There is a risk of burns.

CAUTION!
If there are other appliances installed in
the same cabinet, do not use them at the
same time as this function. It can cause
damage to the oven.

Before the Pyrolytic Cleaning:
Turn off the oven and wait until

it is cold.
Remove all accessories. Clean the oven floor and the inner door

glass with warm water, a soft cloth and
a mild detergent.

96 ENGLISH



Pyrolytic Cleaning
Step 1 Enter menu: Cleaning .

Option Duration

C1 - Light cleaning 2 h

Step 2  - press to start the cleaning.

Step 3 After cleaning, turn the knob for the heating functions to the off position.

 When the cleaning starts, the oven door is locked and the lamp is off. Until the door unlocks the display

shows: .
To stop cleaning before it is completed, turn the knob for the heating functions to the off position.

When the cleaning ends:
Turn off the oven and wait until it

is cold.
Clean the cavity with a soft cloth. Remove the residue from the bottom of

the cavity.

12.4 Cleaning Reminder

The oven reminds you when to clean it with pyrolytic cleaning.

 flashes in the display for 5 sec after each cooking
session.

To turn off the reminder enter the Menu and select Set‐
tings, Cleaning Reminder.

12.5 How to remove and install: Door
The oven door has four glass panels. You can remove the oven door and the internal glass
panels to clean them. Read the whole "Removing and installing door" instruction before you
remove the glass panels.

CAUTION!
Do not use the oven without the glass panels.

Step 1 Open the door fully and hold both hinges.
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Step 2 Lift and pull the latches until they click.

Step 3 Close the oven door halfway to the first
opening position. Then lift and pull to remove
the door from its seat.

Step 4 Put the door on a soft cloth on a stable sur‐
face and release the locking system to re‐
move the glass panels.

Step 5 Turn the fasteners by 90° and remove them
from their seats.

90°

Step 6 First lift carefully and then remove the glass
panels one by one. Start from the top panel.

1
2

Step 7 Clean the glass panels with water and soap. Dry the glass panels carefully. Do not clean the glass
panels in the dishwasher.
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Step 8 After cleaning, install the glass panels and the oven door.

If the door is installed correctly, you will hear a click when closing the latches.

Make sure that you put the glass panels (A, B and C)
back in the correct sequence. Check for the symbol /
printing on the side of the glass panel, each of the
glass panels looks different to make the disassembly
and assembly easier.
When installed correctly the door trim clicks.
Make sure that you install the middle panel of glass in
the seats correctly.

A B C

A

B

C

12.6 How to replace: Lamp

WARNING!
Risk of electric shock.
The lamp can be hot.

Before you replace the lamp:
Step 1 Step 2 Step 3

Turn off the oven. Wait until the
oven is cold.

Disconnect the oven from the
mains.

Put a cloth on the bottom of the cav‐
ity.

Back lamp

Step 1 Turn the glass cover to remove it.

Step 2 Clean the glass cover.

Step 3 Replace the lamp with a suitable 300 °C heat-resistant lamp.

Step 4 Install the glass cover.
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13. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

13.1 What to do if...
In any cases not included in this table please contact with an Authorised Service Centre.

The appliance does not turn on or does not heat up
Problem Check if...

You cannot activate or operate the appliance. The appliance is correctly connected to an electrical
supply.

The appliance does not heat up. The automatic switch-off is deactivated.

The appliance does not heat up. The appliance door is closed.

The appliance does not heat up. The fuse is not blown.

The appliance does not heat up. The Lock is off.

Components
Problem Check if...

The lamp is turned off. Moist Fan Baking - is turned on.

The lamp does not work. The lamp is burnt out.

Error codes
The display shows... Check if...

Err C3 The appliance door is closed or the door lock is not bro‐
ken.

Err F102 The appliance door is closed.

Err F102 The door lock is not broken.

00:00 There was a power cut. Set the time of day.

If the display shows an error code that is not in this table turn the house fuse off and on to restart the appliance. If
the error code recurs contact an Authorised Service Centre. 

13.2 Service data
If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre.
The necessary data for the service centre is
on the rating plate. The rating plate is on the
front frame of the appliance cavity. Do not

remove the rating plate from the appliance
cavity.

We recommend that you write the data
here:
Model (MOD.) .........................................

Product number (PNC) .........................................

Serial number (S.N.) .........................................
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14. ENERGY EFFICIENCY
14.1 Product Information Sheet and Product Information according to EU
Energy Labelling and Ecodesign Regulations

Supplier's name Electrolux

Model identification
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energy Efficiency Index 81.7

Energy efficiency class A+

Energy consumption with a standard load, conventional mode 0.94 kWh/cycle

Energy consumption with a standard load, fan-forced mode 0.67 kWh/cycle

Number of cavities 1

Heat source Electricity

Volume 65 l

Type of oven Built-In Oven

Mass

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens and grills - Meth‐
ods for measuring performance.

14.2 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in standby 0.8 W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low power mode 20 min

14.3 Energy saving tips
Following tips below will help you save
energy when using your appliance.
Make sure that the appliance door is closed
when the appliance operates. Do not open
the appliance door too often during cooking.
Keep the door gasket clean and make sure it
is well fixed in its position.
Use metal cookware and dark, non-reflective
tins and containers to improve energy saving.

Do not preheat the appliance before cooking
unless specifically recommended.
Keep breaks between baking as short as
possible when you prepare a few dishes at
one time.
Cooking with fan
When possible, use the cooking functions
with fan to save energy.
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Residual heat
When the cooking duration is longer than 30
min, reduce the appliance temperature to
minimum 3 - 10 min before the end of
cooking. The residual heat inside the
appliance will continue to cook.
Use the residual heat to keep the food warm
or warm up other dishes.
When you turn off the appliance, the display
shows the residual heat.
Keep food warm
Choose the lowest possible temperature
setting to use residual heat and keep the food

warm. The residual heat indicator or
temperature appears on the display.
Cooking with the lamp off
Turn off the lamp during cooking. Turn it on
only when you need it.
Moist Fan Baking
Function designed to save energy during
cooking.
When you use this function the lamp
automatically turns off after 30 sec. You may
turn on the lamp again but this action will
reduce the expected energy savings.

15. MENU STRUCTURE
15.1 Menu

Step 1 Step 2 Step 3 Step 4 Step 5

 - select to enter
the Menu.

Select the option
from Menu structure

and press .
Select the setting.  - press to con‐

firm setting.

Adjust the value and

press .

Turn the knob for the heating functions to the off position to exit the Menu.

Menu structure

Assisted Cooking Cleaning Settings 

Settings
01 Time of day Change 02 Display brightness 1 - 5

03 Key tones 1 - Beep
2 - Click
3 - Sound off

04 Buzzer volume 1 - 4

05 Uptimer On / Off 06 Light On / Off

07 Fast Heat Up On / Off 08 Cleaning Reminder On / Off

09 Demo mode Activation code:
2468

10 Software version Check

11 Reset all settings Yes / No
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16. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

appliances marked with the symbol  with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie
seadme.

nõuandeid, brošüüre, tõrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.electrolux.com/support

Jäetakse õigus teha muutusi.
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1.  OHUTUSINFO
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei võta endale vastutust
vigastuste või varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnõuete eiramisest või väärast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. Lapsed
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vanuses kuni 8 aastat ning raske või väga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad

kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad töötavast ja jahtuvast seadmest eemal.

• Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lülitada.

• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

• Seadme paigaldamine ja toitekaablit vahetamine on lubatud
ainult kvalifitseeritud elektrikule!

• Ärge kasutage seadet enne, kui see on köögimööblisse
sisse ehitatud.

• Enne mis tahes hooldustöid ühendage seade vooluvõrgust
lahti.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see elektriohutuse
tagamiseks välja vahetada tootja, selle volitatud
hoolduskeskuse või vastavat kvalifikatsiooni omava isiku
poolt.

• HOIATUS: Elektrilöögi tekkimise vältimiseks veenduge, et
seade on enne lambi vahetamist välja lülitatud.
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• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad
kasutamise ajal kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik, et vältida
kütteelementide või pinna puudutamist seadme sisemuses.

• Tarvikute või ahjunõude eemaldamiseks või sisestamiseks
kasutage alati ahjukindaid.

• Ahjuriiuli tugede eemaldamiseks tõmmake esmalt riiulitoe
esiots ja seejärel tagumine ots külgseina küljest lahti.
Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises järjekorras.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
• Ärge kasutage klaasukse puhastamiseks

abrasiivpuhastusvahendid või teravad metallkaabitsad, sest
need võivad klaasi pinda kriimustada, mille tagajärjel võib
see puruneda.

• Enne pürolüütilist puhastamist eemaldage seadme
sisemusest kõik tarvikud ja üleliigsed setted/väljavalgunud
vedelik.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega

kasutada.
• Järgige seadmega kaasasolevaid

paigaldusjuhiseid.
• Kuna seade on raske, olge selle

liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Ärge tõmmake seadet käepidemest.
• Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse

kohta, mis vastab paigaldusnõuetele.
• Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja mööbliesemetest.
• Enne seadme paigaldamist kontrollige,

kas seadme uks avaneb takistusteta.
• Seade on varustatud elektrilise

jahutussüsteemiga. See tuleb ühendada
elektritoitesüsteemiga.

Kapi minimaalne kõrgus
(tööpinna all asuva kapi mi‐
nimaalne kõrgus)

590 (600) mm

Kapi laius 560 mm

Kapi sügavus 550 (550) mm

Seadme esiosa kõrgus 598 mm

Seadme tagaosa kõrgus 579 mm

Seadme esiosa laius 594 mm

Seadme tagaosa laius 558 mm

Seadme sügavus 561 mm

Sisseehitatud seadme sü‐
gavus

540 mm

Sügavus avatud uksega 1007 mm

Ventilatsiooniava minimaal‐
ne suurus. Ava asub põhja
tagumises osas

560x20 mm

Toitejuhtme pikkus. Juhe
asub tagumisel küljel pa‐
rempoolses nurgas

1100 mm
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Kinnituskruvid 4x25 mm

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Kõik elektriühendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

• Seade peab olema maandatud.
• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad

elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvõrgu näitajatele.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud
elektriohutut pistikupesa.

• Ärge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

• Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Kui seadme toitekaabel tuleb
välja vahetada, siis pöörduge meie
hoolduskeskusse.

• Jälgige, et toitejuhe ei puutuks vastu
seadme ust ega oleks uksele lähedal või
seadme all olevas nišis, eriti siis, kui
seade töötab või uks on kuum.

• Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tööriistadeta eemaldada.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles
pärast paigalduse lõpuleviimist.
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib
juurdepääs toitepistikule.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge pange
sinna toitepistikut.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni
pistikust.

• Kasutage ainult õigeid
isolatsiooniseadiseid: kaitselüliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

• Seadme ühendus vooluvõrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vähemalt 3 mm.

• Enne toitejuhtme pistikusse sisestamist
sulgege korralikult seadme uks.

• Seadmega kaasnevad toitekaabel ja
toitepistik.

Kaablitüübid, mis sobivad paigaldamiseks
või asendamiseks Euroopas:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Kaabli ristlõike pindala peab vastama
andmesildil näidatud koguvõimsusele. Vt ka
tabelit:

Koguvõimsus (W) Kaabli ristlõige
(mm²)

max 1380 3x0.75

max 2300 3x1

max 3680 3x1.5

Maandusjuhe (roheline/kollane kaabel) peab
olema 2 cm pikem kui pruun faasijuhe ja
sinine neutraaljuhe.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või
plahvatuse oht!

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole

kinni.
• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta.
• Deaktiveerige seade iga kord pärast

kasutamist.
• Olge seadme töötamise ajal ukse

avamisega ettevaatlik. Kuum õhk võib
vabaneda.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega
ega veega kokku puutudes.

• Ärge avaldage avatud uksele survet.
• Ärge kasutage seadet töö- ega

hoiupinnana.
• Avage seadme uks ettevaatlikult.

Koostisosade kasutamine koos alkoholiga
võib tekitada alkoholi ja õhu segu.

• Ärge laske ukse avamisel sädemetel ega
lahtisel leegil seadmega kokku puutuda.

• Kasutage alati toidu säilitamiseks
ettenähtud klaase ja purke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku
ainega märgunud esemeid seadmesse,
selle lähedusse ega peale.
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HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

• Emailkihi kahjustamise või värvimuutuse
ärahoidmiseks:
– ärge pange ahjunõusid ega muid

esemeid otse seadme põhjale.
– ärge asetage alumiiniumfooliumit

vahetult seadme sisemuse põhjale.
– ärge pange vett vahetult kuuma

seadmesse.
– ärge hoidke pärast küpsetamise

lõpetamist seadmes niiskeid nõusid ja
toitu.

– olge lisavarustuse eemaldamisel või
paigaldamisel ettevaatlik.

• Emaili või roostevaba terase värvi
muutumine ei mõjuta seadme tööd
kuidagi.

• Mahlasemate kookide puhul kasutage
sügavat vormi. Puuviljamahlad tekitavad
plekke, mis võivad olla püsivad.

• Valmistage toitu alati suletud ahjuuksega.
• Kui seade paigaldatakse köögimööbli

paneeli (nt ukse) taha, siis jälgige, et
seadme töötamise ajal oleks uks alati
lahti. Vastasel korral võib kinnise
mööblipaneeli taha kogunev niiskus
kahjustada nii seadet, mööblit kui ka
põrandat. Ärge sulgege paneeli või ust,
enne kui seade pole pärast kasutamist
täielikult maha jahtunud.

2.4 Puhastus ja hooldus

HOIATUS!
Kehavigastuse, tulekahju või seadme
kahjustamise oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Veenduge, et seade on maha jahtunud.
Klaaspaneelid võivad puruneda.

• Kui ukse klaaspaneeli tekib mõra, tuleb
see kohe välja vahetada. Pöörduge
volitatud hoolduskeskusse.

• Olge ukse seadme küljest eemaldamisel
ettevaatlik. Uks on raske!

• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida
pinnamaterjali kahjustumist.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.

Ärge kasutage abrasiivseid vahendeid,
küürimiskäsnu, lahusteid ega
metallesemeid.

• Ahjupihusti kasutamisel järgige pakendil
olevaid ohutusjuhiseid.

2.5 Pürolüüspuhastamine

HOIATUS!
Pürolüütilise režiimiga kaasneb
vigastusoht / tuleoht / keemiliste heitmete
(aurud) eraldumine.

• Enne pürolüüspuhastamise ja esmase
eelsoojenduse tegemist eemaldage ahju
õõnsusest:
– mis tahes toidujäätmed, õli- või

rasvajäägid/-setted.
– kõik eemaldatavad osad (sealhulgas

ahjurestid, külgsiinid jm seadme
juurde kuuluvad esemed), eriti aga
teflonpannid, potid, plaadid,
söögiriistad jne.

• Lugege hoolikalt kõiki pürolüütilise
puhastamise juhiseid.

• Hoidke lapsed pürolüütilise puhastamise
ajal seadmest eemal. Seade läheb väga
kuumaks ja selle tagumistest
jahutusavadest eraldub kuuma õhku.

• Pürolüüspuhastamine toimub kõrgel
temperatuuril ja selle toimingu käigus
võivad toiduvalmistamisjääkidest ja
kasutatud materjalidest eralduda aurud,
mistõttu on kasutajatel soovitatav teha
järgmist:
– tagage pürolüüspuhastamise ajal ja

pärast seda hea ventilatsioon.
– tagama esialgse eelkuumutuse ajal ja

pärast seda hea ventilatsiooni.
• Ärge pritsige ega juhtige ahjuuksele vett

pürolüütilise puhastamise ajal ja pärast
seda, et vältida klaaspaneelide
kahjustamist.

• Pürolüütilistest ahjudest/
toiduvalmistamisjääkidest eralduvad aurud
ei ole inimestele ohtlikud, kaasa arvatud
lastele ega krooniliste haigustega
isikutele.

• Pürolüüspuhastamise ja esmase
eelkuumutuse ajal ja pärast seda hoidke
väiksed lemmikloomad seadmest eemal.
Väikesed lemmikloomad (eriti linnud ja
roomajad) võivad olla temperatuuri
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muutuste ja eralduvate aurude suhtes
väga tundlikud.

• Teflonkattega potid, pannid,
küpsetusplaadid või muud köögiriistad
võivad pürolüüspuhastuse ajal kasutatava
kõrge temperatuuri tõttu kahjustuda;
samuti võib neist selle käigus eralduda
kahjulikke aure.

2.6 Sisevalgustus

HOIATUS!
Elektrilöögi oht.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi müüdavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete äärmuslikumaid
tingimusi, näiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud
edastama infot seadme tööoleku kohta.
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

• Toode sisaldab energiatõhususe klassi G
valgusallikat.

• Kasutage ainult samasuguste näitajatega
lampe .

2.7 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust

volitatud teeninduskeskusega.
• Kasutage ainult originaalvaruosi.

2.8 Kõrvaldamine

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

• Lahutage seade vooluvõrgust.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja

visake ära.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

3.1 Sisseehitamine

589
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11419
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min. 550

20590
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3.2 Seadme kinnitamine
köögimööblisse

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Üldine ülevaade

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Juhtpaneel
2 Küpsetusrežiimide nupp

3 Ekraan
4 Temperatuuri juhtnupp
5 Jahutusventilaatori õhuavad
6 Kuumutuselement
7 Lamp
8 Ventilaator
9 Riiulitugi, eemaldatav
10 Veesüvend
11 Riiuli asendid

4.2 Lisatarvikud
• Traatrest

Küpsetusnõudele, koogivormidele,
praadidele.

• Grill-/küpsetuspann

110 EESTI



Küpsetamiseks ja röstimiseks või pannina
rasva kogumiseks.

5. JUHTPANEEL
5.1 Sisselükatavad nupud
Seadme kasutamiseks vajutage nuppu. Nupp
tuleb välja.

5.2 Juhtpaneeli ülevaade
Valige küpsetusrežiim, et seade sisse
lülitada. Keerake küpsetusrežiimide nupp
väljas-asendisse, et seade välja lülitada.

Taimer Kiirkuumutus Sisevalgustus Lukk Kinnitage seaded

5.3 Ekraan

Ekraan koos peamiste funktsioonidega.

Ekraani indikaatorid
Põhiindikaatorid

Lukk Juhendatud küpsetami‐
ne

Puhastamine Seaded Kiirkuumutus

Taimeri indikaatorid

Minutilugeja Lõpp Viivitusaeg Uptimer

Edenemisriba – temperatuuri või aja jaoks. Kui
seade saavutab seatud temperatuuri, on riba täie‐

likult punane.

6. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.
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6.1 Esmane puhastamine

Enne esimest kasutuskorda puhastage tühi seade ja seadke aeg:

0:00
Seadke kellaaeg. Vajutage nuppu .

6.2 Algne eelkuumutamine
Enne esmakordset kasutamist eelkuumutage
tühja ahju.

1. samm Eemaldage ahjust kõik tarvikud ja eemaldatavad restitoed.

2. samm Seadke maksimumtemperatuur funktsioonile: .
Laske ahjul töötada 1h.

3. samm Seadke maksimumtemperatuur funktsioonile: .
Laske ahjul töötada 15min.

 Eelkuumutuse ajal võib ahjust tulla lõhna ja suitsu. Veenduge, et ruum on hästi ventileeritud.

7. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

7.1 Kuidas seadistada: Küpsetusrežiimid

1. samm Keerake küpsetusfunktsioonide nuppu ja valige küpsetusfunktsioon.

2. samm Temperatuuri seadmiseks keerake juhtnuppu.

7.2 Küpsetusrežiimid

Küpsetusrežiim Kasutamine

Pöördõhk

Liha röstimiseks ja kookide küpsetamiseks. Seadistage madalam temperatuur kui üle‐
mise + alumise kuumuse puhul, kuna ventilaatori abil jaotub kuumus ühtlaselt ahju si‐
semuses.
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Küpsetusrežiim Kasutamine

Ülemine + alumine kuu‐
mutus

Ühel ahjutasandil küpsetamiseks ja röstimiseks.

Külmutatud toiduained

Valmistoidu krõbedaks muutmiseks (nt friikartulid, kartuliviilud või kevadrullid) krõbe‐
daks muutmiseks.

Pitsa funktsioon

Pitsa ja muude roogade küpsetamiseks, mis vajavad altpoolt rohkem kuumutamist.

Alumine kuumutus

Krõbeda põhjaga kookide küpsetamiseks ja toidu hoidistamiseks.

Sulatamine

Toiduainete sulatamiseks (puu- ja juurviljad). Sulatamise aeg sõltub külmutatava toidu
kogusest ja suurusest.

Niiske küpsetus pöör‐
dõhuga

Funktsioon küpsetamise ajal energia säästmiseks. Selle funktsiooni kasutamisel võib
seadme sisemine temperatuur erineda valitud temperatuurist. Kasutatakse jääkkuu‐
must. Kuumutusvõimsus võib väheneda. Lisateavet leiate jaotisest "Igapäevane kasu‐
tamine", Märkused: Niiske küpsetus pöördõhuga.

Grill

Õhemate toidupalade grillimiseks ja leiva röstimiseks.

Turbogrill

Kontidega suurte liha- või linnulihatükkide röstimiseks ühel riiulitasandil. Gratäänide
valmistamiseks ja pruunistamiseks.

Menüü
Menüüsse sisenemiseks: Juhendatud küpsetamine, Puhastamine, Seaded.

7.3 Märkused: Niiske küpsetus
pöördõhuga
Seda funktsiooni kasutati energiaklassi ja
ökodisaini nõuete järgimiseks (vastavalt EU
65/2014 ja EU 66/2014). Testid vastavalt
standardile: IEC/EN 60350-1.
Ahjuuks peab küpsetamise ajal olema
suletud, et vältida kasutatava funktsiooni
katkestamist ja tagada ahju töötamine
võimalikult suure energiatõhususega.

Kasutades seda funktsiooni, lülitub lamp 30
sekundi pärast automaatselt välja.
Toiduvalmistamisjuhised leiate jaotisest
„Nõuanded ja näpunäited“, Niiske küpsetus
pöördõhuga. Üldiseid
energiasäästunõuandeid leiate jaotise
„Energiatõhusus“ alajaotisest Energiasääst.
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7.4 Kuidas seadistada:Juhendatud küpsetamine
Iga selles alammenüüs oleva toidu juurde kuulub soovituslik funktsioon ja temperatuur.
Kasutage seda funktsiooni toidu kiireks valmistamiseks vaikesätetega. Saate reguleerida aega
ja temperatuuri küpsetamise ajal.
Kui funktsioon lõpeb, kontrollige, kas toit on valmis.

Mõningate roogade puhul võite valmistamiseks kasuta‐
da ka järgmisi funktsioone.

• Kaaluautomaatika

1. samm 2. samm 3. samm 4. samm

P1 - P...

Sisenege menüüsse. ValigeJuhendatud küpse‐

tamine. Vajutage .

Valige toit. Vajutage nup‐

pu .

Sisestage toit ahju. Kinni‐
tage sätted.

7.5 Menüü: Juhendatud
küpsetamine

Selgitus
Kaaluautomaatika saadaval.

Selgitus
Enne küpsetamist eelkuumutage seadet.

Riiuli tasand.

Ekraanil kuvatakse P ja toidu number, mida
saate tabelist kontrollida.

Toit Kaal Riiuli tasand/tarvik

P1 Filee, väheküps (aeg‐
lane küpsetamine)

0.5 - 1.5 kg; 5 – 6
cm paksused tükid

  2; toidu röstimine traatrestil
Praadige liha paar minutit kuumal pannil. Sisestage sead‐
messe.

P2 Filee, poolküps (aeg‐
lane küpsetamine)

P3 Filee, väheküps (aeg‐
lane küpsetamine)

P4
Röstitud vasikaliha
(nt abatükk)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
paksused tükid   2; toidu röstimine traatrestil

Praadige liha paar minutit kuumal pannil. Sisestage sead‐
messe.

P5
Röstitud seakael või
abatükk

1.5 - 2 kg   2; toidu röstimine traatrestil
Pöörake liha poole küpsetusaja möödudes.

P6
Sealiha seljatükk,
värske

1 - 1.5 kg; 5 – 6 cm
paksused tükid   2; küpsetusplaat

Praadige liha paar minutit kuumal pannil. Sisestage sead‐
messe.
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Toit Kaal Riiuli tasand/tarvik

P7
Searibid 2 - 3 kg; kasutage

tooreid, 2 – 3 cm
paksuseid searibi‐

sid

 2; toidu röstimine traatrestil
Lisage vedelikku, et katta nõu põhi.

P8
Kana, terve 1 - 1.5 kg; värsked   2; toidu röstimine traatrestil

Pöörake kana poole küpsetusaja möödudes, et saavuta‐
da ühtlane pruunistumine.

P9 Kanarind 180 - 200 g tükid  2; küpsetusplaat

P10 Pikkpoiss 1 kg   2; küpsetusplaat

P11
Terve kala, grillitud 0.5 - 1 kg kala koh‐

ta   2; küpsetusplaat
Täitke kala võiga ning kasuta oma lemmikvürtse ja -ürte.

P12 Kalafilee -  2; vormiroog traatrestil

P13 Juustukook -  1;  26 cm lahtikäiv metallvorm traatrestil

P14 Õunakook -  1; koogivorm traatrestil

P15 Šokolaadimuffinid -  3; muffinialus küpsetusplaadil

P16 Pätsikook -  2; leivapann traatrestil

P17
Küpsetatud kartulid 1 kg  2; küpsetusplaat

Pange terved koorimata kartulid küpsetusplaadile.

P18 Kroketid, külmutatud 0.5 kg  3; küpsetusplaat

P19 Kartulipallikesed,
külmutatud

0.75 kg  3; küpsetusplaat

P20
Liha/(köögivilja) la‐
sanje kuivade pasta‐
lehtedega

1 - 1.5 kg  1; vormiroog traatrestil

P21 Kartuligratään (toored
kartulid)

1 - 1.5 kg  1; vormiroog traatrestil

P22 Värske pitsa, õhuke -  1; küpsetuspaberiga vooderdatud küpsetusplaat

P23 Värske pitsa, paks -  1; küpsetuspaberiga vooderdatud küpsetusplaat

P24 Quiche -  1; küpsetusvorm traatrestil

P25
Baguette/ciabatta/sai 0.8 kg  3; küpsetuspaberiga vooderdatud küpsetusplaat

Saia küpsetamiseks on vaja rohkem aega.
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8. KELLA FUNKTSIOONID
8.1 Kella funktsioonid

Kella funktsioon Kasutamine

Minutilugeja
Kui taimer jõuab nulli, kõlab signaal.

Küpsetusaeg

Kui taimer jõuab nulli, kõlab signaal ja küpsetusrežiim lõpetab töö.

Viivitusaeg
Algusaja ja/või küpsetusaja lõpu edasilükkamiseks.

Uptimer
Maksimumaeg on 23 h 59 min. See funktsioon ei mõjuta ahju tööd.
Uptimer sisse ja välja lülitamiseks valige: Menüü, Seaded.

8.2 Kuidas seadistada: Kella funktsioonid

Kuidas seadistada: Kellaaeg
1. samm 2. samm 3. samm

Kellaaja muutmiseks sisenege menüüsse ja valige
Sätted, Kellaaeg. Seadke kell. Vajutage: .

Kuidas seadistada: Minutilugeja
1. samm

Näidikul kuvatak‐
se:

0:00

2. samm 3. samm

Vajutage: . SeadkeMinutilugeja Vajutage: .

 Taimer alustab kohe pöördloendust.
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Kuidas seadistada: Küpsetusaeg
1. samm 2. samm

Näidikul kuvatak‐
se:

0:00

3. samm 4. samm

Valige küpsetusrežiim
ja seadke tempera‐

tuur.

Vajutage korduvalt:

.
Seadke küpsetus‐

aeg. Vajutage: .

 Taimer alustab kohe pöördloendust.

Kuidas seadistada: Viivitusaeg
1. samm 2. samm

Ekraanil
kuvatakse:
kellaaeg

START

3. samm 4. samm

Näidikul ku‐
vatakse:

--:--
 STOPP

5. samm 6. samm

Seadke
küpsetus‐

režiim.

Vajutage kor‐

duvalt: .
Seadke al‐

gusaeg.
Vajutage:

.
Seadke
lõppaeg.

Vajutage:

.

 Taimer alustab kindlal algusajal pöördloendust.

9. TARVIKUTE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

9.1 Tarvikute sisestamine
Väike ülaosas asuv sälk suurendab
turvalisust. Sälgud kujutavad endast ka

libisemisvastast abinõud. Kõrged servad
aitavad ära hoida ahjunõude restilt
mahalibisemist.
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Traatrest:
Lükake rest ahjuriiuli toe juhtsoontele ja jälgige, et
restikumerused oleksid allpool.

Sügav pann:
Lükake ahjurest riiuliraami juhtsoonte vahele.

10. LISAFUNKTSIOONID
10.1 Lukk

See funktsioon hoiab ära seadmefunktsiooni tahtmatu muutmise.
Lülitage see sisse, kui seade töötab – seatud küpsetamine jätkub, juhtpaneel on lukustatud.
Lülitage see sisse, kui seade on väljas – seda ei saa sisse lülitada, juhtpaneel on lukustatud.

 – funktsiooni sisse lülitamiseks va‐
jutage ja hoidke.
Kostab signaal.

 – funktsiooni välja lülitamiseks va‐
jutage ja hoidke.

 3 x  – vilgub, kui lukustus on sisse lülitatud.

10.2 Automaatne väljalülitus
Kui kuumutusfunktsioon on aktiivne ja
seadeid ei muudeta, lülitub seade ohutuse
huvides teatud aja möödudes automaatselt
välja.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

 (°C)  (h)
120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Kui kavatsete kuumutusfunktsiooni kasutada
kauem kui automaatse väljalülitamise aeg,
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määrake küpsetusaeg. Vt jaotist "Kella
funktsioonid".
Automaatne väljalülitus ei tööta
funktsioonidega: Sisevalgustus, Viivitusaeg.

10.3 Jahutusventilaator
Seadme töö ajal lülitub jahutusventilaator
automaatselt sisse, et hoida seadme pinnad

jahedana. Kui lülitate seadme välja, siis
jätkab jahutusventilaator töötamist kuni
seadme mahajahtumiseni.

11. VIHJEID JA NÄPUNÄITEID
11.1 Soovitused
söögivalmistamiseks
Tabelites esitatud temperatuurid ja
küpsetusajad on ainult soovituslikud. Need
sõltuvad retseptist ning kasutatava tooraine
kvaliteedist ja kogusest.
Teie seade võib küpsetada või röstida
teistmoodi, kui teie eelmine seade. Alltoodud
tabelitest leiate igat tüüpi toitude temperatuuri
ja valmistamisaja soovitatavad sätted ja
asukohad plaatidel.
Ahjutasandeid loetakse altpoolt üles.
Kui te ei leia mõne retsepti jaoks täpseid
seadeid, kasutage sarnaste toitude omi.
Energiasäästunõuandeid vt peatükist
„Energiatõhusus“.
Tabelites kasutatud sümbolid:

Toiduaine tüüp

Küpsetusrežiim

Temperatuur

Lisatarvik

Riiuli asend

Küpsetusaeg (min)

11.2 Niiske küpsetus pöördõhuga –
soovitatavad lisatarvikud
Kasutage tumedaid ja mittepeegeldava
pinnaga kööginõusid ja mahuteid. Neil on
parem soojuse neeldumine kui heledat värvi
ja peegeldavatel kööginõudel.
• Pitsaplaat - tume, mittepeegeldav,

läbimõõt 28cm
• Küpsetusvorm - tume, mittepeegeldav,

läbimõõt 26cm
• Portsjonivormid - keraamilised, läbimõõt

8cm, kõrgus 5 cm
• Pirukavorm - tume, mittepeegeldav,

läbimõõt 28cm

11.3 Niiske küpsetus pöördõhuga
Parimate tulemuste saamiseks järgige
alltoodud tabelis olevaid soovitusi.

Magusad rullid, 12
tükki

küpsetusplaat või rasvapann 180 2 35 - 40

Rullid, 9 tükki küpsetusplaat või rasvapann 180 2 35 - 40

Pitsa, külmutatud,
0,35 kg

traatrest 220 2 35 - 40

Rullbiskviit küpsetusplaat või rasvapann 170 2 30 - 40
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Šokolaadikook küpsetusplaat või rasvapann 180 2 30 - 40

Suflee, 6 tükki keraamilised ahjuvormid traa‐
trestil

200 3 30 - 40

Biskviittaignast põhi pirukavorm traatrestil 170 2 20 - 30

Victoria võileib ahjuvorm ahjurestil 170 2 35 - 45

Pošeeritud kala, 0,3
kg

küpsetusplaat või rasvapann 180 3 35 - 45

Terve kala, 0,2 kg küpsetusplaat või rasvapann 180 3 35 - 45

Kalafilee, 0,3 kg pitsaplaat traatrestil 180 3 35 - 45

Pošeeritud liha, 0,25
kg

küpsetusplaat või rasvapann 200 3 40 - 50

Šašlõkk, 0,5 kg küpsetusplaat või rasvapann 200 3 25 - 35

Küpsised, 16 tükki küpsetusplaat või rasvapann 180 2 20 - 30

Makroonid, 20 tükki küpsetusplaat või rasvapann 180 2 40 - 45

Muffinid, 12 tükki küpsetusplaat või rasvapann 170 2 30 - 40

Soolased kondiitritoo‐
ted, 16 tükki

küpsetusplaat või rasvapann 170 2 35 - 45

Muretaignaküpsised,
20 tükki

küpsetusplaat või rasvapann 150 2 40 - 50

Koogikesed, 8 tükki küpsetusplaat või rasvapann 170 2 20 - 30

Köögiviljad, pošeeri‐
tud, 0,4 kg

küpsetusplaat või rasvapann 180 3 35 - 40

Vegan-omlett pitsaplaat traatrestil 200 3 30 - 45

Vahemerepärased
köögiviljad, 0,7 kg

küpsetusplaat või rasvapann 180 4 35 - 40

11.4 Küpsetustabelid
testimisasutustele

Teave katseasutustele
Testid vastavalt standardile IEC 60350-1.

Väikesed koogid,
16 tk plaadil

Ülemine + alumine
kuumutus

Küpsetusplaat 3 150 25 - 35

Väikesed koogid,
16 tk plaadil 1)

Pöördõhk Küpsetusplaat 3 150 20 - 30
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Väikesed koogid,
16 tk plaadil

Pöördõhk Küpsetusplaat 1 ja 3 150 20 - 30

Õunakook, 2 vor‐
mis Ø 20 cm

Ülemine + alumine
kuumutus

Traatrest 2 170 80 - 100

Õunakook, 2 vor‐
mis Ø 20 cm

Pöördõhk Traatrest 2 160 70 - 90

Tordipõhi, 26 cm
koogivormis 1)

Ülemine + alumine
kuumutus

Traatrest 2 160 30 - 40

Tordipõhi, 26 cm
koogivormis 1)

Pöördõhk Traatrest 2 160 30 - 40

Tordipõhi, 26 cm
koogivormis 1)

Pöördõhk Traatrest 1 ja 3 160 25 - 40

Liivaküpsised Ülemine + alumine
kuumutus

Küpsetusplaat 3 150 20 - 30

Liivaküpsised Pöördõhk Küpsetusplaat 2 150 20 - 30

Liivaküpsised Pöördõhk Küpsetusplaat 1 ja 3 150 15 - 25

Röstleib/-sai 2) Grill Traatrest 3 max 5 - 7

Veiselihaburger, 6
tükki, 0,6 kg1)3)

Grill Traatrest ja rasva‐
pann

3 max 15 - 30

1) Eelkuumutage ahju 10 min.
2) Eelkuumutage ahju kuni seatud temperatuur saavutamiseni.
3) Pange ahjurest kolmandale ahjutasandile ja rasvapann teisele tasandile. Keerake toitu poole küpsetusaja möö‐
dumisel.

12. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

12.1 Märkused puhastamise kohta

Puhastusvahen‐
did

Puhastage seadme esikülge ainult mikrokiudlapi, sooja vee ning pehmetoimelise pesuva‐
hendiga.

Metallpindadel kasutage puhastusvahendi lahust.

Plekkide eemaldamiseks kasutage pehmetoimelist puhastusvahendit.
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Igapäevane kasu‐
tamine

Puhastage ahi pärast igakordset kasutamist. Toidujääkide kogunemine võib kaasa tuua süt‐
timise.

Niiskus võib kondenseeruda seadmesse või selle klaaspaneelidele. Kondenseerumise vä‐
hendamiseks laske seadmel enne küpsetamist 10 minutit töötada. Ärge jätke toitu seadmes‐
se kauemaks seisma kui 20 minutit. Kuivatage pärast kasutamist seadme sisemus ainult mi‐
krokiudlapiga.

Lisatarvikud

Pärast igat kasutuskorda puhastage kõik ahju tarvikud ja laske neil kuivada. Kasutage ainult
mikrokiudlappi sooja vee ja õrna puhastusvahendiga. Ärge peske tarvikuid nõudepesumasi‐
nas.

Ärge puhastage mittenakkuva pinnaga tarvikuid abrasiivse puhastusvahendi või teravate
esemetega.

12.2 Kuidas eemaldada: restitoed
Ahju puhastamiseks eemaldage restitoed .

1. samm Lülitage ahi välja ja oodake, kuni see
on jahtunud.

2
1

2. samm Tõmmake ahjuriiuli tugede esiosa
külgseina küljest lahti.

3. samm Tõmmake ahjuresti toe tagaosa külg‐
seina küljest lahti ja eemaldage.

4. samm Asetage ahjuresti toed tagasi vastupi‐
dises järjekorras.

12.3 Kuidas kasutada:
Pürolüüspuhastamine
Puhastage ahi, kasutades
Pürolüüspuhastamine.

HOIATUS!
Eksisteerib põletusoht.

ETTEVAATUST!
Kui samasse kapiossa on paigaldatud ka
teisi seadmeid, ärge kasutage neid selle
funktsiooniga samal ajal. See võib ahju
kahjustada.

Enne Pürolüüspuhastamine:
Lülitage ahi välja ja oodake, ku‐

ni see on jahtunud.
Eemaldage kõik tarvikud. Puhastage ahjupõhja ja sisemist ukse‐

klaasi sooja vee, pehmetoimelise nõu‐
depesuvahendi ja pehme lapiga.

Pürolüüspuhastamine
1. samm Sisenege menüüsse: Puhastamine .

Funktsioon Kestus

C1 - Kerge puhastamine 2 h

122 EESTI



Pürolüüspuhastamine
2. samm  – vajutage, et alustada puhastamist.

3. samm Pärast puhastamist keerake küpsetusrežiimide nupp väljas-asendisse.

Kui puhastamine algab, on ahjuuks lukustatud ja tuli on kustunud.Kuni ukse avanemiseni kuvatakse ekraanil:

.
Puhastuse peatamiseks enne ettenähtud aega keerake küpsetusrežiimide nupp väljas-asendisse.

Kui puhastamine lõpeb:
Lülitage ahi välja ja oodake, kuni

see on jahtunud.
Puhastage ahju sisemust pehme la‐

piga.
Eemaldage jäägid ahju põhjast.

12.4 Puhastamise meeldetuletus

Ahi tuletab teile meelde, millal seda tuleb pürolüütilise funktsiooniga puhastada:

 vilgub ekraanil 5 s pärast iga toiduvalmistamis‐
seanssi.

Meeldetuletuse välja lülitamiseks sisenege Menüü ja
valige Seaded, Puhastamise meeldetuletus.

12.5 Kuidas eemaldada ja paigaldada: uks
Ahjuuksel on neli klaaspaneeli. Puhastamiseks saate ukse ja seesmised klaaspaneelid
eemaldada. Enne klaaspaneelide eemaldamist lugege tähelepanelikult läbi terve peatükk
"Ukse eemaldamine ja paigaldamine".

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage ahju ilma klaaspaneelideta.

1. samm Avage uks täielikult ja hoidke mõlemast uk‐
sehingest kinni.

2. samm Tõstke ja tõmmake sulguritest, kuni need
lahti klõpsatavad.
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3. samm Sulgege ahjuuks poole peale esimeses ava‐
tud asendis. Seejärel tõstke ja tõmmake ust,
et see oma kohalt eemaldada.

4. samm Asetage uks kindlale pinnale pehmele riidele
ja Vabastage lukusüsteem, et klaaspaneelid
eemaldada.

5. samm Keerake fiksaatoreid 90° võrra ja võtke need
pesadest välja.

90°

6. samm Esiteks tõstke ettevaatlikult ja seejärel ee‐
maldage ükshaaval klaaspaneelid. Alustage
ülemisest paneelist.

1
2

7. samm Puhastage klaaspaneele seebi ja veega. Kuivatage klaaspaneele ettevaatlikult. Ärge peske klaas‐
paneele nõudepesumasinas.

8. samm Pärast puhastamist paigutage klaaspaneel ja ahjuuks tagasi oma kohale.

Kui uks on õigesti paigaldatud, kuulete sulgurite kinnitamisel klõpsatust.
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Veenduge, et asetate klaaspaneelid (A, B ja C) tagasi
õiges järjekorras. Otsige klaaspaneeli pinnalt üles
sümbol või kiri; iga klaaspaneel on erinev, et teha lah‐
tivõtmine ja tagasipanek kergemaks.
Ukseliistu õigel paigaldamisel kostab klõps.
Veenduge, et kesmised klaaspaneelid on paigaldatud
oma kohale õigesti.

A B C

A

B

C

12.6 Kuidas asendada: lamp

HOIATUS!
Elektrilöögi oht!
Lamp võib olla kuum.

Enne lambi vahetamist:
1. samm 2. samm 3. samm

Lülitage ahi välja. Oodake, kuni ahi
on jahtunud.

Eemaldage ahi vooluvõrgust. Pange ahju põhjale riie.

Tagumine lamp

1. samm Klaaskatte eemaldamiseks keerake seda.

2. samm Puhastage klaaskate.

3. samm Asendage lambipirn sobiva 300 °C taluva kuumakindla pirniga.

4. samm Paigaldage klaaskate.

13. VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.
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13.1 Mida teha, kui...
Tabelis loetlemata variantide puhul pöörduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Seade ei lülitu sisse või ei kuumene
Probleem Kontrollige, kas:

Ei saa seadet käivitada või kasutada. Seade on elektrivõrku õigesti ühendatud.

Seade on sisse lülitatud, kuid ei soojene. Väljalülitusautomaatika on deaktiveeritud.

Seade on sisse lülitatud, kuid ei soojene. Seadme uks on suletud.

Seade on sisse lülitatud, kuid ei soojene. Kaitse ei ole vallandunud.

Seade on sisse lülitatud, kuid ei soojene. Lukk on väljas.

Komponendid
Probleem Kontrollige, kas:

Lamp on välja lülitatud. Niiske küpsetus pöördõhuga – on sisse lülitatud.

Lamp ei tööta. Lamp on läbi põlenud.

Veakoodid
Ekraanil kuvatakse… Kontrollige, kas:

Err C3 Seadme uks on suletud või ukselukk ei ole katki.

Err F102 Seadme uks on suletud.

Err F102 Ukselukk ei ole katki.

0:00 Toimus elektrikatkestus. Seadke kellaaeg.

Kui ekraanil kuvatakse veakood, mida tabelis ei leidu, lülitage kaitse välja ja sisse, et seade taaskäivitada. Kui
veakood ilmub uuesti, pöörduge volitatud teeninduskeskuse poole. 

13.2 Hooldusandmed
Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis võtke ühendust edasimüüja või
teeninduskeskusega.
Vajalikud teeninduskeskuse andmed leiate
andmesildilt. Andmesildi leiate seadme
sisepinna esiraamilt. Ärge andmesilti seadme
sisemusest eemaldage.

Soovitame kirjutada andmed siia:
Mudel (MOD.) .........................................

Tootenumber (PNC) .........................................

Seerianumber (S.N.) .........................................
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14. ENERGIATÕHUSUS
14.1 Tooteteave ja tooteteabe leht vastavalt EL-i ökodisaini ja
energiamärgistuse eeskirjadele

Tarnija nimi Electrolux

Mudeli tunnus
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energiatõhususe indeks 81.7

Energiatõhususe klass A+

Energiatarve standardse koormusega, tavarežiim 0.94 kWh/tsükkel

Energiatarve standardse koormusega, ventilaatoriga režiim 0.67 kWh/tsükkel

Kambrite arv 1

Soojusallikas Elekter

Helitugevus 65 l

Ahju tüüp Integreeritud ahi

Mass

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 – Kodumajapidamises kasutatavad elektrilised toiduvalmistusseadmed – 1. osa: Pliidid, ahjud,
auruahjud ja grillid – Efektiivsuse mõõtmise meetodid.

14.2 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vähese energiatarbega
režiimini jõudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Ooterežiimis tarbitav võimsus 0.8 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale väikese energiatarbega režiimini
jõudmiseks

20 min

14.3 Energia kokkuhoiu nõuanded
Järgmised nõuanded aitavad teil seadme
kasutamisel energiat säästa.
Veenduge, et seadme töötamise ajal on
seadme uks korralikult kinni. Ärge
küpsetamise ajal seadme ust liiga tihti avage.
Jälgige, et uksetihend oleks puhas ja
korralikult omal kohal.

Energiasäästmise parandamiseks kasutage
metallist kööginõusid ja tumedaid,
mittepeegelduvaid küpsetusvorme ja
anumaid.
Ärge kuumutage seadet enne
toiduvalmistamist, välja arvatud juhul, kui see
on spetsiaalselt soovitatav.
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Kui valmistate järjest mitu küpsetist, püüdke
need ahju panna võimalikult lühikeste
vahedega.
Küpsetamine pöördõhuga
Võimalusel kasutage energia kokkuhoiuks
pöördõhuga küpsetusrežiime.
Jääkkuumus
Kui küpsetusaeg on pikem kui 30 minutit,
vähendage vähemalt 3 –10 minutit enne
küpsetusaja lõppu seadme temperatuuri.
Seadme sees oleva jääkkuumuse abil
küpsemine jätkub.
Muude roogade soojashoidmiseks või
kuumutamiseks kasutage jääkkuumust.
Ahju väljalülitamisel kuvatakse ekraanil
jääkkuumuse näit.

Toidu soojashoidmine
Jääkkuumuse kasutamiseks ja toidu
soojashoidmiseks valige madalaim võimalik
temperatuur. Ekraanile ilmub jääkkuumuse
indikaator või temperatuurinäit.
Küpsetamine väljalülitatud valgustiga
Lülitage küpsetamise ajaks valgusti välja.
Pange see põlema ainult siis, kui vaja.
Niiske küpsetus pöördõhuga
Funktsioon, mis säästab küpsetamise ajal
energiat.
Selle funktsiooni kasutamisel lülitub lamp
automaatselt 30 sekundi pärast välja. Lambi
võib soovi korral sisse lülitada, kuid see
vähendab eeldatavat energiakokkuhoidu.

15. MENÜÜ STRUKTUUR
15.1 Menüü

1. samm 2. samm 3. samm 4. samm 5. samm

 – valige, et si‐
sestada Menüü.

Valige funktsioon
Menüü struktuurist ja

vajutage .
Valige säte.  – sätte kinnita‐

miseks vajutage.

Reguleerige väärtust
ja vajutage nuppu

.

Keerake küpsetusfunktsioonide nupp väljas-asendisse, et väljuda Menüü.

Menüü struktuur

Juhendatud küpsetamine Puhastamine Seaded 

Seaded
01 Kellaaeg Muuda 02 Ekraani heledus 1 - 5

03 Nuputoonid 1 - Piiks
2 - Klõps
3 - Heli väljas

04 Helitugevus 1 - 4

05 Uptimer Sisse/välja 06 Sisevalgustus Sisse/välja

07 Kiirkuumutus Sisse/välja 08 Puhastamise meeldetule‐
tus

Sisse/välja
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Seaded
09 Demorežiim Aktiveerimis‐

kood: 2468
10 Tarkvaraversioon Kontrollida

11 Taasta tehaseseaded Jah/ei

16. JÄÄTMEKÄITLUS

Sümboliga  tähistatud materjalid võib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jäätmed ringlusse.
Ärge visake sümboliga  tähistatud

seadmeid muude majapidamisjäätmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti või
pöörduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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Tervetuloa Electroluxiin! Kiitos, että olet valinnut tämän laitteen.
Saadaksesi käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita sekä huolto- ja
korjausohjeita:
www.electrolux.com/support

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilövahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä ohjeita aina
varmassa ja helppopääsyisessä paikassa tulevia
käyttökertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on

fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat käyttää tätä
laitetta vain, jos heitä valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät käyttöön
liittyvät vaarat. Tuote on pidettävä alle 8-vuotiaiden lasten ja
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erittäin laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista kärsivien henkilöiden ulottumattomissa, ellei
heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki laitteella.
• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa ja

hävittää asianmukaisesti.
• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat

käytön aikana. Pidä lapset ja lemmikkieläimet poissa
laitteen lähettyviltä sen ollessa toiminnassa tai
jäähtymässä.

• Jos laitteessa on lapsilukko, sitä on käytettävä.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen

kohdistuvia käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.
• Tämä laite on tarkoitettu yhden kotitalouden käyttöön

sisätiloissa.
• Tätä laitetta voidaan käyttää toimistoissa, hotellihuoneissa,

aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissä majoitustiloissa, joissa kyseinen
käyttö ei ylitä (keskimääräisiä) kotitalouskäytön tasoja.

• Laitteen asennuksen ja virtajohdon vaihtamisen saa
suorittaa vain alan ammattilainen.

• Älä käytä laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.
• Irrota laite sähköverkosta ennen huoltotoimenpiteiden

suorittamista.
• Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaihtaa vain valmistaja,

valtuutettu huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkilö,
jotta vältytään sähkövaaroilta.

• VAROITUS: Varmista, että laite on kytketty pois päältä
ennen kuin ryhdyt vaihtamaan lamppua välttääksesi
sähköiskun vaaran.

• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat
käytön aikana. Vältä koskettamasta lämpövastuksia tai
laitteen sisätilan pintoja.
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• Käytä suojakäsineitä poistaessasi varusteita tai uunivuokia
tai asettaessasi niitä laitteen sisälle.

• Poista hyllytuet vetämällä ensin hyllytuen etuosa ja sitten
takaosa irti sivuseinistä. Asenna hyllytuet päinvastaisessa
järjestyksessä.

• Laitteen puhdistuksessa ei saa käyttää höyrypesuria.
• Älä käytä hankausaineita tai teräviä metallikaapimia

lasiluukun puhdistamisessa, sillä ne voivat naarmuttaa
pintaa, mistä voi olla seurauksena lasin särkyminen.

• Kaikki varusteet ja liialliset roiskeet/jäämät on poistettava
laitteen lokerosta ennen pyrolyyttistä puhdistusta.

2. TURVALLISUUSOHJEET
2.1 Asennus

VAROITUS!
Laitteen asennuksen ja liitännät saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai

käyttää.
• Noudata koneen mukana toimitettuja

asennusohjeita.
• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on

raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja
suojaavia jalkineita.

• Älä koskaan vedä laitetta sen kahvasta
kiinni pitäen.

• Asenna laite turvalliseen ja sopivaan
paikkaan, joka täyttää
asennusvaatimukset.

• Noudata mainittuja vähimmäisetäisyyksiä
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

• Tarkista ennen laitteen asentamista, että
laitteen luukku avautuu esteettä.

• Laite on varustettu sähkötoimisella
jäähdytysjärjestelmällä. Sitä on käytettävä
sähkösyötöllä.

Kaapin vähimmäiskorkeus
(työtason alla olevan kaa‐
pin vähimmäiskorkeus)

590 (600) mm

Kaapin leveys 560 mm

Kaapin syvyys 550 (550) mm

Laitteen etuosan korkeus 598 mm

Laitteen takaosan korkeus 579 mm

Laitteen etuosan leveys 594 mm

Laitteen takaosan leveys 558 mm

Laitteen syvyys 561 mm

Laitteen asennussyvyys 540 mm

Leveys luukun ollessa auki 1007 mm

Tuuletusaukon vähimmäis‐
koko. Aukko alaosassa ta‐
kana

560x20 mm

Virtajohdon pituus. Johto
sijaitsee oikeassa kulmas‐
sa takana

1100 mm

Kiinnitysruuvit 4x25 mm

2.2 Sähkökytkentä

VAROITUS!
Tulipalon ja sähköiskun vaara.

• Kaikki sähkökytkennät tulee jättää
asiantuntevan sähköasentajan vastuulle.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun
pistorasiaan.

• Varmista, että arvokilvessä olevat
parametrit ovat verkkovirtalähteen
sähköarvojen mukaisia.

• Kytke pistoke maadoitettuun pistorasiaan.
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• Älä käytä jakorasioita tai jatkojohtoja.
• Varmista, ettei pistoke ja virtajohto

vaurioidu. Jos virtajohto joudutaan
vaihtamaan, vaihdon saa suorittaa vain
valtuutettu huoltoliike.

• Älä anna virtajohtojen koskettaa laitteen
luukkua tai päästä niitä luukun tai laitteen
alapuolella olevan asennustilan lähelle,
varsinkaan laitteen ollessa toiminnassa tai
luukun ollessa kuuma.

• Jännitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman työkaluja.

• Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jälkeen. Varmista, että
laitteen verkkovirtakytkentä on ulottuvilla
laitteen asennuksen jälkeen.

• Jos pistoke on löysästi kiinni
virtajohdossa, älä kiinnitä sitä
pistorasiaan.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

• Käytä vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

• Sähköasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sähköverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vähintään
3 mm.

• Sulje laitteen luukku kokonaan ennen
pistokkeen liittämistä pistorasiaan.

• Laitteen mukana toimitetaan päävirtajohto
ja pääpistoke.

Asennuksen tai vaihdon käytettävissä ole‐
vat johtotyypit Euroopassa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Kaapelin poikkileikkauksen osalta, ks.
arvokilpeen merkittyä kokonaistehoa. Ks.
myös taulukko:

Kokonaisteho (W) Virtajohdon poikki‐
pinta-ala (mm²)

enintään 1 380 3x0.75

enintään 2 300 3x1

enintään 3 680 3x1.5

Maadoitusjohdon (vihreä/keltainen johto) on
oltava 2 cm pidempi kuin ruskea vaihe- ja
sininen nollajohto.

2.3 Valitse

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, palovammojen ja
sähköiskujen tai räjähdyksen vaara.

• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Varmista, että tuuletusaukoissa ei ole

tukoksia.
• Laitetta ei saa jättää päälle valvomatta.
• Kytke laite pois päältä jokaisen

käyttökerran jälkeen.
• Noudata varovaisuutta avatessasi laitteen

luukun laitteen ollessa toiminnassa.
Laitteesta voi purkautua ulos kuumaa
ilmaa.

• Älä käytä laitetta, jos kätesi ovat märät tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

• Älä kohdista painetta avoimeen oveen.
• Älä käytä laitetta työtasona tai tavaroiden

säilytystasona.
• Avaa laitteen luukku varovaisuutta

noudattaen. Alkoholipitoisten ainesosien
käyttämisen tuloksena voi muodostua
alkoholin ja ilman seoksia.

• Älä päästä kipinöitä tai avotulta
kosketukseen laitteen kanssa avatessasi
sen luukun.

• Käytä aina säilöntätarkoituksiin
hyväksyttyjä lasiastioita ja -purkkeja.

• Älä aseta helposti syttyviä tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen päälle tai sen lähelle.

VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

• Estä emalipinnan vaurioituminen tai
haalistuminen:
– Älä aseta ruoanlaittovälineitä tai muita

esineitä laitteeseen siten, että ne
olisivat suorassa kosketuksessa
laiteen pohjan kanssa.

– Älä aseta alumiinifoliota siten, että se
olisi suorassa kosketuksessa laitteen
pohjan kanssa.

– Älä laita vettä suoraan kuumaan
laitteeseen.
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– Älä säilytä kosteita astioita tai ruokia
laitteessa lopetettuasi ruoanlaiton.

– Noudata varovaisuutta poistaessasi tai
asentaessasi lisäosia.

• Uunin emalipintojen tai ruostumattoman
teräksen värimuutokset eivät vaikuta
laitteen toimintaan.

• Käytä syvää pannua kosteita kakkuja
paistaessasi. Hedelmämehut voivat jättää
pysyviä tahroja.

• Laitteen luukku on pidettävä suljettuna
käytön aikana.

• Jos laite asennetaan kalusteen paneelin
(esim. oven) taakse, ovea ei saa koskaan
sulkea laitteen ollessa toiminnassa.
Lämpöä tai kosteutta voi kertyä suljetun
kalusteen paneelin taakse ja laite,
kalusteet tai lattia voivat sen seurauksena
vaurioitua. Älä sulje kalusteen paneelia
ennen kuin laite on täysin jäähtynyt käytön
jälkeen.

2.4 Hoito ja puhdistus

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, tulipalon tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

• Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen ylläpitotoimien
aloittamista.

• Tarkista, että laite on kylmä. Vaarana on
lasilevyjen rikkoutuminen.

• Vaihda välittömästi vaurioituneet luukun
lasipaneelit. Ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

• Ole varovainen irrottaessasi luukkua.
Luukku on painava!

• Puhdista laite säännöllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyväkuntoisena.

• Puhdista laite kostealla pehmeällä liinalla.
Käytä ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Älä käytä hankaavia tuotteita, hankaavia
sieniä, liuotteita tai metalliesineitä.

• Jos käytät uuninpuhdistussuihketta,
noudata tuotepakkauksessa olevia
turvallisuusohjeita.

2.5 Pyrolyyttinen puhdistus

VAROITUS!
Henkilövahinkojen / tulipalon /
kemiallisten päästöjen (höyryt) vaara
pyrolyysitoiminnossa.

• Ennen pyrolyyttisen puhdistamisen ja
esilämmityksen käynnistämistä, poista
seuraavat uunin sisätilasta:
– mahdolliset ruokajäämät, öljy- tai

rasvaroiskeet/-jäämät.
– mahdolliset irrotettavat varusteet

(mukaan lukien laitteen mukana
toimitetut ritilät, kiskot jne.) erityisesti
tarttumattomat kattilat, pannut,
leivinpellit, välineet jne.

• Lue huolella pyrolyyttistä puhdistusta
koskevat ohjeet.

• Pidä lapset poissa laitteen luota silloin,
kun pyrolyyttinen puhdistus on käynnissä.
Laite kuumenee hyvin voimakkaasti ja
kuumaa ilmaa poistuu etupuolella olevista
jäähdytysaukoista.

• Pyrolyyttinen puhdistus on korkeassa
lämpötilassa tapahtuva toimenpide, jonka
aikana voi vapautua höyryjä
ruoanlaittojäämistä ja
rakennemateriaaleista, ja siksi käyttäjää
suositellaan voimakkaasti toimimaan
seuraavasti:
– järjestämään hyvä tuuletus

pyrolyyttisen puhdistuksen aikana ja
sen jälkeen.

– järjestämään hyvä ilmanvaihto
esilämmityksen aikana ja sen jälkeen.

• Älä läikytä vettä uunin luukulle
pyrolyyttisen puhdistuksen aikana ja sen
jälkeen, jotta lasipaneelit eivät vahingoitu.

• Yllä kuvatut pyrolyyttisistä uuneista /
ruokajäämistä muodostuvat höyryt eivät
ole haitallisia ihmisille. Tämä koskee myös
lapsia ja heikkokuntoisia henkilöitä.

• Pidä lemmikkieläimet loitolla laitteesta
pyrolyyttisen puhdistamisen ja
esilämmityksen aikana ja sen jälkeen.
Pienet lemmikkieläimet (erityisesti linnut ja
matelijat) voivat olla erittäin herkkiä
lämpötilanmuutoksille ja laitteesta
poistuville höyryille.

• Kaikkien pyrolyyttisten uunien korkeassa
lämpötilassa tapahtuva pyrolyyttinen
puhdistus voi vaurioittaa kattiloiden,
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pannujen, leivinpeltien, ruokailuvälineiden
jne. tarttumattomia pintoja, ja niistä voi
myös muodostua alhaisen tason haitallisia
höyryjä.

2.6 Sisävalaistus

VAROITUS!
Sähköiskun vaara.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista
lampuista sekä erikseen myytävistä
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestämään kodinkoneissa
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim.
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niitä ei ole
tarkoitettu muihin käyttötarkoituksiin
eivätkä ne sovi huoneiden valaisemiseen.

• Tämä tuote sisältää valonlähteen, jonka
energiatehokkuusluokka on G.

• Käytä ainoastaan ominaisuuksiltaan
samanlaisia lamppuja.

2.7 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun
huoltopalveluun.

• Ainoastaan alkuperäisiä varaosia saa
käyttää.

2.8 Hävittäminen

VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

• Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Irrota laite verkkovirrasta.
• Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen

sivulta ja hävitä se.

3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Asentaminen kalusteeseen

589

598

594

11419

21540
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558min. 550

20

min. 560

3
9

600
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min. 550

20590

min. 560
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3.2 Uunin kiinnittäminen kaappiin

4. TUOTEKUVAUS
4.1 Yleiskatsaus

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Käyttöpaneeli
2 Uunitoimintojen kiertonuppi
3 Näyttö

4 Ohjausnuppi (lämpötilan valitsemiseen)
5 Ilmanvaihtoaukot jäähdytyspuhaltimelle
6 Lämpövastus
7 Lamppu
8 Puhallin
9 Hyllykannatin, irrotettava
10 Lokeron reliefi
11 Hyllytasot

4.2 Varusteet
• Paistoritilä

Ruoanlaittovälineille, kakkuvuokat, paistit.
• Grilli / uunipannu

Leivinpelliksi ja uunipannuksi tai pannuksi
rasvan keräämiseen.
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5. KÄYTTÖPANEELI
5.1 Sisäänpainettava vääntimet
Paina väännintä käyttääksesi laitetta.
Väännin tulee ulos.

5.2 Ohjauspaneelin yleisnäkymä
Käynnistä laite valitsemalla uunitoiminto.
Sammuta uuni kääntämällä väännin off-
asentoon.

Ajastin Pikakuumennus Uunivalo Lukko Vahvista asetus

5.3 Näyttö

Näyttö, jossa tärkeimmät toiminnot.

Näytön merkkivalot
Perusmerkkivalot

Lukko Avustava ruoanvalmis‐
tus

Puhdistus Asetukset Pikakuumennus

Ajastimen merkkivalot

Hälytinajastin Lopetus Aikaviive Ajastin

Edistymistä osoittava palkki – lämpötilan tai
ajan kulumisen seuraamiseen. Kun laite saavuttaa
asetetun lämpötilan, osoitinpalkki on kokonaan pu‐

nainen.

6. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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6.1 Alkupuhdistus

Ennen ensikäyttöä tyhjä laite täytyy puhdistaa ja sen kelloon on asetettava seuraava arvo:

00:00
Aseta aika. Paina .

6.2 Alustava esikuumennus
Esikuumenna tyhjä uuni ennen ensimmäistä
käyttökertaa.

Vaihe 1 Poista kaikki varusteet ja irrotettavat uunipeltien kannattimet uunista.

Vaihe 2 Aseta toiminnon enimmäislämpötila: .
Anna uunin käydä 1 t ajan.

Vaihe 3 Aseta toiminnon enimmäislämpötila: .
Anna uunin käydä 15 min ajan.

 Uunista voi tulla hajua ja savua esikuumennuksen aikana. Varmista huoneen hyvä tuuletus.

7. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Asettaminen: Uunitoiminnot

1. vaihe Valitse uunitoiminto kääntämällä uunin toimintojen kiertonuppia.

2. vaihe Aseta lämpötila kääntämällä säätönuppia.

7.2 Uunitoiminnot

Uunitoiminto Käyttökohde

Kiertoilma

Lihan ja kakkujen paistaminen. Aseta matalampi lämpötila kuin Ylälämpö + alalämpö -
toiminnon kanssa, sillä tuuletin jakaa lämmön tasaisesti uunin sisätilaan.

Ylä + alalämpö

Kypsentäminen ja paistaminen yhdellä tasolla.
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Uunitoiminto Käyttökohde

Pakasteet

Puolivalmisteruokien (esim. ranskalaisten perunoiden, lohkoperunoiden, kevätkääry‐
leiden) valmistaminen rapeiksi.

Pizza-toiminto

Pizzan ja muiden ruokien valmistamiseen, jotka vaativat enemmän lämpöä alhaalta.

Alalämpö

Rapean pohjan omaavien kakkujen leipomiseen ja ruoan säilömiseen.

Sulatus

Ruoan, (hedelmien ja vihannesten) sulattaminen. Sulatusaikaan vaikuttavat pakaste‐
tun ruoan määrä ja koko.

Kostea kiertoilma

Tämä toiminto säästää energiaa ruoanlaiton aikana. Kun käytät tätä toimintoa, lait‐
teen sisälämpötila voi poiketa lämpötila-asetuksesta. Jälkilämpötilaa käytetään. Kuu‐
mennusteho voi laskea. Katso lisätietoa luvusta ”Päivittäinen käyttö”, Huomautus:
Kostea kiertoilma.

Grilli

Ohuiden ruokien grillaus ja leivän paahtaminen.

Tehogrillaus

Isohkojen, luisten liha- tai lintupaistien paistamiseen yhdessä ritiläasennossa. Grati‐
nointi ja ruskistus.

Valikko
Valikkoon siirtyminen: Avustava ruoanvalmistus, Puhdistus, Asetukset.

7.3 Huomautus: Kostea kiertoilma
Tämän toiminnon avulla määritettiin
energiatehokkuusluokka (vastaamaan
standardeja EU 65/2014 ja EU 66/2014).
Testit seuraavan mukaisesti: IEC/EN
60350-1.
Uunin luukun on oltava kiinni ruoanlaiton
aikana, jotta toiminto ei keskeytyisi ja uunin
energiatehokkuus olisi mahdollisimman suuri.

Kun valitset tämän toiminnon, lamppu
sammuu automaattisesti 30 sekunnin
kuluttua.
Ruoanlaitto-ohjeet ovat luvussa ”Neuvoja ja
vinkkejä”Kostea kiertoilma. Yleissuosituksia
energiansäästämiseksi on luvussa
”Energiatehokkuus”, kohdassa
Energiansäästövinkkejä.

7.4 Asettaminen:Avustava ruoanvalmistus
Tämän alavalikon kaikki ruokalajit sisältävät uunitoiminto- ja lämpötilasuosituksen. Käytä
toimintoa ruoan nopeaan valmistamiseen oletusasetuksilla. Voit myös säätää aikaa ja
lämpötilaa kypsentämisen aikana.
Kun toiminto päättyy, tarkista, onko ruoka valmis.

Joidenkin ruokalajien kohdalla voit valita myös seuraa‐
vaa:

• Painoautomatiikka
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1. vaihe 2. vaihe 3. vaihe 4. vaihe

P1 - P...

Siirry valikkoon. ValitseAvustava ruoanval‐

mistus. Paina .

Valitse ruokalaji. Paina

.

Laita ruokalaji uuniin. Vah‐
vista asetus.

7.5 Valikko: Avustava
ruoanvalmistus

Selitys
Painoautomatiikka saatavana.

Esikuumenna laite ennen kypsennyksen
aloittamista.

Selitys
Kannatintaso.

Näytössä näkyy P ja ruokalajin numero,
jonka voit tarkistaa taulukosta.

Ruoka-annos Paino Hyllytaso / Lisävaruste

P1  Naudanfilee, puoli‐
raaka (matalalämpö)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6
cm paksuudeltaan
olevia kappaleita

  2; paistettava ruoka on paistoritilällä
Paista lihaa muutama minuutti kuumalla paistinpannulla.
Aseta laitteeseen.

P2  Naudanfilee, puoli‐
kypsä (matalalämpö)

P3  Naudanfilee, kypsä
(matalalämpö)

P4
Vasikanlihapaahto‐
paisti (esim. lapa)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
paksuudeltaan ole‐

via kappaleita
  2; paistettava ruoka on paistoritilällä

Paista lihaa muutama minuutti kuumalla paistinpannulla.
Aseta laitteeseen.

P5
Porsaanpaisti, niska
tai lapa

1.5 - 2 kg   2; paistovuoka paistoritilällä
Käännä liha kypsennyksen puolivälissä.

P6
Porsaanfilee, tuore 1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm

paksuudeltaan ole‐
via kappaleita

  2; paistopelti
Paista lihaa muutama minuutti kuumalla paistinpannulla.
Aseta laitteeseen.

P7
Porsaankyljet 2 - 3 kg; käytä raa‐

kana, 2 - 3 cm
ohuita siankylkiä

 2; paistettava ruoka paistoritilällä
Lisää nestettä peittämään astian pohjan.

P8
Kana, kokonainen 1 - 1.5 kg; tuoreena   2; paistettava ruoka paistoritilällä

Käännä kana, kun noin puolet kypsennysajasta on kulu‐
nut, jotta ruskistus olisi tasainen.

P9 Kanan rintafilee 180 - 200 g kappa‐
letta kohti  2; paistopelti
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Ruoka-annos Paino Hyllytaso / Lisävaruste

P10 Lihamureke 1 kg   2; leivinpelti

P11
Kokonainen kala,
grillattu

0.5 - 1 kg kalaa
kohti   2; paistopelti

Täytä kala voilla ja ota käyttöön suosikkimausteesi.

P12 Kalafilee -  2; pataruoka paistoritilällä

P13 Juustokakku -  1;  26 cm irtopohjavuoka paistoritilällä

P14 Omenatorttu -  1; piirakkavuoka paistoritilällä

P15 Suklaamuffinit -  3; muffinssivuoka leivinpellillä

P16 Murekekakku -  2; leipävuoka paistoritilällä

P17
Paistetut perunat 1 kg  2; leivinpelti

Laita kokonaiset kuorelliset perunat paistopellille.

P18 Kroketit, pakaste 0.5 kg  3; paistopelti

P19 Omenat, pakaste 0.75 kg  3; leivinpelti

P20
Liha-/kasvislasagne
kuivilla lasagnelevyil‐
lä

1 - 1.5 kg  1; paistosastia paistoritilällä

P21 Perunapaistos
(raa’asta perunasta)

1 - 1.5 kg  1; paistosastia paistoritilällä

P22 Pizza tuore, ohut -  1; leivinpelti vuorattu leivinpaperilla

P23 Pizza tuore, paksu -  1; leivinpelti vuorattu leivinpaperilla

P24 Piirakka -  1; paistovuoka paistoritilällä

P25
Patonki / Ciabatta /
Vaalea leipä

0.8 kg  3; paistopelti katettu leivinpaperilla
Vaalea leipä vaatii enemmän aikaa.

8. KELLOTOIMINNOT
8.1 Kellotoiminnot

Kellotoiminto Käyttökohde

Hälytinajastin
Kun ajastin saavuttaa loppupisteen, laitteesta kuuluu äänimerkki.

Kypsentämisaika

Kun ajastin saavuttaa loppupisteen, laitteesta kuuluu äänimerkki ja uunitoiminto
pysähtyy.
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Kellotoiminto Käyttökohde

Aikaviive
Toiminnon käynnistymisen ja/tai päättymisen ajastus.

Ajastin
Enintään 23 tuntia 59 min. Tällä toiminnolla ei ole vaikutusta uunin käyttöön.
Voit kääntää Ajastin-toiminnon päälle ja pois päältä valitsemalla: Valikko, Asetuk‐
set.

8.2 Asetukset: Kellotoiminnot

Asetukset: Kellonaika
1. vaihe 2. vaihe 3. vaihe

Jos haluat vaihtaa kellonajan, siirry valikkoon ja
valitse Asetukset, Kellonaika. Aseta kellonaika. Paina: .

Asetukset: Hälytinajastin
1. vaihe

Näytössä näkyy:
0:00

2. vaihe 3. vaihe

Paina: . Aseta Hälytinajastin Paina: .

 Ajastin käynnistyy välittömästi.

Asetukset: Kypsentämisaika
1. vaihe 2. vaihe

Näytössä näkyy:
0:00

3. vaihe 4. vaihe

Valitse uunitoiminto ja
aseta lämpötila.

Paina toistuvasti:

.
Kypsennysaika on

asetettu. Paina: .

 Ajastin käynnistyy välittömästi.
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Asetukset: Aikaviive
1. vaihe 2. vaihe

Näytössä
näkyy kel‐

lonaika

 KÄYN‐
NISTÄ

3. vaihe 4. vaihe

Näytössä
näkyy:

--:--
 PY‐

SÄYTÄ

5. vaihe 6. vaihe

Valitse uu‐
nitoiminto.

Paina toistu‐

vasti: .
Aseta käyn‐
nistysaika. Paina: .

Aseta py‐
säytysaika. Paina: .

 Ajastin aloittaa ajanlaskennan asetettuna käynnistysaikana.

9. LISÄVARUSTEIDEN KÄYTTÄMINEN

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

9.1 Lisävarusteiden asennus
Pieni lovi yläosassa parantaa turvallisuutta.
Nämä lovet toimivat myös kaatumisen

estämisessä. Ritilän korkea reunus estää
keittoastioiden luisumisen hyllyltä.

Paistoritilä:
Paina ritilä liukukiskojen väliin kannatinkiskoon ja
varmista, että jalat osoittavat alaspäin.

Syvä pannu:
Työnnä leivinpelti hyllykannattimen ohjauskiskojen
väliin.
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10. LISÄTOIMINNOT
10.1 Lukko

Tämä toiminto estää toiminnon tahattoman muuttamisen.
Kytke se päälle, kun laite toimii – valittu ruoanlaitto jatkuu ja ohjauspaneeli on lukittu.
Kytke se päälle laitteen ollessa pois päältä – laitetta ei voi nyt kytkeä päälle. Ohjauspaneeli on lukittu.

Kytke toiminto päälle painamalla paini‐

ketta .
Äänimerkki kuuluu.

 – paina ja pidä painettuna kytkeäk‐
sesi sen pois päältä.

 3 x  – vilkkuu, kun lukko kytketään päälle.

10.2 Automaattinen virrankatkaisu
Turvallisuussyistä laitte sammuu tietyn ajan
kuluttua, jos uunitoiminto on toiminnassa eikä
asetuksia muuteta.

 (°C)  (t)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Jos aiot käyttää uunitoimintoa automaattisen
virrankatkaisuajan ylittävän ajan, aseta
kypsennysaika. Katso luku "Kellotoiminnot".
Automaattinen virrankatkaisu ei toimi
seuraavien toimintojen kanssa: Uunivalo,
Aikaviive.

10.3 Jäähdytyspuhallin
Kun laite on päällä, jäähdytyspuhallin
kytkeytyy automaattisesti päälle pitääkseen
laitteen pinnat viileinä. Kun kytket laitteen
pois päältä, jäähdytyspuhallin on käynnissä,
kunnes laite on jäähtynyt.

11. VIHJEITÄ JA NEUVOJA
11.1 Ruoanlaittoon liittyviä
suosituksia
Taulukoissa mainitut lämpötilat ja paistoajat
ovat ainoastaan suuntaa-antavia.
Optimaalinen aika ja lämpötila määräytyvät
reseptin ja käytettyjen ainesten laadun ja
määrän mukaan.
Laitteesi saattaa paistaa tai paahtaa eri
tavalla kuin edellinen laitteesi. Alla olevat
vinkit sisältävät suositellut lämpötilat,
kypsennysajat ja kannatintasot eri
ruokalajeille.
Laske kannatintasot uunin pohjasta alkaen.

Jos taulukossa ei ole reseptiisi sopivia
asetuksia, voit soveltaa jonkin
samantyyppisen paistoksen asetuksia.
Katso energiansäästövinkkejä luvusta
"Energiatehokkuus".
Taulukoissa käytetyt symbolit:

Ruokalaji

Uunitoiminto

Lämpötila

Varusteet
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Kannatintaso

Kypsentämisaika (min)

11.2 Kostea kiertoilma – suositellut
varusteet
Käytä tummia heijastamattomia vuokia ja
astioita. Ne imevät enemmän lämpöä
vaaleisiin ja heijastaviin astioihin verrattuna.
• Pizzapannu – tumma, heijastamaton,

läpimitta 28cm

• Uunivuoka – tumma, heijastamaton,
läpimitta 26cm

• Annosvuoat – keraaminen, läpimitta 8cm,
korkeus 5 cm

• Piirasvuoka – tumma,
heijastamaton, läpimitta 28cm

11.3 Kostea kiertoilma
Parhaan tuloksen saat noudattamalla alla
olevassa taulukossa lueteltuja ehdotuksia.

Makeat sämpylät, 12
kpl

leivinpelti tai uunipannu 180 2 35 - 40

Sämpylät, 9 kpl leivinpelti tai uunipannu 180 2 35 - 40

Pizza, pakaste, 0,35
kg

Paistoritilä 220 2 35 - 40

Kääretorttu leivinpelti tai uunipannu 170 2 30 - 40

Brownie leivinpelti tai uunipannu 180 2 30 - 40

Kohokas, 6 kpl keraamiset astiat ritilällä 200 3 30 - 40

Torttupohja torttuvuoka ritilällä 170 2 20 - 30

Victoria-voileipä uunivuoka ritilällä 170 2 35 - 45

Höyrytetty kala, 0,3 kg leivinpelti tai uunipannu 180 3 35 - 45

Kokonainen kala, 0,2
kg

leivinpelti tai uunipannu 180 3 35 - 45

Kalafilee, 0,3 kg pizzapannu ritilällä 180 3 35 - 45

Haudutettu liha, 0,25
kg

leivinpelti tai uunipannu 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg leivinpelti tai uunipannu 200 3 25 - 35

Pikkuleivät, 16 kpl leivinpelti tai uunipannu 180 2 20 - 30

Macaron leivos, 20 kpl leivinpelti tai uunipannu 180 2 40 - 45

Muffinssit, 12 kpl leivinpelti tai uunipannu 170 2 30 - 40

Suolaiset leivonnaiset,
16 kpl

leivinpelti tai uunipannu 170 2 35 - 45

Murotaikinapikkulei‐
vät, 20 kpl

leivinpelti tai uunipannu 150 2 40 - 50

Pikkutortut, 8 kpl leivinpelti tai uunipannu 170 2 20 - 30
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Vihannekset, haudu‐
tetut, 0,4 kg

leivinpelti tai uunipannu 180 3 35 - 40

Kasvismunakas pizzapannu ritilällä 200 3 30 - 45

Välimeren vihannek‐
set, 0,7 kg

leivinpelti tai uunipannu 180 4 35 - 40

11.4 Testilaitosten
ruoanvalmistustaulukot

Tiedoksi testauslaitoksille
Testit standardin IEC 60350-1 mukaisesti.

Pienet kakut,
16 kpl/leivinpelti

Ylä + alalämpö Leivinpelti 3 150 25 - 35

Pienet kakut,
16 kpl/leivinpelti 1)

Kiertoilma Leivinpelti 3 150 20 - 30

Pienet kakut,
16 kpl/leivinpelti

Kiertoilma Leivinpelti 1 ja 3 150 20 - 30

Omenapiirakka, 2
vuokaa Ø20 cm

Ylä + alalämpö Paistoritilä 2 170 80 - 100

Omenapiirakka, 2
vuokaa Ø20 cm

Kiertoilma Paistoritilä 2 160 70 - 90

Sokerikakku, kak‐
kuvuoka Ø26 cm
1)

Ylä + alalämpö Paistoritilä 2 160 30 - 40

Sokerikakku, kak‐
kuvuoka Ø26 cm
1)

Kiertoilma Paistoritilä 2 160 30 - 40

Sokerikakku, kak‐
kuvuoka Ø26 cm
1)

Kiertoilma Paistoritilä 1 ja 3 160 25 - 40

Murokeksit Ylä + alalämpö Leivinpelti 3 150 20 - 30

Murokeksit Kiertoilma Leivinpelti 2 150 20 - 30

Murokeksit Kiertoilma Leivinpelti 1 ja 3 150 15 - 25

Paahtoleipä 2) Grilli Paistoritilä 3 max. 5 - 7
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Naudanjauheliha‐
pihvi, 6 kappaletta,
0,6 kg1)3)

Grilli Paistoritilä ja uuni‐
pannu

3 max. 15 - 30

1) Esikuumenna uunia 10 min.
2) Esikuumenna uunia, kunnes asetettu lämpötila on saavutettu.
3) Aseta ritilä uunin kolmannelle tasolle ja uunipannu toiselle tasolle. Käännä ruoka kypsennysajan puolivälissä.

12. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

12.1 Puhdistukseen liittyviä huomautuksia

Puhdistusaineet

Puhdista laitteen etuosa pelkällä lämpimällä vedellä ja miedolla pesuaineella mikrokuituliinaa
käyttäen.

Puhdista metallipinnat puhdistusaineella.

Poista tahrat miedolla pesuaineella.

Jokapäiväinen
käyttö

Puhdista uunin sisäosa jokaisen käytön jälkeen. Rasvan tai muiden jäämien kertyminen
saattaa aiheuttaa tulipalon.

Kosteutta voi tiivistyä laitteen sisälle tai luukun lasilevyihin. Tiivistymistä voit vähentää pitä‐
mällä laitetta päällä 10 minuutin ajan ennen ruokien kypsentämistä. Älä jätä ruokia laittee‐
seen 20 minuuttia pidemmäksi ajaksi. Kuivaa sisäosa pelkällä mikrokuituliinalla jokaisen
käyttökerran jälkeen.

Tarvikkeet

Puhdista kaikki varusteet jokaisen käytön jälkeen ja anna niiden kuivua. Käytä pelkästään
mikrokuituliinaa, lämmintä vettä ja mietoa puhdistusainetta. Varusteita ei saa pestä astianpe‐
sukoneessa.

Tarttumattomia lisävarusteita ei saa puhdistaa hankaavilla puhdistusaineilla tai teräväreunai‐
silla esineillä.

12.2 Irrottaminen: Kannattimet
Poista kannattimet uunin puhdistamiseksi.
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1. vaihe Sammuta uuni ja odota, että se jääh‐
tyy.

2
1

2. vaihe Vedä kannattimen etuosa irti sivusei‐
nästä.

3. vaihe Vedä kannattimen takaosa irti sivusei‐
nästä ja poista se.

4. vaihe Asenna kannattimet päinvastaisessa
järjestyksessä.

12.3 Käyttöohje: Pyrolyyttinen
puhdistus
Puhdista uuni käyttäen Pyrolyyttinen
puhdistus.

VAROITUS!
On olemassa palovammojen vaara.

HUOMIO!
Jos samaan kaappiin on asennettu muita
laitteita, älä käytä niitä samaan aikaan
tämän toiminnon kanssa. Se voi
vahingoittaa uunia.

Ennen Pyrolyyttinen puhdistus:
kytke uuni pois päältä ja odota,

että se jäähtyy.
poista kaikki lisävarusteet Puhdista uunin pohja ja sisempi luukun

lasi lämpimällä vedellä ja miedolla pe‐
suaineella ja käyttämällä pehmeää puh‐

distusliinaa.

Pyrolyyttinen puhdistus
1. vaihe Siirry valikkoon: Puhdistus .

Vaihtoehto Kesto

C1 - Kevyt puhdistus 2 h

2. vaihe  – paina puhdistuksen käynnistämiseksi.

3. vaihe Suoritettuasi puhdistuksen käännä uunitoimintojen nuppivalitsin Off (pois päältä)
-asentoon.

 Kun puhdistus käynnistyy, uuninluukku lukittuu ja merkkivalo sammuu. Kunnes luukku kukittuu, näytöllä nä‐

kyy: :
Lopeta puhdistustoiminnon ennen sen päättymistä kääntämällä laitteen toimintojen väännin Off (pois päältä) -
asentoon.

Puhdistuksen päättyttyä:
Kytke uuni pois päältä ja odota,

että se jäähtyy.
Puhdista uunitila pehmeällä liinalla. Poista jäämät uunin pohjasta.
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12.4 Muistutus puhdistamisesta

Uuni muistuttaa sinua aina, kun pyrolyyttinen puhdistus on suoritettava.

 vilkkuu näytöllä 5 s jokaisen ruoanlaittokerran jäl‐
keen.

Kytke muistutus pois päältä syöttämällä Valikko ja valit‐
semalla Asetukset, Muistutus puhdistamisesta.

12.5 Irrottaminen ja asentaminen: Luukku
Uunin luukussa on neljä lasipaneelia. Voit irrottaa uunin luukun ja sisäiset lasipaneelit niiden
puhdistamiseksi. Lue kohdan "Luukun irrottaminen ja asentaminen" ohjeet kokonaan ennen
lasilevyjen poistamista.

HUOMIO!
Älä käytä uunia ilman lasipaneeleja.

1. vaihe Avaa luukku kokonaan auki ja pidä kiinni mo‐
lemmista saranoista.

2. vaihe Nosta ja vedä lukituksia, kunnes ne napsah‐
tavat.

3. vaihe Sulje uunin luukku puoliväliin sen ensimmäi‐
seen avausasentoon. Nosta ja vedä luukkua
sen jälkeen ja irrota se paikaltaan.
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4. vaihe Aseta luukku tasaiselle alustalle pehmeän
kankaan päälle ja vapauta lukitusjärjestelmä,
jotta voit irrottaa lasipaneelit.

5. vaihe Käännä kiinnittimiä 90° ja vedä ne irti paikoil‐
taan.

90°

6. vaihe Nosta lasipaneeleja ensin varovasti ja poista
ne sitten yksi kerrallaan. Aloita yläpaneelista.

1
2

7. vaihe Puhdista lasipaneelit vedellä ja saippualla. Kuivaa lasipaneelit huolellisesti. Lasipaneeleja ei saa
pestä astianpesukoneessa.

8. vaihe Asenna lasipaneelit ja uunin luukku takaisin paikalleen puhdistuksen jälkeen.

Jos luukku on asennettu paikalleen oikein, kuulet napsahduksen lukituksia sulkiessasi.
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Varmista, että lasipaneelit (A, B ja C) tulevat oikeaan
järjestykseen. Tarkista lasilevyn sivussa oleva symbo‐
li/painatus, kaikki lasilevyt ovat ulkoisesti erilaisia pur‐
kamisen ja asentamisen helpottamiseksi.
Luukun reunalista napsahtaa paikoilleen.
Varmista, että asennat keskimmäisen lasipaneelin oi‐
kein paikalleen.

A B C

A

B

C

12.6 Vaihtaminen: Lamppu

VAROITUS!
Sähköiskun vaara.
Lamppu voi olla kuuma.

Ennen lampun vaihtamista:
1. vaihe 2. vaihe 3. vaihe

Kytke uuni pois päältä. Odota, kun‐
nes uuni on jäähtynyt.

Irrota uunin pistoke pistorasiasta. Peitä uunin pohja kankaalla.

Takalamppu

1. vaihe Irrota suojalasi kiertämällä sitä.

2. vaihe Puhdista lampun kansi.

3. vaihe Vaihda lamppu sopivaan 300 °C lämmönkestävään lamppuun.

4. vaihe Asenna lasinen kansi.

13. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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13.1 Käyttöhäiriöt...
Mikäli laitteessa ilmenevää ongelmaa ei ole kuvattu tässä taulukossa, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Laite ei käynnisty tai ei kuumene
Ongelma Tarkista, jos…

Et saa laitetta käynnistymään tai et voi käyttää sitä. Laite on yhdistetty asianmukaisesti sähköverkkoon.

Laite ei kuumene. Automaattinen virrankatkaisu on pois toiminnasta.

Laite ei kuumene. Laitteen luukku on kiinni.

Laite ei kuumene. Sulake ei ole palanut.

Laite ei kuumene. Painikelukitus on poissa päältä.

Komponentit
Ongelma Tarkista, jos…

Lamppu on kytketty pois päältä. Kostea kiertoilma – on kytketty päälle.

Lamppu ei toimi. Lamppu on palanut.

Virhekoodit
Näytössä näkyy… Tarkista, jos…

Err C3 Laitteen luukku on suljettu tai luukun lukko ei ole vauri‐
oitunut.

Err F102 Laitteen luukku on kiinni.

Err F102 Luukun lukko ei ole vaurioitunut.

00:00 On tapahtunut virtakatko. Aseta kellonaika.

Jos näytössä näkyy jokin muu kuin tässä taulukossa kuvattu virhekoodi, kytke asuinrakennuksen sulake pois
päältä ja uudelleen päälle ja käynnistä sitten laite uudelleen. Jos virhekoodi tulee uudelleen näkyviin, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltopalveluun. 

13.2 Huoltotiedot
Jos et itse löydä ratkaisua ongelmaasi, ota
yhteys jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltopalveluun.
Huoltoliikkeen tarvitsemat perustiedot löydät
laitteen arvokilvestä. Arvokilpi löytyy laitteen
sisätilan etukehyksestä. Älä poista arvokilpeä
laitteen sisätilasta.

Suosittelemme, että kirjoita tiedot tähän:
Malli (Mod.): .........................................

Tuotenumero (PNC) .........................................

Sarjanumero (S.N.) .........................................
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14. ENERGIATEHOKKUUS
14.1 EU:n energiamerkintöjä ja ekologista suunnittelua koskevien
asetusten mukainen tuotetietolomake ja tuotetiedot

Toimittajan nimi Electrolux

Mallin tunniste
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energiatehokkuusluokka 81.7

Energiatehokkuusluokka A+

Energiankulutus normaalikäytössä Ylä- ja alalämpö -toiminnossa 0.94 kWh/kierros

Energiankulutus vakiokuormalla, tuuletintila 0.67 kWh/kierros

Pesien lukumäärä 1

Lämpölähde Sähkö

Äänimer.voimak 65 l

Uunityyppi Kalusteeseen asennettava uuni

Massa

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 – Ruoanlaittoon tarkoitetut sähkötoimiset kodinkoneet – Osa 1: Mallistot, uunit, höyryuunit ja gril‐
lit – Menetelmiä tehon mittaukseen.

14.2 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmäisaika soveltuvan alhaisen
virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus valmiustilassa 0.8 W

Laitteen vaatima enimmäisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pienen virrankulutuk‐
sen

20 min

14.3 Energiansäästövinkkejä
Seuraavat vinkit auttavat säästämään
energiaa laitteen käytön yhteydessä.
Varmista, että laitteen luukku on kiinni laitteen
ollessa käynnissä. Älä avaa laitteen luukkua
liian usein kypsennyksen aikana. Pidä luukun
tiiviste puhtaana ja varmista, että se on hyvin
kiinni paikoillaan.

Käytä metallisia keittoastioita ja tummia,
heijastamattomia vuokia ja astioita
energiatehokkuuden parantamiseksi.
Älä esikuumenna laitetta ennen kypsennystä,
ellei sitä ole erikseen suositeltu.
Minimoi paistojen väliset tauot, kun valmistat
kerralla useampia ruokia.
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Puhallintoiminnon käyttäminen
ruoanlaiton yhteydessä
Jos mahdollista, käytä uunitoimintoja
puhaltimella energian säästämiseksi.
Jäännöslämpö
Kun kypsennys kestää yli 30 minuuttia, laske
laitteen lämpötila alimmalle asetukselle 3–10
minuuttia ennen kypsennysajan päättymistä.
Jälkilämpö laitteen sisällä jatkaa ruoka-
aineksien kypsentämistä.
Pidä ruoka lämpimänä ja lämmitä muita
ruokalajeja jälkilämpöä käyttäen.
Kun sammutat laitteen, näytössä näkyy
jälkilämpö.
Ruoan lämpimänä pitoon
Valitse alhaisin mahdollisin lämpötila-asetus,
niin voit hyödyntää jälkilämmön ja säilyttää

ruoan lämpimänä. Jälkilämmön merkkivalo tai
lämpötila syttyy näyttöön.
Kypsentäminen lampun ollessa
sammutettuna
Kytke lamppu pois päältä kypsennyksen
aikana. Kytke se päälle ainoastaan
tarvittaessa.
Kostea kiertoilma
Tämä toiminto säästää energiaa ruoanlaiton
aikana.
Kun tämä toiminto on käytössä, lamppu
sammuu automaattisesti 30 sekunnin
kuluttua. Voit sytyttää lampun uudelleen,
mutta tällöin energiasäästö on pienempi.

15. VALIKKORAKENNE
15.1 Valikko

1. vaihe 2. vaihe 3. vaihe 4. vaihe 5. vaihe

 – valitse, jotta
voit siirtyä kohtee‐

seen Valikko.

Valitse lisätoiminto
Valikko-rakenteesta

ja paina .
Valitse asetus.  - vahvista ase‐

tus painamalla.

Säädä arvoa ja paina

.

Suoritettuasi puhdistuksen käännä uunitoimintojen nuppivalitsin Off (virta sammutettu) -asentoon poistuaksesi
Valikko-valikosta.

Valikko rakenne

Avustava ruoanvalmistus Puhdistus Asetukset 

Asetukset
01 Kellonaika Muuta 02 Näytön kirkkaus 1 - 5

03 Painikeäänet 1 – Äänimerkki
2 – Painikeäänet
3 – Ääni pois
päältä

04 Äänenvoimakkuus 1 - 4

05 Ajastin Päälle/Pois
päältä

06 Uunivalo Päälle/Pois päältä
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Asetukset
07 Pikakuumennus Päälle/Pois

päältä
08 Muistutus puhdistamises‐

ta
Päälle/Pois päältä

09 Demo-toiminto Aktivointikoodi:
2468

10 Ohjelmistoversio Tarkista

11 Palauta tehdasasetukset Kyllä / Ei

16. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä

. Kierrätä pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierrätysastiaan. Suojele
ympäristöä ja ihmisten terveyttä
kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut.

Älä hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita
kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota
yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
l’un de nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1.  INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra être tenu pour
responsable des blessures et dégâts résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
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surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap très important
et complexe doivent être tenus à l'écart de l’appareil, à
moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants n’utilisent pas .
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et

jetez-les convenablement.
• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de l’appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusivement destiné à un usage

culinaire.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique ménager,

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les gîtes ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l’utilisation domestique.

• Cet appareil doit être installé et le câble remplacé
uniquement par un professionnel qualifié.

• N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant
toute opération d'entretien.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son service après-vente agréé ou
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toute personne disposant de qualifications similaires afin
d'éviter tout danger électrique.

• AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint
avant de remplacer l'ampoule pour éviter tout risque
d'électrocution.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Des précautions
doivent être prises pour éviter de toucher les éléments
chauffants ou la surface de la cavité de l'appareil.

• Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou insérer
des accessoires ou des plats allant au four.

• Pour retirer les supports de grille, tirez d'abord l'avant du
support de grille, puis l'arrière à distance des parois
latérales. Installez les supports de grille dans l'ordre
inverse.

• N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur pour nettoyer l'appareil.
• N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en

métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

• Avant le nettoyage par pyrolyse, retirez tous les
accessoires et les dépôts/déversements excessifs de la
cavité de l’appareil.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Installation

AVERTISSEMENT!
L’appareil doit être installé uniquement
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un

appareil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions

d'installation fournies avec l'appareil.
• Soyez toujours vigilants lorsque vous

déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

• Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.

• Installez l'appareil dans un lieu sûr et
adapté répondant aux exigences
d'installation.

• Respectez l'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

• Avant de monter l'appareil, vérifiez si la
porte de l'appareil s'ouvre sans retenue.

• L’appareil est équipé d’un système de
refroidissement électrique. Il doit être
utilisé avec l’alimentation électrique.

Hauteur minimale du meu‐
ble (Hauteur minimale du
meuble sous le plan de tra‐
vail)

590 (600) mm
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Largeur du meuble 560 mm

Profondeur du meuble 550 (550) mm

Hauteur de l’avant de l’ap‐
pareil

598 mm

Hauteur de l’arrière de l’ap‐
pareil

579 mm

Largeur de l’avant de l’ap‐
pareil

594 mm

Largeur de l’arrière de l’ap‐
pareil

558 mm

Profondeur de l'appareil 561 mm

Profondeur d’encastrement
de l’appareil

540 mm

Profondeur avec porte ou‐
verte

1007 mm

Dimensions minimales de
l’ouverture de ventilation.
Ouverture placée sur la
partie inférieure de la face
arrière

560x20 mm

Longueur du câble d’ali‐
mentation secteur. Le câble
est placé dans le coin droit
de la face arrière

1100 mm

Vis de montage 4x25 mm

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques
doivent être effectués par un électricien
qualifié.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres figurant

sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
l’alimentation secteur.

• Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

• N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

• Veillez à ne pas endommager la fiche
secteur ni le câble d'alimentation. Le
remplacement du câble d’alimentation de
l’appareil doit être effectué par notre
service après-vente agréé.

• Ne laissez pas les câbles d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de l'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulièrement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

• La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit être fixée de
telle manière qu'elle ne puisse pas être
enlevée sans outils.

• Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'à la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible après l'installation.

• Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles à visser doivent être
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

• L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter l'appareil du secteur à tous
les pôles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

• Fermez bien la porte de l'appareil avant de
brancher la fiche à la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un câble d’alimentation.

Types de câbles compatibles pour l'instal‐
lation ou le remplacement pour l’Europe :

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pour la section du câble, consultez la
puissance totale sur la plaque signalétique.
Vous pouvez également consulter le tableau :

Puissance totale (W) Section du câble
(mm²)

maximum 1 380 3x0.75

maximum 2 300 3x1

maximum 3 680 3x1.5
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Le fil de terre (câble vert/jaune) doit être de
2 cm plus long que les câbles de phase
marron et neutre bleu

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brûlures,
d'électrocution ou d'explosion.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

• Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

• Éteignez l'appareil après chaque
utilisation.

• Soyez prudent lors de l'ouverture de la
porte de l'appareil lorsque celui-ci
fonctionne. De l'air chaud peut se
dégager.

• N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.

• N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

• N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

• Ouvrez la porte de l'appareil avec
précaution. L'utilisation d'ingrédients avec
de l'alcool peut provoquer un mélange
d'alcool et d'air.

• Ne laissez pas des étincelles ou des
flammes nues entrer en contact avec
l'appareil lorsque vous ouvrez la porte.

• Utilisez toujours du verre et des bocaux
approuvés à des fins de conservation.

• Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables à l’intérieur, à proximité ou
au-dessus de l’appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque de dommages à l'appareil.

• Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de l’émail :
– ne posez pas de plats allant au four ou

d'autres objets directement dans le
fond de l'appareil.

– ne placez jamais de feuilles
d'aluminium directement sur le fond de
la cavité de l'appareil.

– ne versez pas d'eau directement dans
l'appareil chaud.

– ne conservez pas de plats et de
nourriture humides dans l'appareil
après avoir terminé la cuisson.

– Installez ou retirez les accessoires
avec précautions.

• La décoloration de l'émail ou de l'acier
inoxydable est sans effet sur les
performances de l'appareil.

• Utilisez un plat à rôtir pour des gâteaux
moelleux. Les jus de fruits provoquent des
taches qui peuvent être permanentes.

• Cuisinez toujours avec la porte de
l’appareil fermée.

• Si l’appareil est installé derrière la paroi
d’un meuble (par ex. une porte), veuillez à
ce que la porte ne soit jamais fermée
lorsque l’appareil fonctionne. La chaleur et
l’humidité peuvent s’accumuler derrière la
porte fermée du meuble et provoquer
d’importants dégâts sur l’appareil, votre
logement ou le sol. Ne fermez pas la paroi
du meuble tant que l’appareil n’a pas
refroidi complètement.

2.4 Entretien et Nettoyage

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages à l'appareil.

• Avant toute opération d’entretien,
désactivez l’appareil et débranchez la
fiche secteur.

• Vérifiez que l'appareil est froid. Les
panneaux de verre risquent de se briser.

• Remplacez immédiatement les vitres de la
porte si elles sont endommagées.
Contactez le service après-vente agréé.

• Soyez prudent lorsque vous retirez la
porte de l'appareil. La porte est lourde !

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de
maintenir le revêtement en bon état.

• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N’utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons à récurer,
de solvants ou d’objets métalliques.

• Si vous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur son
emballage.
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2.5 Nettoyage par pyrolyse

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, d'incendie,
d'émissions chimiques (fumées) en mode
pyrolyse.

• Avant d'effectuer un nettoyage par
pyrolyse et un préchauffage initial, retirez
de la cavité du four :
– tout résidu alimentaire excessif,

déversement et dépôt d'huile ou de
graisse.

– tous les objets amovibles (y compris
les grilles, les rails latéraux, etc.,
fournis avec l’appareil), en particulier
les casseroles, poêles, plateaux,
ustensiles anti-adhésifs, etc.

• Lisez attentivement toutes les instructions
relatives au nettoyage par pyrolyse.

• Tenez les jeunes enfants éloignés de
l’appareil lorsque le nettoyage par
pyrolyse est en cours. L’appareil devient
très chaud et de l’air chaud est libéré des
orifices d’aération avant.

• Le nettoyage par pyrolyse est un
fonctionnement à haute température qui
peut dégager de la fumée provenant des
résidus de cuisson et des matériaux de
construction. Par conséquent, il est
recommandé aux consommateurs de :
– veillez à assurer une bonne ventilation

pendant et après le nettoyage par
pyrolyse.

– veillez à assurer une bonne ventilation
pendant et après le préchauffage
initial.

• Ne renversez pas ou n’appliquez pas
d’eau sur la porte du four pendant et après
le nettoyage par pyrolyse pour éviter
d’endommager les panneaux de verre.

• Les fumées dégagées par les fours à
pyrolyse / les résidus de cuisson sont
décrites comme étant non nocives pour
les êtres humains, y compris pour les
jeunes ou les personnes à la santé fragile.

• Maintenez les animaux domestiques à
l'écart de l'appareil pendant et après le
nettoyage par pyrolyse et le préchauffage
initial. Les petits animaux de compagnie
(en particulier les oiseaux et les reptiles)
peuvent être très sensibles aux

changements de température et aux
fumées émises.

• Les surfaces anti-adhésives des
casseroles, des poêles, des plaques, des
ustensiles, etc. peuvent être
endommagées par le nettoyage par
pyrolyse à haute température et peuvent
également être source de fumées
légèrement nocives.

2.6 Éclairage interne

AVERTISSEMENT!
Risque d’électrocution.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
conçues pour résister à des conditions
physiques extrêmes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, l’humidité, ou
sont conçues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à
être utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas à l’éclairage des
pièces d’un logement.

• Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.

• Utilisez uniquement des ampoules ayant
les mêmes spécifications.

2.7 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le

service après-vente agréé.
• Utilisez uniquement des pièces de

rechange d'origine.

2.8 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche à
suivre pour mettre l’appareil au rebut.

• Débranchez l’appareil.
• Coupez le câble d'alimentation au ras de

l'appareil et mettez-le au rebut.
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3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Encastrement
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3.2 Fixation du four au meuble
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
4.1 Vue d’ensemble

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Bandeau de commande
2 Manette de sélection des modes de

cuisson
3 Affichage

4 Manette de commande (pour la
température)

5 Fentes d’aération du ventilateur de
refroidissement

6 Résistance
7 Éclairage
8 Chaleur tournante
9 Support de grille, amovible
10 Bac de la cavité
11 Niveaux de la grille

4.2 Accessoires
• Grille métallique

Pour les plats de cuisson, les moules à
gâteaux, les rôtis.

• Plat à rôtir
Pour cuire et rôtir ou comme plat pour
récupérer la graisse.

5. BANDEAU DE COMMANDE
5.1 Manettes rétractables
Pour utiliser l'appareil, appuyez sur la
manette. La manette sort alors de son
logement.

5.2 Vue d'ensemble du bandeau de
commande
Sélectionnez un mode de cuisson pour
mettre en fonctionnement l’appareil. Tournez

la manette des modes de cuisson sur la
position Arrêt pour éteindre l’appareil.

Minuteur Préchauffage rapide Eclairage four Verrouillage Confirmez la configu‐
ration
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5.3 Affichage

Affichage avec les principales fonctions.

Voyants de l’affichage
Indicateurs de base

Touches Verrouil Cuisson assistée Nettoyage Configura‐
tions

Préchauffage rapide

Voyants du minuteur

Minuteur Fin de cuisson Départ différé Compteur

Barre de progression - de la température ou de
l’heure. La barre est entièrement rouge lorsque

l’appareil atteint la température réglée.

6. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Nettoyage initial

Avant la première utilisation, nettoyez l’appareil à vide et réglez la durée :

00:00
Réglez l’heure. Appuyez sur la touche .

6.2 Préchauffage initial
Préchauffez le four à vide avant de l'utiliser
pour la première fois.

Étape 1 Retirez du four les accessoires et les supports de grille amovibles.
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Étape 2 Réglez la température maximale pour la fonction : .
Laissez le four fonctionner pendant 1 h.

Étape 3 Réglez la température maximale pour la fonction : .
Laissez le four fonctionner pendant 15 min.

 Une odeur et de la fumée peuvent s'échapper du four durant le préchauffage. Assurez-vous que la pièce est
ventilée.

7. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Comment régler les Modes de cuisson

Étape 1 Tournez la manette des modes de cuisson et sélectionnez un mode de cuisson.

Étape 2 Tournez le bouton de commande pour régler la température.

7.2 Modes de cuisson

Mode de cuisson Application

Chaleur tournante

Pour rôtir la viande et cuire les gâteaux. Réglez une température inférieure à celle du
Chauffage Haut/Bas, car le ventilateur répartit la chaleur uniformément à l'intérieur du
four.

Chauffage Haut/Bas

Pour cuire et rôtir des aliments sur un seul niveau.

Plats Surgelés

Pour rendre croustillants vos plats préparés, tels que frites, pommes quartiers et
nems.

Fonction Pizza

Pour cuire des pizzas et autres plats qui nécessitent plus de chaleur par le bas.

Cuisson de sole

Pour cuire des gâteaux à fond croustillant et pour stériliser des aliments.

Décongélation

Pour décongeler des aliments (fruits et légumes). Le temps de décongélation dépend
de la quantité et de la grosseur des plats surgelés.

FRANÇAIS 165



Mode de cuisson Application

Chaleur Tournante Hu‐
mide

Cette fonction est conçue pour économiser de l'énergie en cours de cuisson. Lorsque
vous utilisez cette fonction, la température à l'intérieur de l’appareil peut différer de la
température sélectionnée. La chaleur résiduelle est utilisée. La puissance peut être
réduite. Pour plus d’informations, consultez la partie sur les remarques du chapitre
« Utilisation quotidienne ». Chaleur Tournante Humide.

Gril

Pour faire griller des aliments peu épais et du pain.

Turbo gril

Pour rôtir de gros morceaux de viande ou de volaille avec os sur un seul niveau. Pour
cuire des gratins et faire dorer.

Menu
Pour accéder au menu : Cuisson assistée, Nettoyage, Configurations.

7.3 Remarques sur : Chaleur
Tournante Humide
Cette fonction était utilisée pour se conformer
à la classe d'efficacité énergétique et aux
exigences Ecodesign (selon les normes EU
65/2014 et EU 66/2014). Tests conformes
aux normes : IEC/EN 60350-1.
La porte du four doit être fermée pendant la
cuisson pour que la fonction ne soit pas
interrompue et que le four fonctionne avec la
plus grande efficacité énergétique possible.

Lorsque vous utilisez cette fonction,
l'éclairage s'éteint automatiquement au bout
de 30 secondes.
Pour consulter les instructions de cuisson,
reportez-vous au chapitre « Conseils »,
Chaleur Tournante Humide. Pour obtenir des
recommandations générales sur l'économie
d'énergie, reportez-vous au chapitre
« Efficacité énergétique », Conseils
d’économie d'énergie.

7.4 Comment régler : Cuisson assistée
Chaque plat apparaissant dans ce sous-menu a un mode de cuisson et une température
recommandés. Vous pouvez utiliser la fonction pour préparer un plat rapidement avec les
réglages par défaut. Vous pouvez également régler la durée et la température pendant la
cuisson.
Lorsque la fonction se termine, vérifiez si les aliments sont prêts.

Pour certains plats, vous pouvez également réaliser la
cuisson avec :

• Poids automatique

Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4

P1 - P...

Accédez au menu. Sélectionnez Cuisson as‐

sistée. Appuyez sur .

Sélectionnez le plat. Ap‐

puyez sur la touche .

Placez le plat dans le four.
Confirmez la configuration.
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7.5 Menu : Cuisson assistée

Légende
Poids automatique disponible.

Préchauffez l’appareil avant de commen‐
cer la cuisson.

Légende
Niveau de grille.

L’affichage indique P et un certain nombre
de plats que vous pouvez vérifier dans le
tableau.

Plat Poids Niveau/Accessoire

P1 Filet de bœuf rare
(cuisson lente)

0.5 - 1.5 kg ; 5 à
6 cm d’épaisseur

  2 ; plat à rôtir sur grille métallique
Faire frire la viande pendant quelques minutes sur une
poêle chaude. Insérez-le dans l’appareil.

P2 Filet de bœuf, moyen
(cuisson lente)

P3 Filet de bœuf, cuit
(cuisson lente)

P4
Rôti de veau (par ex.
épaule)

0.8 - 1.5 kg ; 4 cm
d’épaisseur   2 ; plat à rôtir sur grille métallique

Faire frire la viande pendant quelques minutes sur une
poêle chaude. Insérez-le dans l’appareil.

P5
Rôti de porc - collet
ou épaule

1.5 - 2 kg   2 ; plat à rôtir sur grille métallique
Retournez la viande à la moitié du temps de cuisson.

P6
Filet de porc frais 1 - 1.5 kg ; 5 à

6 cm d’épaisseur   2 ; plateau de cuisson
Faire frire la viande pendant quelques minutes sur une
poêle chaude. Insérez-le dans l’appareil.

P7
Travers de porc 2 - 3 kg ; côtes le‐

vées crues, 2 à
3 cm d’épaisseur

 2; plat à rôtir sur grille métallique
Ajoutez du liquide pour recouvrir le fond d’un plat.

P8
Poulet entier 1 - 1.5 kg ; frais   2 ; plat à rôtir sur grille métallique

Retournez le poulet à la moitié du temps de cuisson pour
faire dorer de manière homogène.

P9 Escalope de poulet 180 - 200 g par
pièce  2 ; plateau de cuisson

P10 Rôti haché 1 kg   2; plateau de cuisson

P11
Poisson entier, grillé 0.5 - 1 kg par pois‐

son   2 ; plateau de cuisson
Remplissez le poisson avec du beurre et utilisez vos épi‐
ces et herbes préférées.

P12 Filet de poisson -  2; cocotte sur grille métallique

P13
Gâteau au fromage -  1;  moule à charnière de 26 cm sur grille métal‐

lique

P14 Tarte aux pommes -  1 ; moule à tarte sur grille métallique

P15 Muffins au chocolat -  3; plateau à muffin sur plaque de cuisson
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Plat Poids Niveau/Accessoire

P16 Quatre-quarts -  2 ; moule quatre-quarts sur grille métallique

P17
Pommes de terre au
four

1 kg  2 ; plateau de cuisson
Placez les pommes de terre entières avec la peau sur un
plateau de cuisson.

P18 Croquettes surgelées 0.5 kg  3 ; plateau de cuisson

P19 Pommes, surgelées 0.75 kg  3 ; plateau de cuisson

P20
Lasagnes à la vian‐
de/aux légumes avec
feuilles de pâtes sè‐
ches

1 - 1.5 kg  1 ; cocotte sur grille métallique

P21
Gratin de pommes de
terre (pommes de ter‐
re crues)

1 - 1.5 kg  1 ; cocotte sur grille métallique

P22 Pizza fraîche, fine -  1; plateau de cuisson recouvert de papier sulfurisé

P23 Pizza fraîche, épais‐
se -  1; plateau de cuisson recouvert de papier sulfurisé

P24 Quiche -  1 ; plat de cuisson sur grille métallique

P25
Baguette/Ciabatta/
Pain blanc

0.8 kg  3 ; plateau de cuisson recouvert de papier sulfurisé
Prolonger le temps pour le pain blanc.

8. FONCTIONS DE L'HORLOGE
8.1 Fonctions de l’horloge

Fonctions de l’horloge Application

Minuteur
Lorsque le minuteur termine le décompte, le signal sonore retentit.

Heure de cuisson

Lorsque le minuteur termine le décompte, le signal sonore retentit et le mode de
cuisson s’arrête.

Départ différé
Pour reporter le début et / ou la fin de la cuisson.

Compteur
Le maximum est de 23 h 59 min. Cette fonction n’a aucun effet sur le fonctionne‐
ment du four.
Pour activer et désactiver le Compteur, sélectionnez : Menu , Configurations.
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8.2 Comment régler : Fonctions de l’horloge

Comment régler Heure actuelle
Étape 1 Étape 2 Étape 3

Pour modifier l'heure actuelle, accédez au menu et
sélectionnez Configurations, Heure actuelle. Réglez l’horloge. Appuyez sur .

Comment régler Minuteur
Étape 1

L’affichage indi‐
que :
0:00

Étape 2 Étape 3

Appuyez sur : . Réglez la Minuteur Appuyez sur .

 Le minuteur commence son décompte immédiatement.

Comment régler Heure de cuisson
Étape 1 Étape 2

L’affichage indi‐
que :
0:00

Étape 3 Étape 4

Choisissez le mode de
cuisson et réglez la

température.

Appuyez à plusieurs

reprises : .
Réglez le temps de

cuisson. Appuyez sur .

 Le minuteur commence son décompte immédiatement.

Comment régler Départ différé
Étape 1 Étape 2

L'affichage
indique :

l'heure ac‐
tuelle

 DÉ‐
MARRER

Étape 3 Étape 4

L’affichage
indique :

--:--
 ARRÊ‐
TER

Étape 5 Étape 6

Sélection‐
nez le mo‐
de de cuis‐

son.

Appuyez à
plusieurs re‐

prises : .

Réglez
l’heure de

départ.

Appuyez sur

.

Réglez
l’heure de

fin.

Appuyez

sur .
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Comment régler Départ différé

 Le minuteur commence à compter à l’heure réglée.

9. UTILISATION DES ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Insertion des accessoires
Une petite indentation sur le dessus apporte
plus de sécurité. Les indentations sont

également des dispositifs anti-bascule. Le
rebord élevé de la grille empêche les
ustensiles de cuisine de glisser sur la grille.

Grille métallique:
Poussez la grille entre les barres de guidage des
supports de grille et assurez-vous que les pieds
sont orientés vers le bas.

Plat à rôtir:
Poussez la plaque entre les rails du support de
grille.
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10. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
10.1 Touches Verrouil

Cette fonction permet d’éviter une modification involontaire de la fonction de l'appareil.
Activez-la lorsque l'appareil est allumé - la cuisson réglée est maintenue, le bandeau de commande est verrouil‐
lé.
Allumez-le lorsque l’appareil est éteint - il ne peut pas être allumé, le bandeau de commande est verrouillé.

 - maintenez la touche enfoncée
pour activer la fonction.
Un signal sonore retentit.

 - maintenez la touche enfoncée
pour la désactiver.

 3 x  - clignote lorsque le verrouillage est activé.

10.2 Arrêt automatique
Pour des raisons de sécurité, si le mode de
cuisson est actif et qu'aucun réglage n'est
modifié, l'appareil se met à l’arrêt
automatiquement au bout d'un certain temps.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Si vous comptez exécuter un mode de
cuisson pendant une durée supérieure au

temps d’arrêt automatique, réglez la durée de
cuisson. Reportez-vous au chapitre
« Fonctions de l’horloge ».
L'arrêt automatique ne fonctionne pas avec
les fonctions : Eclairage four, Départ différé.

10.3 Ventilateur de refroidissement
Lorsque l'appareil fonctionne, le ventilateur
de refroidissement se met automatiquement
en marche pour refroidir les surfaces de
l'appareil. Si vous éteignez l'appareil, le
ventilateur de refroidissement peut continuer
à fonctionner jusqu'à ce que l'appareil
refroidisse.

11. CONSEILS
11.1 Recommandations de cuisson
Les températures et temps de cuisson se
trouvant dans les tableaux ne sont indiqués
qu'à titre indicatif. Elles varient selon les
recettes, la qualité et la quantité des
ingrédients utilisés.
Votre appareil peut cuire ou rôtir
différemment de votre appareil précédent.
Les conseils ci-dessous contiennent les
réglages de température, les temps de
cuisson et les positions de grilles

recommandés pour des types de plats en
particulier.
Comptez les niveaux de grille à partir du bas
du four.
Si vous ne trouvez pas les réglages
appropriés pour une recette spécifique,
cherchez-en une qui s'en rapproche.
Pour des conseils sur les économies
d'énergie, reportez-vous au chapitre
« Efficacité énergétique ».
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Symboles utilisés dans les tableaux :
Type d'aliment

Mode de cuisson

Température

Accessoire

Niveau de la grille

Heure de cuisson (min)

11.2 Chaleur Tournante Humide -
accessoires recommandés
Utilisez les moules et récipients foncés et non
réfléchissants. Ils offrent une meilleure

absorption de la chaleur que les plats
réfléchissants de couleur claire.
• Plaque à pizza - sombre, non

réfléchissante, diamètre 28cm
• Plat de cuisson - sombre, non

réfléchissant, diamètre 26cm
• Ramequins - céramique, diamètre 8cm,

hauteur 5 cm
• Moules à flan - foncé, non réfléchissant,

diamètre 28cm

11.3 Chaleur Tournante Humide
Pour de meilleurs résultats, suivez les
suggestions indiquées dans le tableau ci-
dessous.

Petits pains sucrés,
12 morceaux

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 2 35 - 40

Petits pains, 9 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 2 35 - 40

Pizza, surgelée,
0,35 kg

grille métallique 220 2 35 - 40

Gâteau Roulé Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

170 2 30 - 40

Brownie Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 2 30 - 40

Soufflé, 6 morceaux ramequins en céramique sur
une grille métallique

200 3 30 - 40

Fond de tarte en gé‐
noise

moule à tarte sur une grille
métallique

170 2 20 - 30

Gâteau à étages Plat de cuisson sur la grille
métallique

170 2 35 - 45

Poisson poché, 0,3 kg Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 3 35 - 45

Poisson entier, 0,2 kg Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 3 35 - 45

Filet de poisson,
0,3 kg

plaque à pizza sur la grille mé‐
tallique

180 3 35 - 45

Viande pochée,
0,25 kg

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

200 3 40 - 50
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Chachlyk, 0,5 kg Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

200 3 25 - 35

Cookies, 16 morceaux Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 2 20 - 30

Meringues, 20 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 2 40 - 45

Muffins, 12 morceaux Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

170 2 30 - 40

Petite pâtisserie sa‐
lée, 16 morceaux

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

170 2 35 - 45

Biscuits à pâte sablée,
20 morceaux

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

150 2 40 - 50

Tartelettes, 8 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

170 2 20 - 30

Légumes, pochés,
0,4 kg

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 3 35 - 40

Omelette végétarien‐
ne

plaque à pizza sur la grille mé‐
tallique

200 3 30 - 45

Légumes méditerra‐
néens, 0,7 kg

Plateau de cuisson ou plat à
rôtir

180 4 35 - 40

11.4 Tableaux de cuisson pour les
instituts de tests

Informations pour les organismes de contrôle
Tests conformément à la norme IEC 60350-1.

Petits gâteaux, 16
par plaque

Chauffage Haut/Bas Plateau de cuis‐
son

3 150 25 - 35

Petits gâteaux, 16
par plaque 1)

Chaleur tournante Plateau de cuis‐
son

3 150 20 - 30

Petits gâteaux, 16
par plaque

Chaleur tournante Plateau de cuis‐
son

1 et 3 150 20 - 30

Tarte aux pom‐
mes, 2 moules
Ø20 cm

Chauffage Haut/Bas Grille métallique 2 170 80 - 100

Tarte aux pom‐
mes, 2 moules
Ø20 cm

Chaleur tournante Grille métallique 2 160 70 - 90

FRANÇAIS 173



Génoise, moule à
gâteau Ø26 cm 1)

Chauffage Haut/Bas Grille métallique 2 160 30 - 40

Génoise, moule à
gâteau Ø26 cm 1)

Chaleur tournante Grille métallique 2 160 30 - 40

Génoise, moule à
gâteau Ø26 cm 1)

Chaleur tournante Grille métallique 1 et 3 160 25 - 40

Sablé Chauffage Haut/Bas Plateau de cuis‐
son

3 150 20 - 30

Sablé Chaleur tournante Plateau de cuis‐
son

2 150 20 - 30

Sablé Chaleur tournante Plateau de cuis‐
son

1 et 3 150 15 - 25

Pain grillé 2) Gril Grille métallique 3 max. 5 - 7

Steak haché de
bœuf, 6 pièces,
0,6 kg1)3)

Gril Grille métallique
et lèchefrite

3 max. 15 - 30

1) Préchauffez le four pendant 10 min.
2) Préchauffez le four jusqu’à ce que la température réglée soit atteinte.
3) Placez la grille métallique sur le troisième niveau et la lèchefrite sur le deuxième niveau du four. Retournez les
aliments à la moitié du temps de cuisson.

12. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

12.1 Remarques concernant le nettoyage

Agent nettoyant

Nettoyez l’avant de l’appareil uniquement avec un chiffon en microfibre imbibé d’eau tiède et
d’un détergent doux.

Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.

Nettoyez les taches avec un détergent doux.

Utilisation quoti‐
dienne

Nettoyez la cavité après chaque utilisation. L’accumulation de graisse ou d’autres résidus
peut provoquer un incendie.

De l'humidité peut se déposer dans l'enceinte de l'appareil ou sur les vitres de la porte. Pour
diminuer la condensation, laissez fonctionner l'appareil pendant 10 minutes avant la cuisson.
Ne conservez pas les aliments dans l'appareil pendant plus de 20 minutes. Séchez la cavité
uniquement avec un chiffon en microfibre après chaque utilisation.
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Accessoires

Nettoyez tous les accessoires après chaque utilisation et laissez-les sécher. Utilisez unique‐
ment un chiffon en microfibre avec de l’eau tiède et un détergent doux. Ne lavez pas les ac‐
cessoires au lave-vaisselle .

Ne nettoyez pas les accessoires anti-adhésifs avec un produit nettoyant abrasif ou des ob‐
jets tranchants.

12.2 Comment retirer : Supports de
grille
Retirez les supports de grille pour nettoyer le
four.

Étape 1 Mettez à l’arrêt le four et attendez qu’il
soit froid.

2
1

Étape 2 Écartez l'avant du support de grille de
la paroi latérale.

Étape 3 Écartez l'arrière du support de grille
de la paroi latérale et retirez-le.

Étape 4 Installez les supports de grille dans
l'ordre inverse.

12.3 Comment utiliser : Nettoyage
par pyrolyse
Nettoyez le four avec Nettoyage par pyrolyse.

AVERTISSEMENT!
Risque de brûlure.

ATTENTION!
Si un autre appareil est installé dans le
même meuble, ne l’utilisez pas en même
temps que cette fonction. Vous risqueriez
d’endommager le four.

Avant le Nettoyage par pyrolyse :
Éteignez le four et attendez qu’il

soit froid.
Retirez les accessoires . Nettoyez la sole du four et la vitre inter‐

ne de la porte avec de l’eau tiède, un
chiffon doux et un détergent doux.

Nettoyage par pyrolyse
Étape 1 Ouvrez le menu : Nettoyage .

Option Durée

C1 - Nettoyage léger 2 h

Étape 2  - appuyez pour démarrer le nettoyage.

Étape 3 Après le nettoyage, tournez la manette des modes de cuisson sur la position Ar‐
rêt.

FRANÇAIS 175



Nettoyage par pyrolyse

 Lorsque le nettoyage commence, la porte du four se verrouille et l’éclairage s’éteint. Jusqu’à ce que la porte

se déverrouille, l’affichage indique : .
Pour arrêter le nettoyage avant qu'il ne s'achève, tournez la manette des modes de cuisson sur la position Arrêt.

Une fois le nettoyage terminé :
Éteignez le four et attendez qu’il

soit froid.
Nettoyez la cavité avec un chiffon

doux.
Retirez les résidus du fond de la cavité.

12.4 Nettoyage conseillé

Le four vous rappelle lorsque le nettoyage par pyrolyse est terminé.

 clignote sur l’affichage pendant 5 sec après cha‐
que session de cuisson.

Pour désactiver le rappel, accédez au Menu et sélec‐
tionnez Configurations, Nettoyage conseillé.

12.5 Comment démonter et installer : Couvercle
La porte du four dispose de quatre panneaux de verre. Vous pouvez retirer la porte du four et
la vitre interne pour les nettoyer. Lisez toutes les instructions du chapitre « Retrait et
installation de la porte » avant de retirer les panneaux de verre.

ATTENTION!
N'utilisez pas le four sans les panneaux de verre.

Étape 1 Ouvrez complètement la porte et saisissez
les 2 charnières de porte.

Étape 2 Soulevez et tirez les loquets jusqu’à ce qu'ils
produisent un clic.
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Étape 3 Fermez la porte du four à mi-chemin de la
première position d’ouverture. Puis, soulevez
et tirez pour retirer la porte de son emplace‐
ment.

Étape 4 Mettez la porte sur un chiffon doux sur une
surface stable et relâchez le système de ver‐
rouillage pour retirer les panneaux de verre.

Étape 5 Faites pivoter les fixations de 90° et retirez-
les de leurs logements.

90°

Étape 6 Soulevez d’abord avec précaution, puis reti‐
rez les panneaux de verre un par un. Com‐
mencez par le panneau supérieur.

1
2

Étape 7 Nettoyez les vitres à l'eau savonneuse. Essuyez soigneusement les panneaux de verre. Ne passez
pas les panneaux en verre au lave-vaisselle.

Étape 8 Après le nettoyage, installez les panneaux de verre et la porte du four.

Si la porte est installée correctement, vous entendrez un clic lors de la fermeture des loquets.
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Veillez à replacer les panneaux de verre (A, B et C)
dans le bon ordre. Cherchez le symbole / l'impression
se trouvant sur le côté du panneau de verre. Tous les
panneaux ont un symbole différent pour faciliter le dé‐
montage et le montage.
Lorsque le cadre de la porte est installé correctement,
il émet un clic.
Veillez à installer correctement le panneau de verre
central dans son logement.

A B C

A

B

C

12.6 Comment remplacer : Éclairage

AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution.
L'éclairage peut être chaud.

Avant de remplacer l'éclairage :
Étape 1 Étape 2 Étape 3

Éteignez le four. Attendez que le
four ait refroidi.

Débranchez le four de l'alimentation
secteur.

Placez un chiffon au fond de la cavi‐
té.

Lampe arrière

Étape 1 Tournez le diffuseur en verre pour le retirer.

Étape 2 Nettoyez le diffuseur en verre.

Étape 3 Remplacez l’ampoule par une ampoule adéquate résistant à une température de 300 °C.

Étape 4 Installez le diffuseur en verre.
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13. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

13.1 Que faire si…
Dans tous les cas ne figurant pas dans ce tableau, veuillez contacter un service après-vente
agréé.

L’appareil ne s’allume pas ou ne chauffe pas
Problème Vérifiez si...

Vous ne pouvez ni activer ni faire fonctionner l’appareil. L’appareil est correctement branché à l’électricité.

L’appareil ne chauffe pas. L’arrêt automatique est désactivé.

L’appareil ne chauffe pas. La porte de l’appareil est fermée.

L’appareil ne chauffe pas. Le fusible n'a pas disjoncté.

L’appareil ne chauffe pas. Le verrouillage est désactivé.

Composants
Problème Vérifiez si...

L'éclairage est éteint. La Chaleur Tournante Humide est activée.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’ampoule est grillée.

Codes d'erreur
L’affichage indique… Vérifiez si...

Err C3 La porte de l’appareil est fermée ou le verrouillage de la
porte n’est pas cassé.

Err F102 La porte de l’appareil est fermée.

Err F102 Le verrouillage de la porte n’est pas cassé.

00:00 Une coupure de courant s’est produite. Réglez l’heure
actuelle.

Si l’affichage indique un code d’erreur qui ne figure pas dans ce tableau, désactivez et réenclenchez le fusible de
l’habitation pour redémarrer l’appareil. Si le code d’erreur réapparaît, contactez un service après-vente agréé. 

13.2 Données de maintenance
Si vous ne trouvez pas de solution au
problème, veuillez contacter votre revendeur
ou un service après-vente agréé.
Les informations nécessaires au service
après-vente figurent sur la plaque

signalétique. La plaque signalétique se trouve
sur le cadre avant de la cavité de l'appareil.
Ne retirez pas la plaque signalétique de la
cavité de l'appareil.
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Nous vous recommandons d’écrire les in‐
formations ici :
Modèle (Mod.) .........................................

Référence produit (PNC) .........................................

Nous vous recommandons d’écrire les in‐
formations ici :
Numéro de série (SN) .........................................

14. RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE
14.1 Fiche d'informations sur le produit et informations sur le produit
conformément aux réglementations européennes sur l'étiquetage
énergétique et l'écoconception

Nom du fournisseur Electrolux

Identification du modèle
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Indice d’efficacité énergétique 81.7

Classe d’efficacité énergétique A+

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode conven‐
tionnel

0.94 kWh/cycle

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode chaleur
tournante

0.67 kWh/cycle

Nombre de cavités 1

Source de chaleur Électricité

Volume 65 l

Type de four Four encastrable

Masse

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Appareils de cuisson domestiques électriques - Partie 1 : Cuisinières, fours, fours à vapeur et
grils : Méthodes de mesure des performances.

14.2 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d’énergie en mode veille 0.8 W

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le mode basse puissan‐
ce applicable

20 min
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14.3 Conseils pour économiser
l’énergie
Les conseils ci-dessous vous aideront à
économiser de l'énergie lors de l'utilisation de
votre appareil.
Assurez-vous que la porte de l'appareil est
fermée lorsque l'appareil est en marche.
Évitez d'ouvrir l'appareil trop souvent pendant
la cuisson. Nettoyez régulièrement le joint de
porte et assurez-vous qu’il est bien en place.
Utilisez des plats en métal et des moules et
récipients foncés et non réfléchissants pour
accroître les économies d'énergie.
Ne préchauffez pas l'appareil avant la
cuisson, sauf recommandation spécifique.
Lorsque vous préparez plusieurs plats à la
fois, faites en sorte que les pauses entre les
cuissons soient aussi courtes que possible.
Cuisson avec ventilation
Si possible, utilisez les fonctions de cuisson
avec la ventilation pour économiser de
l'énergie.
Chaleur résiduelle
Si la cuisson doit durer plus de 30 minutes,
réduisez la température de l'appareil au

minimum 3 à 10 minutes avant la fin de la
cuisson. La chaleur résiduelle à l'intérieur de
l'appareil poursuivra la cuisson.
Utilisez la chaleur résiduelle pour garder les
aliments au chaud ou réchauffer d'autres
plats.
Lorsque vous mettez à l'arrêt l'appareil,
l'affichage montre la chaleur résiduelle.
Maintien des aliments au chaud
Sélectionnez la température la plus basse
possible pour utiliser la chaleur résiduelle et
garder les aliments au chaud. La température
ou le voyant de chaleur résiduelle s'affichent.
Cuisson avec l'éclairage éteint
Éteignez l'éclairage en cours de cuisson. Ne
l'allumez que lorsque vous en avez besoin.
Chaleur Tournante Humide
Fonction conçue pour économiser de
l'énergie en cours de cuisson.
Lorsque vous utilisez cette fonction,
l’éclairage s’éteint automatiquement au bout
de 30 secondes. Vous pouvez rallumer
l'éclairage, mais cela réduira les économies
d'énergie.

15. STRUCTURE DES MENUS
15.1 Menu

Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4 Étape 5

 - sélectionnez
pour accéder au

Menu .

Sélectionnez l’option
dans la structure Me‐

nu et appuyez sur

.

Sélectionnez la con‐
figuration.

 - appuyez pour
confirmer le réglage.

Ajustez la valeur et

appuyez sur .

Tournez la manette des modes de cuisson sur la position Arrêt pour quitter le Menu .

Structure du Menu

Cuisson assistée Nettoyage Configurations 
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Configurations
01 Heure actuelle Modifier 02 Affichage Luminosité 1 - 5

03 Son touches 1 - Bip
2 - Clic
3 - Son désacti‐
vé

04 Volume alarme 1 - 4

05 Compteur Marche / Arrêt 06 Eclairage four Marche / Arrêt

07 Préchauffage rapide Marche / Arrêt 08 Nettoyage conseillé Marche / Arrêt

09 Mode démo Code d'activa‐
tion : 2468

10 Version du logiciel Contrôle

11 Réinitialiser tous les régla‐
ges

Oui/Non

16. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le symbole

. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la
protection de l'environnement et à votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures
ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
vos services municipaux.

Concerne la France uniquement :
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich für unser Gerät
entschieden haben.

Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur zu erhalten:
www.electrolux.com/support

Änderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE.......................................................................... 183
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN................................................................. 185
3. MONTAGE.................................................................................................. 189
4. GERÄTEBESCHREIBUNG.........................................................................190
5. BEDIENFELD..............................................................................................190
6. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG......................................................... 191
7. TÄGLICHER GEBRAUCH.......................................................................... 192
8. UHRFUNKTIONEN..................................................................................... 195
9. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS.............................................................197
10. ZUSATZFUNKTIONEN............................................................................. 198
11. TIPPS UND HINWEISE............................................................................ 198
12. REINIGUNG UND PFLEGE...................................................................... 201
13. FEHLERSUCHE........................................................................................205
14. ENERGIEEFFIZIENZ................................................................................ 207
15. MENÜSTRUKTUR.................................................................................... 208
16. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG................................................. 209

1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre
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Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts
ohne Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch im

Haushalt in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
überschreitet.

• Die Montage des Geräts und der Austausch des Kabels
muss von einer Fachkraft vorgenommen werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

• Vor Wartungsarbeiten ist das Gerät von der elektrischen
Stromversorgung zu trennen.
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• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermaßen qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.

• WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

• ACHTUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile
werden während des Betriebs heiß. Es ist darauf zu achten,
die Heizelemente oder die Oberfläche des Garraums nicht
zu berühren.

• Verwenden Sie stets Topfhandschuhe, um Zubehör oder
Geschirr herauszunehmen oder zu verstauen.

• Ziehen Sie die Einhängegitter zuerst vorne und dann hinten
von den Seitenwänden weg. Setzen Sie die Einhängegitter
in umgekehrter Reihenfolge ein.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

• Benutzen Sie zum Reinigen der Glastür keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwämmchen; sie könnten die
Glasfläche verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe
führen.

• Entfernen Sie vor der pyrolytischen Reinigung alle
Zubehörteile und übermäßige Ansammlungen/
Ablagerungen aus dem Innenraum des Geräts.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

• Ziehen Sie das Gerät nicht am Griff.
• Montieren Sie das Gerät an einem

sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Überprüfen Sie vor der Montage des
Gerätes, ob sich die Gerätetür
ungehindert öffnen lässt.
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• Das Gerät ist mit einem elektrischen
Kühlsystem ausgestattet. Es muss mit der
elektrischen Stromversorgung betrieben
werden.

Mindesthöhe des Einbau‐
möbels (Mindesthöhe des
Schranks unter der Arbeits‐
platte)

590 (600) mm

Schrankbreite 560 mm

Schranktiefe 550 (550) mm

Höhe der Gerätevordersei‐
te

598 mm

Höhe der Geräterückseite 579 mm

Breite der Gerätevordersei‐
te

594 mm

Breite der Geräterückseite 558 mm

Gerätetiefe 561 mm

Geräteeinbautiefe 540 mm

Tiefe bei geöffneter Tür 1007 mm

Mindestgröße der Belüf‐
tungsöffnung. Öffnung auf
der Rückseite unten

560x20 mm

Länge des Netzanschluss‐
kabels. Das Kabel befindet
sich in der rechten Ecke
auf der Rückseite

1100 mm

Befestigungsschrauben 4x25 mm

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sind von
einem geprüften Elektriker vorzunehmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem

Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine
ordnungsgemäß installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

• Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschädigen. Falls das
Netzkabel des Geräts ersetzt werden
muss, lassen Sie diese Arbeit durch
unseren autorisierten Kundendienst
durchführen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel die
Gerätetür oder die Nische unter dem
Gerät nicht berührt oder in ihre Nähe
gelangt, insbesondere wenn das Gerät
eingeschaltet oder die Tür heiß ist.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren
schützen, sowie die isolierten Teile
müssen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
können.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerät von der Stromversorgung
trennen möchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Überlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
müssen aus dem Halter entfernt werden
können), Fehlerstromschutzschalter und
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerät allpolig von der
Stromversorgung trennen können. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktöffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgeführt sein.

• Schließen Sie die Gerätetür ganz, bevor
Sie den Netzstecker in die Steckdose
stecken.

• Das Gerät wird mit einem Netzstecker und
Netzkabel geliefert.

Einsetzbare Kabeltypen für Einbau oder
Austausch in Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Für den Kabelabschnitt siehe die
Gesamtleistung auf dem Typenschild. Sie
können auch die Tabelle heranziehen:
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Gesamtleistung (W) Kabelquerschnitt
(mm²)

maximal 1380 3x0.75

maximal 2300 3x1

maximal 3680 3x1.5

Das Erdungskabel (grün/gelbes Kabel) muss
2 cm länger sein als das braune Phasen- und
das blaue Neutralkabel.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Explosionsgefahr.

• Nehmen Sie keine technischen
Änderungen am Gerät vor.

• Vergewissern Sie sich, dass die
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind.

• Lassen Sie das Gerät während des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie das Gerät nach jedem
Gebrauch aus.

• Gehen Sie beim Öffnen der Tür vorsichtig
vor, wenn das Gerät in Betrieb ist. Es
kann heiße Luft freigesetzt werden.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen
Händen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

• Üben Sie keinen Druck auf die offene Tür
aus.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als
Arbeits- oder Abstellfläche.

• Öffnen Sie die Gerätetür vorsichtig. Die
Verwendung von Zutaten mit Alkohol kann
eine Mischung aus Alkohol und Luft
verursachen.

• Lassen Sie beim Öffnen der Tür keine
Funken oder offenen Flammen mit dem
Gerät in Kontakt kommen.

• Verwenden Sie immer Glas und Gläser,
die zum Einkochen geeignet sind.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe
des Geräts.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Um Beschädigungen und Verfärbungen
der Emailbeschichtung zu vermeiden:
– Stellen Sie feuerfestes Geschirr oder

andere Gegenstände nicht direkt auf
den Boden des Geräts.

– Legen Sie keine Alufolie direkt auf den
Boden des Garraums.

– Füllen Sie kein Wasser direkt in das
heiße Gerät.

– Lassen Sie nach Abschluss des
Garvorgangs kein feuchtes Geschirr
oder feuchte Speisen im Gerät stehen.

– Gehen Sie beim Herausnehmen oder
Einsetzen des Zubehörs sorgfältig vor.

• Verfärbungen der Emaille- oder
Edelstahlbeschichtung haben keine
Auswirkung auf die Leistung des Geräts.

• Verwenden Sie eine tiefe Pfanne für
feuchte Kuchen. Fruchtsäfte verursachen
Flecken, die dauerhaft sein können.

• Kochen Sie immer bei geschlossener
Gerätetür.

• Ist das Gerät hinter einer Möbelfront (wie
etwa einer Tür) installiert, achten Sie
darauf, dass die Tür während des
Gerätebetriebs nicht geschlossen wird.
Hinter einer geschlossenen Möbelfront
können sich Hitze und Feuchtigkeit
ansammeln und das Gerät, das Gehäuse
oder den Boden beschädigen. Schließen
Sie die Möbelfront nicht, bevor das Gerät
nach dem Gebrauch völlig abgekühlt ist.

2.4 Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Verletzungsgefahr, Brandgefahr oder
Beschädigung des Geräts.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät
deaktivieren und den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose
ziehen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
abgekühlt ist. Es besteht die Gefahr, dass
die Glasscheiben brechen.

• Ersetzen Sie die Türglasscheiben
umgehend, wenn sie beschädigt sind.
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Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

• Gehen Sie beim Aushängen der Tür
vorsichtig vor. Die Tür ist schwer!

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um
eine Verschlechterung des
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Reinigen Sie das Gerät mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschließlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwämme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstände.

• Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf seiner Verpackung.

2.5 Pyrolytische Reinigung

WARNUNG!
Im Pyrolyse-Modus besteht Verletzungs-
und Brandgefahr und es können
chemische Emissionen (Dämpfe)
austreten.

• Entfernen Sie vor der Pyrolyse und dem
ersten Vorheizen Folgendes aus dem
Garraum:
– Speisereste, Öl oder

Fettansammlungen / -ablagerungen.
– Alle abnehmbaren Gegenstände (die

mit dem Gerät mitgeliefert werden, wie
z. B. Regale, Seitenleisten usw.),
insbesondere alle
antihaftbeschichteten Töpfe, Pfannen,
Backbleche, Utensilien usw.

• Lesen Sie sorgfältig alle Anweisungen zur
pyrolytischen Reinigung durch.

• Halten Sie Kinder während der Pyrolyse
vom Gerät fern. Das Gerät wird sehr heiß
und die heiße Luft wird durch die vorderen
Kühllüftungsöffnungen freigesetzt.

• Die pyrolytische Reinigung erfolgt bei sehr
hoher Temperatur und kann Dämpfe von
Lebensmittelrückständen und
Gerätematerialen freisetzen. Beachten Sie
Folgendes:
– Sorgen Sie während und nach der

Pyrolyse für eine gute Belüftung.
– Sorgen Sie während und nach dem

ersten Vorheizen für eine gute
Belüftung.

• Während und nach der Pyrolyse kein
Wasser auf die Backofentür geben, um
eine Beschädigung der Glasscheiben zu
vermeiden.

• Die von den Pyrolyse-Backöfen /
Speiseresten freigesetzten Dämpfe sind
ungefährlich für Menschen, einschließlich
Kinder und Personen mit
Gesundheitsproblemen.

• Halten Sie Haustiere während und nach
der Pyrolyse und dem ersten Aufheizen
vom Gerät fern. Kleine Haustiere
(insbesondere Vögel und Reptilien)
können sehr empfindlich auf
Temperaturschwankungen und emittierte
Dämpfe reagieren.

• Antihaftbeschichtungen auf Töpfen,
Pfannen, Backblechen und Kochutensilien
usw. können durch die hohen
Temperaturen während der pyrolytischen
Reinigung aller pyrolytischen Backöfen
beschädigt werden und geringfügige
Mengen an gesundheitsschädlichen
Dämpfen freisetzen.

2.6 Innenbeleuchtung

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen müssen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen über den
Betriebszustand des Gerätes anzeigen.
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen
Geräten vorgesehen und nicht für die
Raumbeleuchtung geeignet.

• Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

• Verwenden Sie nur Lampen mit der
gleichen Leistung .

2.7 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an den autorisierten Kundendienst.
• Dabei dürfen ausschließlich

Originalersatzteile verwendet werden.
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2.8 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts
erhalten Sie von Ihrer
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Montage
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3.2 Befestigung des Ofens am
Möbel

4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Gesamtansicht

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Bedienfeld
2 Einstellknopf für die Ofenfunktionen
3 Display

4 Einstellknopf (für die Temperatur)
5 Lüftungsöffnungen für den Kühlventilator
6 Heizelement
7 Lampe
8 Ventilator
9 Einschubschienen, herausnehmbar
10 Garraumvertiefung
11 Einschubebenen

4.2 Zubehör
• Kombirost

Für Kochgeschirr, Kuchenformen, Braten.
• Brat- und Fettpfanne

Zum Backen und Braten oder als Pfanne
zum Aufsammeln von Fett.

5. BEDIENFELD
5.1 Versenkbare Knöpfe
Drücken Sie zum Benutzen des Geräts den
Knopf. Der Knopf kommt dann heraus.

5.2 Überblick – Bedienfeld
Wählen Sie eine Ofenfunktion, um das Gerät
einzuschalten. Drehen Sie den Knopf für die

Ofenfunktionen in die Aus-Position, um das
Gerät auszuschalten.
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Timer Schnellaufheizung Backofenbeleuch‐
tung Tastensperre Bestätigen Sie die

Einstellung

5.3 Display

Display mit Tastenfunktionen.

Display-Anzeigen
Grundlegende Anzeigen

Sperren Koch-Assistent Reinigung Einstellungen Schnellaufheizung

Timer-Anzeigen

Kurzzeit-Wecker Ende Zeitvorwahl Uptimer

Fortschrittsbalken - für Temperatur oder Zeit.
Der Balken ist vollständig rot, wenn das Gerät die

eingestellte Temperatur erreicht.

6. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Erste Reinigung

Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch das leere Gerät und stellen Sie die Uhrzeit ein:

00:00
Stellen Sie die Zeit ein. Drücken Sie .

6.2 Erstes Vorheizen
Den leeren Ofen vor der ersten
Inbetriebnahme vorheizen.
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Schritt 1 Entfernen Sie alle Zubehörteile und die herausnehmbaren Einhängegitter aus dem Backofen.

Schritt 2 Stellen Sie die Höchsttemperatur für folgende Funktion ein: .
Lassen Sie den Ofen 1 Std lang eingeschaltet.

Schritt 3 Stellen Sie die Höchsttemperatur für folgende Funktion ein: .
Lassen Sie den Ofen 15 Min lang eingeschaltet.

 Der Ofen kann während des Vorheizens Geruch und Rauch verströmen. Stellen Sie sicher, dass der Raum
belüftet ist.

7. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Einstellung: Ofenfunktionen

Schritt 1 Drehen Sie den Knopf für die Ofenfunktionen und wählen Sie eine Ofenfunktion.

Schritt 2 Drehen Sie den Bedienknopf, um die Temperatur einzustellen.

7.2 Ofenfunktionen

Ofenfunktion Anwendung

Heißluft

Zum Braten von Fleisch und Backen von Kuchen. Stellen Sie eine niedrigere Tempe‐
ratur ein als bei Ober-/Unterhitze, da der Lüfter die Wärme gleichmäßig im Backofe‐
ninneren verteilt.

Ober- / Unterhitze

Backen und Braten von Speisen auf einer Einschubebene.

Tiefkühlgerichte

Lässt Fertiggerichte (z. B. Pommes frites, Kartoffelspalten oder Frühlingsrollen) schön
knusprig werden.

Pizzastufe

Zum Backen von Pizza und anderen Gerichten, die von unten mehr Hitze benötigen.

Unterhitze

Zum Backen von Kuchen mit knusprigen Böden und zum Einkochen von Lebensmit‐
teln.

Auftauen

Zum Auftauen von Lebensmitteln (Gemüse und Obst). Die Auftauzeit hängt von der
Menge und Größe der gefrorenen Lebensmittel ab.
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Ofenfunktion Anwendung

Feuchte Umluft

Diese Funktion ist entwickelt worden, um während des Kochvorgangs Energie zu
sparen. Wenn Sie diese Funktion nutzen, kann die Temperatur im Garraum von der
eingestellten Temperatur abweichen. Es wird die Restwärme genutzt. Die Wärmeleis‐
tung kann geringer sein. Weitere Informationen zu folgenden Themen finden Sie im
Kapitel „Täglicher Gebrauch“: Feuchte Umluft.

Grill

Zum Grillen dünner Lebensmittel und zum Toasten von Brot.

Heißluftgrillen

Zum Braten großer Fleischstücke oder von Geflügel mit Knochen auf einer Ebene.
Zum Backen von Gratins und zum Bräunen.

Menü
Aufrufen des Menüs: Koch-Assistent, Reinigung, Einstellungen.

7.3 Hinweise zu: Feuchte Umluft
Diese Funktion wurde zur Einhaltung der
Energieeffizienzklasse und der Ökodesign-
Anforderungen (gemäß EU 65/2014 und EU
66/2014) verwendet. Tests gemäß: IEC/EN
60350-1.
Die Backofentür sollte während des
Garvorgangs geschlossen bleiben, damit die
Funktion nicht unterbrochen wird. So wird
gewährleistet, dass der Backofen mit der
höchsten Energieeffizienz arbeitet.

Wenn Sie diese Funktion verwenden, schaltet
sich die Backofenbeleuchtung automatisch
nach 30 Sekunden aus.
Näheres zum Garen finden Sie im Kapitel
„Tipps und Hinweise“, Feuchte Umluft.
Allgemeine Empfehlungen zum
Energiesparen finden Sie im Kapitel
„Energieeffizienz“, Energiesparen.

7.4 Einstellen:Koch-Assistent
Jedes Gericht in diesem Untermenü hat eine empfohlene Ofenfunktion und Temperatur.
Verwenden Sie die Funktion, um ein Gericht schnell mit den Standardeinstellungen
zuzubereiten. Sie können auch die Zeit und Temperatur während des Garvorgangs einstellen.
Wenn die Funktion beendet ist, prüfen Sie, ob das Gericht fertig ist.

Einige der Speisen können Sie auch mit der folgenden
Funktion zubereiten:

• Gewichtsautomatik

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4

P1 - P...

Öffnen Sie das Menü. Wählen SieKoch-Assis‐

tent. Drücken Sie .

Wählen Sie das Gericht.

Drücken Sie .

Geben Sie das Gericht in
den Backofen. Bestätigen

Sie die Einstellung.
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7.5 Menü: Koch-Assistent

Legende
Gewichtsautomatik verfügbar.

Heizen Sie das Gerät vor, bevor Sie mit
dem Kochen beginnen.

Legende
Einschubebene.

Das Display zeigt P und eine Nummer des
Gerichts an, die Sie in der Tabelle überprüfen
können.

Speise Gewicht Einschubebene / Zubehör

P1
Rinderfilet, blutig
(Niedertemperatur Ga‐
ren)

0.5 - 1.5 kg; 5 – 6
cm dicke Stücke

  2; Bräter auf Kombirost
Braten Sie das Fleisch einige Minuten in einer heißen
Pfanne. In das Gerät einlegen.

P2 Rinderfilet, rosa (Nie‐
dertemperatur Garen)

P3
Rinderfilet, fertig
(Niedertemperatur Ga‐
ren)

P4
Kalbsbraten (z. B.
Schulter)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
dicke Stücke   2; Bräter auf Kombirost

Braten Sie das Fleisch einige Minuten in einer heißen
Pfanne. In das Gerät einlegen.

P5
Schweinebraten Na‐
cken oder Schulter

1.5 - 2 kg   2; Bräter auf Kombirost
Wenden Sie das Fleisch nach der Hälfte der Garzeit.

P6
Schweinelende,
frisch

1 - 1.5 kg; 5 – 6 cm
dicke Stücke   2; Backblech

Braten Sie das Fleisch einige Minuten in einer heißen
Pfanne. In das Gerät einlegen.

P7
Schweinefleisch-
Spareribs

2 - 3 kg; verwen‐
den Sie rohe, 2 – 3
cm dünne Spare‐

ribs

 2; Bräter auf Kombirost
Flüssigkeit hinzufügen, um den Boden eines Gerichts zu
bedecken.

P8
Hähnchen, ganz 1 - 1.5 kg; frisch   2; Bräter auf Kombirost

Das Hähnchen nach der Hälfte der Garzeit wenden, um
eine gleichmäßige Bräunung zu erzielen.

P9 Hähnchenbrust 180 - 200 g pro
Stück  2; Backblech

P10 Hackbraten 1 kg   2; Backblech

P11
Ganzer Fisch, gegrillt 0.5 - 1 kg pro Fisch   2; Backblech

Fisch mit Butter füllen und Ihre Lieblingsgewürze und
Kräuter verwenden.

P12 Fischfilet -  2; Auflaufform auf Kombirost

P13 Käsekuchen -  1;  Springform 26 cm auf Kombirost

P14 Apfelkuchen -  1; Kuchenform auf Kombirost
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Speise Gewicht Einschubebene / Zubehör

P15 Schokoladenmuffins -  3; Muffinblech auf Backblech

P16 Brotkuchen -  2; Brotpfanne auf Kombirost

P17
Ofenkartoffeln 1 kg  2; Backblech

Die ganzen Kartoffeln mit der Schale auf das Backblech
geben.

P18 Kroketten, gefroren 0.5 kg  3; Backblech

P19 Pommes frites, ge‐
froren

0.75 kg  3; Backblech

P20
Fleisch- / Gemüsela‐
sagne mit trockenen
Nudelblättern

1 - 1.5 kg  1; Auflaufform auf Kombirost

P21 Kartoffelgratin (rohe
Kartoffeln)

1 - 1.5 kg  1; Auflaufform auf Kombirost

P22 Pizza frisch, dünn -  1; Backblech mit Backpapier ausgekleidet

P23 Pizza frisch, dick -  1; Backblech mit Backpapier ausgekleidet

P24 Quiche -  1; Backform auf Kombirost

P25
Baguette / Ciabatta /
Weißbrot

0.8 kg  3; Backblech mit Backpapier ausgekleidet
Für Weißbrot mehr Zeit nötig.

8. UHRFUNKTIONEN
8.1 Uhrfunktionen

Uhrfunktion Anwendung

Kurzzeit-Wecker
Nach Ablauf der Zeit ertönt der Signalton.

Garzeit

Nach Ablauf des Timers ertönt ein akustisches Signal und die Ofenfunktion stoppt.

Zeitvorwahl
Verzögerung des Starts und/oder des Endes des Kochens.

Uptimer
Max. 23 Std. 59 Min. Diese Funktion wirkt sich nicht auf den Betrieb des Back‐
ofens aus.
Um den Uptimer ein- oder auszuschalten, wähle: Menü, Einstellungen.
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8.2 Einstellung: Uhrfunktionen

Einstellung: Uhrzeit
Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Um die Uhrzeit zu ändern, rufen Sie das Menü auf
und wählen Sie Einstellungen, Uhrzeit. Stellen Sie die Uhrzeit ein. Drücken Sie: .

Einstellung: Kurzzeit-Wecker
Schritt 1

Im Display wird
Folgendes ange‐

zeigt:
0:00

Schritt 2 Schritt 3

Drücken Sie: .
Stellen Sie Kurzzeit-Wecker

ein. Drücken Sie: .

 Der Countdown des Timers startet umgehend.

Einstellung: Garzeit
Schritt 1 Schritt 2

Im Display wird
Folgendes ange‐

zeigt:
0:00

Schritt 3 Schritt 4

Wählen Sie eine Ofen‐
funktion und stellen
Sie die Temperatur

ein.

Drücken Sie wieder‐

holt: .
Stellen Sie die Gar‐

dauer ein. Drücken Sie: .

 Der Countdown des Timers startet umgehend.
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Einstellung: Zeitvorwahl
Schritt 1 Schritt 2

Das Dis‐
play zeigt
die Uhrzeit

an.

START

Schritt 3 Schritt 4

Im Display
wird Fol‐

gendes an‐
gezeigt:

--:--
 STOPP

Schritt 5 Schritt 6

Wählen
Sie die

Ofenfunkti‐
on.

Drücken Sie
wiederholt:

.

Stellen Sie
die Startzeit

ein.

Drücken Sie:

.

Stellen Sie
die Endzeit

ein.

Drücken

Sie: .

 Der Countdown des Timers beginnt zu der eingestellten Startzeit.

9. VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Einsetzen des Zubehörs
Die kleine Einkerbung auf der Oberseite
erhöht die Sicherheit. Die Vertiefungen sind

auch Kippsicherungen. Durch den umlaufend
erhöhten Rand des Rosts ist das
Kochgeschirr gegen Abrutschen vom Rost
gesichert.

Kombirost:
Schieben Sie den Rost zwischen die Führungs‐
schienen der Einhängegitter mit den Füßen nach
unten zeigend.

Auflaufpfanne:
Schieben Sie das Backblech zwischen die Füh‐
rungsschienen der Einhängegitter.
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10. ZUSATZFUNKTIONEN
10.1 Sperren

Diese Funktion verhindert ein versehentliches Verstellen der Gerätefunktion.
Einschalten, wenn das Gerät in Betrieb ist – das eingestellte Garen wird fortgesetzt und das Bedienfeld ist verrie‐
gelt.
Schalten Sie sie ein, wenn das Gerät ausgeschaltet ist – sie kann nicht eingeschaltet werden, denn das Bedien‐
feld ist verriegelt.

 – gedrückt halten, um die Funktion
einzuschalten.
Ein Signal ertönt.

 – gedrückt halten, um sie auszu‐
schalten.

 3 x  – blinkt, wenn die Verriegelung eingeschaltet ist.

10.2 Automatische Abschaltung
Aus Sicherheitsgründen schaltet sich das
Gerät nach einer bestimmten Zeit
automatisch aus, wenn die Ofenfunktion aktiv
ist und keine Einstellungen geändert werden.

 (°C)  (Std)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Wenn Sie eine Ofenfunktion für eine Dauer
verwenden möchten, die die automatische

Abschaltzeit überschreitet, stellen Sie die
Garzeit ein. Siehe Kapitel „Uhrfunktionen“.
Die Abschaltautomatik funktioniert nicht mit
den Funktionen: Backofenbeleuchtung,
Zeitvorwahl.

10.3 Kühlgebläse
Wenn das Gerät in Betrieb ist, schaltet sich
das Kühlgebläse automatisch ein, um die
Oberflächen des Geräts kühl zu halten. Nach
dem Abschalten des Geräts kann das
Kühlgebläse weiterlaufen, bis das Gerät
abgekühlt ist.

11. TIPPS UND HINWEISE
11.1 Garempfehlungen
Die Temperaturen und Garzeiten in den
Tabellen dienen nur als Richtwerte. Sie
hängen von den Rezepten sowie der Qualität
und Menge der verwendeten Zutaten ab.
Ihr Gerät backt oder brät unter Umständen
anders als Ihr früheres Gerät. Die Hinweise
unten enthalten die empfohlenen
Einstellungen für Temperatur, Garzeit und
Einschubebene für die einzelnen Speisen.

Die Ebenen werden vom Boden des
Backofens aus gezählt.
Finden Sie für ein bestimmtes Rezept keine
konkreten Einstellungen, orientieren Sie sich
an einem ähnlichen Rezept.
Tipps zur Energieeinsparung finden Sie im
Kapitel „Energieeffizienz“.
In den Tabellen verwendete Symbole:

Lebensmittelart
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Ofenfunktion

Temperatur

Zubehör

Einschubebene

Garzeit (Min)

11.2 Feuchte Umluft - Empfohlenes
Zubehör
Verwenden Sie die dunklen und nicht
reflektierenden Formen und Behälter. Sie

haben eine bessere Wärmeabsorption als
helle Farbe und reflektierende Schüsseln.
• Pizzapfanne - dunkel, nicht-reflektierend,

Durchmesser 28cm
• Auflaufform - dunkel, nicht-reflektierend,

Durchmesser 26cm
• Auflaufförmchen - Keramik,

Durchmesser 8cm, Höhe 5 cm
• Flan-Boden-Backform - dunkel, nicht

reflektierend, Durchmesser 28cm

11.3 Feuchte Umluft
Beachte für beste Ergebnisse die unten in der
Tabelle aufgeführten Empfehlungen.

Brötchen, süß, 12
Stück

Backblech oder tiefes Blech 180 2 35 - 40

Brötchen, 9 Stück Backblech oder tiefes Blech 180 2 35 - 40

Pizza, gefroren, 0.35
kg

Kombirost 220 2 35 - 40

Biskuitrolle Backblech oder tiefes Blech 170 2 30 - 40

Brownie Backblech oder tiefes Blech 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 Stück Keramikförmchen auf Kombi‐
rost

200 3 30 - 40

Biskuitboden Biskuitform auf Kombirost 170 2 20 - 30

Englischer Sandwich‐
kuchen à la Victoria

Backform auf Kombirost 170 2 35 - 45

Fisch, pochiert, 0.3 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 35 - 45

Fisch, ganz, 0.2 kg Backblech oder tiefes Blech 180 3 35 - 45

Fischfilet , 0.3 kg Pizzapfanne auf Kombirost 180 3 35 - 45

Fleisch, pochiert, 0.25
kg

Backblech oder tiefes Blech 200 3 40 - 50

Schaschlik0.5kg Backblech oder tiefes Blech 200 3 25 - 35

Plätzchen, 16 Stück Backblech oder tiefes Blech 180 2 20 - 30

Makronen, 20 Stück Backblech oder tiefes Blech 180 2 40 - 45

Muffins, 12 Stück Backblech oder tiefes Blech 170 2 30 - 40

Kleingebäck, pikant,
16 Stück

Backblech oder tiefes Blech 170 2 35 - 45
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Mürbeteigplätzchen,
20 Stück

Backblech oder tiefes Blech 150 2 40 - 50

Törtchen, 8 Stück Backblech oder tiefes Blech 170 2 20 - 30

Gemüse, pochiert, 0.4
kg

Backblech oder tiefes Blech 180 3 35 - 40

Vegetarisches Ome‐
lett

Pizzapfanne auf Kombirost 200 3 30 - 45

Mediterranes Gemü‐
se, 0,7 kg

Backblech oder tiefes Blech 180 4 35 - 40

11.4 Gartabellen für Prüfinstitute

Informationen für Prüfinstitute
Tests gemäß IEC 60350-1.

Törtchen, 16 pro
Blech

Ober- / Unterhitze Backblech 3 150 25 - 35

Törtchen, 16 pro
Blech 1)

Heißluft Backblech 3 150 20 - 30

Törtchen, 16 pro
Blech

Heißluft Backblech 1 und 3 150 20 - 30

Apfelkuchen, 2
Backformen à Ø
20 cm

Ober- / Unterhitze Kombirost 2 170 80 - 100

Apfelkuchen, 2
Backformen à Ø
20 cm

Heißluft Kombirost 2 160 70 - 90

Biskuit, Kuchen‐
form Ø 26 cm 1)

Ober- / Unterhitze Kombirost 2 160 30 - 40

Biskuit, Kuchen‐
form Ø 26 cm 1)

Heißluft Kombirost 2 160 30 - 40

Biskuit, Kuchen‐
form Ø 26 cm 1)

Heißluft Kombirost 1 und 3 160 25 - 40

Mürbeteiggebäck Ober- / Unterhitze Backblech 3 150 20 - 30

Mürbeteiggebäck Heißluft Backblech 2 150 20 - 30

Mürbeteiggebäck Heißluft Backblech 1 und 3 150 15 - 25

Toast 2) Grill Kombirost 3 Max. 5 - 7
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Hamburger aus
Rindfleisch, 6
Stück, 0,6 kg1)3)

Grill Kombirost und
Fettpfanne

3 Max. 15 - 30

1) Backofen für 10 Min aufheizen.
2) Den Backofen aufheizen, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist.
3) Kombirost in die dritte und Fettpfanne in die zweite Einschubebene des Backofens einschieben. Wenden Sie
das Gericht nach der Hälfte der Garzeit.

12. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

12.1 Hinweise zur Reinigung

Reinigungsmittel

Reinigen Sie die Vorderseite des Geräts nur mit einem Mikrofasertuch mit warmem Wasser
und einem milden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Metalloberflächen mit einer geeigneten Reinigungslösung.

Reinigen Sie Flecken mit einem milden Reinigungsmittel.

Täglicher Ge‐
brauch

Reinigen Sie den Garraum nach jedem Gebrauch. Fettansammlungen oder andere Speise‐
reste könnten einen Brand verursachen.

Es kann sich Feuchtigkeit im Gerät oder an den Glasscheiben der Tür niederschlagen. Um
die Kondensation zu reduzieren, schalten Sie das Gerät immer 10 Minuten vor dem Garen
ein. Lassen Sie die Speisen nicht länger als 20 Minuten im Gerät stehen. Trocknen Sie den
Garraum nach jedem Gebrauch nur mit einem Mikrofasertuch ab.

Zubehör

Reinigen Sie alle Zubehörteile nach jedem Gebrauch und lassen Sie sie trocknen. Verwen‐
den Sie nur ein Mikrofasertuch mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.
Reinigen Sie die Zubehörteile nicht im Geschirrspüler.

Reinigen Sie das Zubehör mit Antihaftbeschichtung nicht mit Scheuermitteln oder scharfkan‐
tigen Gegenständen.

12.2 Entfernen: Einhängegitter
Entfernen Sie die Einhängegitter zur
Reinigung des Backofens.
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Schritt 1 Schalten Sie den Backofen aus und
warten Sie, bis er abgekühlt ist.

2
1

Schritt 2 Ziehen Sie das Einhängegitter vorne
von der Seitenwand weg.

Schritt 3 Ziehen Sie das Einhängegitter hinten
von der Seitenwand weg und nehmen
Sie es heraus.

Schritt 4 Setzen Sie die Einhängegitter in um‐
gekehrter Reihenfolge ein.

12.3 Benutzung: Pyrolytische
Reinigung
Reinigen Sie den Backofen mit Pyrolytische
Reinigung.

WARNUNG!
Es besteht das Risiko von
Verbrennungen.

VORSICHT!
Befinden sich weitere Geräte in
demselben Küchenmöbel, verwenden
Sie diese nicht während dieser Funktion.
Andernfalls kann der Backofen
beschädigt werden.

Vor dem Pyrolytische Reinigung:
Schalten Sie den Backofen aus

und warten Sie, bis er abge‐
kühlt ist.

Entfernen Sie alle Zubehörteile aus
dem Backofen.

Reinigen Sie den Backofenboden und
die innere Türglasscheibe mit warmem
Wasser, einem weichen Tuch und ei‐

nem milden Reinigungsmittel.

Pyrolytische Reinigung
Schritt 1 Menü eingeben: Reinigung .

Option Dauer

C1 - Leichte Reinigung 2 Std.

Schritt 2  - Drücken, um die Reinigung zu starten.

Schritt 3 Drehen Sie nach der Reinigung den Knopf für die Backofenfunktionen in die
Aus-Position.

 Beim Start der Reinigung wird die Backofentür verriegelt und die Lampe ausgeschaltet.Bis die Tür entriegelt

wird, zeigt das Display Folgendes an: .
Zum vorzeitigen Ausschalten der Reinigung drehen Sie den Knopf für die Ofenfunktionen in die Aus-Position.

Nach Abschluss der Reinigung:
Schalten Sie den Backofen aus
und warten Sie, bis er abgekühlt

ist.

Reinigen Sie den Garraum mit einem
weichen Tuch.

Entfernen Sie die Rückstände vom
Garraumboden.
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12.4 Erinnerungsfunktion Reinigen

Der Backofen erinnert Sie daran, wann er mit der pyrolytischen Reinigung gereinigt werden
muss.

 blinkt für 5 Sek nach jedem Kochvorgang im Dis‐
play.

Zum Ausschalten der Erinnerung geben Sie die Menü
ein und wählen Sie Einstellungen, Erinnerungsfunktion

Reinigen.

12.5 Aus- und Einbau: Tür
Die Backofentür hat vier Glasscheiben. Sie können die Backofentür und die internen
Glasscheiben entfernen, um sie zu reinigen. Lesen Sie die gesamte Anleitung „Aus- und
Einbauen der Tür“, bevor Sie die Glasscheiben entfernen.

VORSICHT!
Verwenden Sie den Backofen nicht ohne die Glasscheiben.

Schritt 1 Öffnen Sie die Backofentür vollständig und
halten Sie beide Scharniere fest.

Schritt 2 Heben und ziehen Sie die Verriegelungen
an, bis sie einrasten.

Schritt 3 Schließen Sie die Backofentür halb bis zur
ersten Öffnungsstellung. Anschließend he‐
ben und ziehen Sie die Tür aus der Aufnah‐
me heraus.
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Schritt 4 Legen Sie die Backofentür auf eine stabile
Fläche und lösen Sie das Verriegelungssys‐
tem, um die Glasscheiben zu entfernen.

Schritt 5 Drehen Sie die Befestigungen um 90° und
nehmen Sie sie aus der Halterung.

90°

Schritt 6 Zuerst vorsichtig anheben und dann die
Glasscheiben einzeln entfernen. Beginnen
Sie mit der oberen Glasscheibe.

1
2

Schritt 7 Reinigen Sie die Glasscheiben mit Wasser und Spülmittel. Trocknen Sie die Glasscheiben sorgfäl‐
tig. Reinigen Sie die Glasscheiben nicht im Geschirrspüler.

Schritt 8 Setzen Sie nach der Reinigung die Glasscheiben und die Backofentür ein.

Wenn die Tür korrekt installiert ist, hören Sie beim Schließen der Verriegelungen ein Klicken.
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Achten Sie beim Wiedereinsetzen der Glasscheiben
(A, B und C) auf die richtige Reihenfolge. Überprüfen
Sie das Symbol / den Aufdruck auf der Seite der
Glasscheibe. Jede Glasscheibe sieht anders aus, um
den Aus- und Einbau zu erleichtern.
Bei korrektem Einbau macht die Türabdeckung ein
Klickgeräusch.
Stellen Sie sicher, dass Sie die mittlere Glasplatte
korrekt in der Aufnahme installieren.

A B C

A

B

C

12.6 Austausch: Lampe

WARNUNG!
Stromschlaggefahr.
Die Lampe kann heiß sein.

Bevor Sie die Lampe austauschen:
Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Schalten Sie den Backofen aus.
Warten Sie, bis der Ofen kalt ist.

Trennen Sie den Ofen von der Netz‐
versorgung.

Breiten Sie ein Tuch auf dem Gar‐
raumboden aus.

Hintere Lampe

Schritt 1 Drehen Sie die Glasabdeckung und nehmen Sie sie ab.

Schritt 2 Reinigen Sie die Glasabdeckung.

Schritt 3 Ersetzen Sie die Lampe durch eine geeignete, bis 300 °C hitzebeständige Lampe.

Schritt 4 Bringen Sie die Glasabdeckung an.

13. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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13.1 Was zu tun ist, wenn …
In allen Fällen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind, wenden Sie sich bitte an einen
autorisierten Kundendienst.

Das Gerät schaltet sich nicht ein oder heizt nicht auf
Störung Prüfen Sie, ob Folgendes zutrifft ...

Das Gerät lässt sich nicht einschalten oder bedienen. Das Gerät ist ordnungsgemäß an die Stromversorgung
angeschlossen.

Das Gerät erwärmt sich nicht. Die ist Abschaltautomatik ausgeschaltet.

Das Gerät erwärmt sich nicht. Die Gerätetür ist geschlossen.

Das Gerät erwärmt sich nicht. Die Sicherung ist nicht durchgebrannt.

Das Gerät erwärmt sich nicht. Die Verriegelung ist nicht verschlossen.

Komponenten
Störung Prüfen Sie, ob Folgendes zutrifft ...

Die Lampe ist ausgeschaltet. Feuchte Umluft - ist eingeschaltet.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist durchgebrannt.

Fehlercodes
Im Display erscheint … Prüfen Sie, ob Folgendes zutrifft ...

Err C3 Die Gerätetür ist geschlossen oder die Türverriegelung
ist nicht beschädigt.

Err F102 Die Gerätetür ist geschlossen.

Err F102 Die Türverriegelung nicht defekt ist.

00:00 Es gab einen Stromausfall. Stellen Sie die Uhrzeit ein.

Wenn das Display einen Fehlercode anzeigt, der nicht in dieser Tabelle enthalten ist, schalten Sie die Haussiche‐
rung aus und wieder ein, um das Gerät neu zu starten. Wenn der Fehlercode erneut angezeigt wird, wenden Sie
sich an einen autorisierten Kundendienst. 

13.2 Service-Daten
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen
können, wenden Sie sich an Ihren Händler
oder ein autorisiertes Servicezentrum.
Die vom Kundendienst benötigten Daten
finden Sie auf dem Typenschild. Das
Typenschild befindet sich am vorderen
Rahmen des Garraums des Geräts.
Entfernen Sie das Typenschild nicht vom
Garraum.

Wir empfehlen dir, die Daten hier zu notie‐
ren:
Modell (MOD.): .........................................

Produktnummer (PNC) .........................................

Seriennummer (S.N.) .........................................
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14. ENERGIEEFFIZIENZ
14.1 Produktinformationen und Produktinformationsblatt gemäß den EU-
Verordnungen zu Umweltdesign und Energiekennzeichnung

Name des Lieferanten Electrolux

Modellbezeichnung
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energieeffizienzindex 81.7

Energieeffizienzklasse A+

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, konventioneller Mo‐
dus

0.94 kWh/Programm

Energieverbrauch mit einer Standardbeladung, Umluft-Modus 0.67 kWh/Programm

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle Strom

Lautstärke 65 l

Art des Backofens Eingebauter Backofen

Masse

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 – Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch – Teil 1: Herde, Backöfen, Dampfbacköfen und
Grills – Methoden zur Leistungsmessung.

14.2 Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand 0.8 W

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den entsprechenden Energiesparmodus zu
erreichen

20 Min

14.3 Energiespartipps
Die folgenden Tipps helfen Ihnen, bei der
Verwendung Ihres Geräts Energie zu sparen.
Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür
geschlossen ist, wenn das Gerät in Betrieb
ist. Die Gerätetür darf während des
Garvorgangs nicht zu oft geöffnet werden.
Halten Sie die Türdichtung sauber und stellen

Sie sicher, dass sie sich fest in der richtigen
Position befindet.
Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall und
dunkle, nicht-reflektierende Backformen und
Behälter, um mehr Energie zu sparen.
Heizen Sie das Gerät vor dem Garen nicht
vor, es sei denn, dies wird ausdrücklich
empfohlen.
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Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig
zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen
beim Backen so kurz wie möglich.
Garen mit Heißluft
Nutzen Sie, wenn möglich, die Garfunktionen
mit Heißluft, um Energie zu sparen.
Restwärme
Beträgt die Garzeit mehr als 30 Minuten,
reduzieren Sie die Gerätetemperatur
mindestens 3 - 10 Min. vor Ablauf des
Garvorgangs. Durch die Restwärme im Gerät
wird der Garvorgang fortgesetzt.
Nutzen Sie die Restwärme, um die Speisen
warmzuhalten oder andere Gerichte
aufzuwärmen.
Sobald Sie das Gerät ausschalten, wird im
Display die Restwärme angezeigt.
Warmhalten von Speisen
Wählen Sie die niedrigste
Temperatureinstellung, wenn Sie die

Restwärme zum Warmhalten von Speisen
nutzen möchten. Die Restwärmeanzeige oder
Temperatur werden auf dem Display
angezeigt.
Garen bei ausgeschalteter
Backofenbeleuchtung
Schalten Sie die Lampe während des
Garvorgangs aus. Schalten Sie sie nur ein,
wenn Sie sie benötigen.
Feuchte Umluft
Diese Funktion soll während des
Garvorgangs Energie sparen.
Bei Verwendung dieser Funktion schaltet sich
die Lampe automatisch nach 30 Sekunden
aus. Sie können die Lampe wieder
einschalten, aber dadurch werden die
erwarteten Energieeinsparungen reduziert.

15. MENÜSTRUKTUR
15.1 Menü

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4 Schritt 5

 - Wählen Sie,
um die Menü einzu‐

geben.

Wählen Sie die Opti‐
on aus der Menü

Struktur aus und drü‐

cken Sie .

Wählen Sie die Ein‐
stellung.

 – drücken, um
die Einstellung zu

bestätigen.

Stellen Sie den Wert
ein und drücken Sie

.

Drehen Sie den Knopf für die Ofenfunktionen in die Aus-Position, um Menü zu verlassen.

Menü Struktur

Koch-Assistent Reinigung Einstellungen 

Einstellungen
01 Uhrzeit Ändern 02 Helligkeit 1 - 5

03 Tastentöne 1 - Signalton
2 - Klicken
3 - Ton aus

04 Lautstärke 1 - 4
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Einstellungen
05 Uptimer Ein / Aus 06 Backofenbeleuchtung Ein / Aus

07 Schnellaufheizung Ein / Aus 08 Erinnerungsfunktion Rei‐
nigen

Ein / Aus

09 Demo-Modus Aktivierungsc‐
ode: 2468

10 Softwareversion Prüfen

11 Gerät auf Werkseinstellun‐
gen zurücksetzen

Ja / Nein

16. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurückgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch für alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf,
müssen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen
werden können. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafür verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerät
zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmüll sondern über die bereitgestellten
Recyclingbehälter oder die entsprechenden
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber müssen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm
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sind (kleine Elektrogeräte), im
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen;
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte bzw.
Gesamtlager- und -versandflächen für
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeräten ist dann aber auf
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geräte, die
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr
als 100 cm² enthalten, und Geräte
beschränkt, bei denen mindestens eine der
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und
Elektronikgeräte muss der Vertreiber
geeignete Rückgabemöglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für

kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und
andere Möglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeräten in der
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet,
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und
Elektronikgeräten kann auch auf
Containerplätzen oder zugelassenen
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Laipni lūdzam Electrolux pasaulē! Pateicamies jums, ka
iegādājāties mūsu ierīci.

saņemtu lietošanas ieteikumus un brošūras, kā arī traucējummeklēšanas, servisa un
remonta informāciju:
www.electrolux.com/support

Izmaiņu tiesības rezervētas.
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1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Pirms ierīces uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi izlasiet
pievienotos norādījumus. Ražotājs neatbild par
savainojumiem un bojājumiem, kas radušies ierīces
nepareizas uzstādīšanas vai izmantošanas rezultātā.
Glabājiet šīs instrukcijas drošā, pieejamā vietā, lai tās varētu
izmantot nākotnē.

1.1 Bērnu un neaizsargātu personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un cilvēki

ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai
pieredzes un zināšanu trūkumu atbildīgas personas
uzraudzībā vai, ja tie ir informēti par ierīces drošu lietošanu
un izprot potenciālos riskus. Bērniem no līdz 8 gadu
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vecumam un personām ar ļoti plašu un sarežģītu invaliditāti
jāliedz piekļuve ierīcei, ja vien tos nepārtraukti neuzrauga.

• Bērni jāuzrauga, lai viņi nerotaļātos ar ierīci.
• Neļaujiet bērniem tuvoties iepakojumam un atbrīvojieties no

tā pienācīgā veidā.
• UZMANĪBU: Ierīce un tās pieejamās detaļas lietošanas

laikā sakarst. Neļaujiet bērniem un mājdzīvniekiem atrasties
ierīces tuvumā, kad tā tiek lietota vai atdziest.

• Ja ierīcei ir bērnu drošības ierīce, tā jāaktivizē.
• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un veikt tās apkopi bez uzraudzības.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce paredzēta tikai ēdiena gatavošanai.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai izmantošanai mājas apstākļos un

telpās.
• Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuros,

pansiju viesu numuros, lauku viesu mājās un citās līdzīgās
uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo)
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

• Ierīces uzstādīšanu un vada nomaiņu drīkst veikt tikai
kvalificēts speciālists.

• Nelietojiet ierīci pirms tās iebūvēšanas.
• Pirms visu veidu apkopes veikšanas atvienojiet ierīci no

elektrotīkla.
• Ja elektrības vads ir bojāts, lai izvairītos no elektrības

trieciena riska, tas jānomaina ražotājam, pilnvarotam
servisa centram vai citam kvalificētam speciālistam.

• UZMANĪBU: Pirms spuldzes nomaiņas pārliecinieties, ka
ierīce ir izslēgta, lai izvairītos no strāvas trieciena
iespējamības.

• UZMANĪBU: Ierīce un tās pieejamās detaļas lietošanas
laikā sakarst. Nepieskarieties sildelementiem un ierīces
iekšienes virsmai.

• Vienmēr izmantojiet cimdus, lai izņemtu vai ievietotu
papildpiederumus vai gatavošanas traukus.
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• Lai izņemtu plauktu balstus, vispirms pavelciet nost no sānu
sienām plauktu balsta priekšpusi, un tad aizmugurējo daļu.
Uzstādiet plauktu atbalstus, veicot iepriekšminētās darbības
pretējā secībā.

• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet tvaika tīrītāju.
• Plīts virsmas stikla durvju tīrīšanai neizmantojiet raupjus,

abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla skrāpjus, jo tie
var saskrāpēt virsmas, un tādējādi stikls var saplīst.

• Pirms pirolītiskās tīrīšanas izņemiet piederumus no
cepeškrāsns un noslaukiet izlijušās vielas.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
2.1 Uzstādīšana

BRĪDINĀJUMS!
Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti
speciālisti.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās

uzstādīšanas norādes.
• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir

smaga. Vienmēr izmantojiet drošības
cimdus un slēgtus apavus.

• Nevelciet ierīci aiz roktura.
• Uzstādiet ierīci drošā un atbilstošā vietā,

kas atbilst uzstādīšanas prasībām.
• Nodrošiniet starp blakus uzstādītām

ierīcēm piemērotu attālumu.
• Pirms ierīces uzstādīšanas pārliecinieties,

ka būs iespējams brīvi atvērt tās durvis.
• Ierīce ir aprīkota ar elektrisku dzesēšanas

sistēmu. Tā ir jādarbina ar elektrības
padevi.

Skapīša minimālais aug‐
stums (skapīša zem darba
virsmas minimālais aug‐
stums)

590 (600) mm

Skapīša platums 560 mm

Skapīša dziļums 550 (550) mm

Ierīces priekšpuses aug‐
stums

598 mm

Ierīces aizmugures aug‐
stums

579 mm

Ierīces priekšpuses pla‐
tums

594 mm

Ierīces aizmugures platums 558 mm

Ierīces dziļums 561 mm

Ierīces iebūvēšanas dzi‐
ļums

540 mm

Ierīces dziļums ar atvērtām
durvīm

1007 mm

Ventilācijas atveres mini‐
mālais izmērs. Atvere
apakšējā aizmugurējā daļā

560x20 mm

Strāvas kabeļa garums.
Kabelis tiek novietots aiz‐
mugurējā labajā stūrī

1100 mm

Montāžas skrūves 4x25 mm

2.2 Elektrotīkla savienojums

BRĪDINĀJUMS!
Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

• Elektrības padeves pieslēgšana jāveic
sertificētam elektriķim.

• Ierīcei jābūt iezemētai.
• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē

norādītie parametri atbilst elektrotīkla
parametriem.
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• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un
drošu kontaktligzdu.

• Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinātājus.

• Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu
kontaktspraudni un kabeli. Ja iekārtas
elektropadeves kabeli nepieciešams
nomainīt, to jāveic tuvākajā autorizētajā
servisa centrā.

• Neļaujiet strāvas kabeļiem saskarties ar
ierīces durvīm vai nišu zem ierīces vai
atrasties to tuvumā, it īpaši, ja tā darbojas
vai durvis ir karstas.

• Daļas, kas nodrošina aizsardzību pret
elektrošoku no strāvu vadošiem un
izolētajiem elementiem, jānostiprina tā, lai
tos nevarētu noņemt bez instrumentiem.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstādīšanas beigās. Pārbaudiet, vai
pēc uzstādīšanas kontaktspraudnim var
brīvi piekļūt.

• Ja kontaktligzda ir vaļīga, neievietojiet tajā
kontaktspraudni.

• Nekad neatslēdziet ierīci no tīkla, velkot
aiz strāvas kabeļa. Vienmēr velciet aiz
kontaktspraudņa.

• Ir jāizmanto atbilstošas izolācijas ierīces:
automātslēdži, drošinātāji (no turētājiem
izskrūvējami drošinātāji), zemējuma
noplūdes automātslēdži un savienotāji.

• Elektroinstalācijā jābūt izolācijas ierīcei,
kas ļauj atvienot ierīci no visiem
elektrotīkla poliem. Izolācijas ierīcē
atstarpei starp kontaktiem jābūt vismaz
3 mm.

• Pilnībā aizveriet ierīces durvis pirms
kontaktspraudņa ievietošanas elektrotīkla
kontaktligzdā.

• Šī ierīce ir aprīkota ar barošanas vadu un
kontaktdakšu.

Uzstādīšanai un nomaiņai Eiropā piemēro‐
tie kabeļu veidi:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Kabeļa dati ir norādīti Tehnisko datu
plāksnītes kopjaudas sadaļā. Tāpat jūs varat
aplūkot tabulu:

Kopējā jauda (W) Vada šķērsgriezums
(mm²)

maksimāli 1380 3x0.75

maksimāli 2300 3x1

maksimāli 3680 3x1.5

Zemējuma vadam (zaļas/dzeltenas krāsas
kabelis) jābūt par 2 cm garākam nekā
brūnajam fāzes un zilajam neitrālajiem
kabeļiem.

2.3 Lietošana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu, apdegumu, elektrošoka
vai sprādziena risks.

• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Pārliecinieties, ka ierīces ventilācijas

atveres nav nosprostotas.
• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez

uzraudzības.
• Izslēdziet ierīci pēc katras lietošanas

reizes.
• Ievērojiet piesardzību, atverot ierīces

durvis, kamēr tā darbojas. Var notikt
karsta gaisa izplūšana.

• Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām, vai ja
ierīce nonākusi saskarē ar ūdeni.

• Nepielietojiet spiedienu uz cepeškrāsns
durvīm.

• Nelietojiet ierīci kā darba virsmu vai
uzglabāšanai paredzētu virsmu.

• Atveriet ierīces durvis piesardzīgi.
Izmantojot sastāvdaļas, kas satur spirtu,
var rasties spirta tvaiku un gaisa
maisījums.

• Neļaujiet dzirkstelēm vai atvērtai liesmai
nonākt saskarē ar ierīci, kad atverat
durvis.

• Lūdzu, vienmēr izmantojiet stiklu un
brukas, kas paredzētas konservēšanai.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām
piesūcinātus priekšmetus.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ierīces bojājumu risks.
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• Lai novērstu emaljas bojājumus vai krāsas
maiņu:
– neievietojiet cepeškrāsns traukus vai

citus priekšmetus nepastarpināti uz
ierīces grīdas.

– nenovietojiet alumīnija foliju
nepastarpināti uz ierīces grīdas;

– nelejiet ūdeni karstā ierīcē.
– neatstājiet ierīcē mitrus traukus un

produktus pēc gatavošanas beigām.
– ievērojiet piesardzību, izņemot vai

ievietojot papildaprīkojumu.
• Emaljas vai nerūsējošā tērauda krāsas

maiņa neietekmē ierīces darbību.
• Mitrām kūkām izmantojot dziļo pannu.

Augļu sulas var radīt paliekošus traipus.
• Vienmēr gatavojiet pārtiku ar aizvērtām

ierīces durvīm.
• Ja ierīce ir uzstādīta aiz mēbeļu paneļa

(piemēram, aiz durvīm), pārliecinieties, ka
ierīces darbības laikā šīs durvis nekad nav
aizvērtas. Aiz aizvērta mēbeļu paneļa var
uzkrāties siltums un mitrums un attiecīgi
izraisīt ierīces, iebūvētās mēbeles vai
grīdas bojājumus. Neaizveriet mēbeļu
paneli līdz ierīce pēc lietošanas nav pilnīgi
atdzisusi.

2.4 Aprūpe un tīrīšana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu, ugunsgrēka vai ierīces
bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīci un
atvienojiet to no elektrotīkla.

• Pārliecinieties, vai ierīce ir auksta. Pastāv
risks, ka stikla paneļi var ieplīst.

• Ja durvju stikla paneļi tiek bojāti,
nomainiet tos nekavējoties. Sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

• Noņemot durvis no ierīces, rīkojieties
uzmanīgi. Durvis ir smagas!

• Regulāri tīriet ierīci, lai novērstu virsmas
materiāla sabojāšanos.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu drānu.
Izmantojiet tikai neitrālus mazgāšanas
līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus,
šķīdinātājus vai metāla priekšmetus.

• Ja lietojat cepeškrāsns tīrīšanai
paredzētus aerosolus, ievērojiet ražotāja

drošības norādījumus, kas atrodami uz
iepakojuma.

2.5 Pirolītiskā tīrīšana

BRĪDINĀJUMS!
Savainojumu/aizdegšanās/ķīmisko
izmešu (dūmu) risks pirolītiskajā režīmā.

• Pirms pirolītiskās tīrīšanas un iepriekšējas
karsēšanas izņemiet no cepeškrāsns
iekšpuses.
– Jebkurus pārmērīgus pārtikas

atlikumus, izlijušo/ uzkrājušos eļļu vai
taukvielas.

– Visus izņemamos priekšmetus
(tostarp, plaukti, sānu vadotnes utt.
daļas, kuras ietilpst iekārtas
komplektācijā), jo īpaši nepiedegošos
katlus, pannas, paplātes, piederumus
utt.

• Uzmanīgi izlasiet visas norādes par
pirolītisko tīrīšanu.

• Neļaujiet bērniem tuvoties iekārtai, kamēr
darbojas pirolītiskā tīrīšana. Ierīce kļūst ļoti
karsta un no priekšējām ventilācijas
atverēm izplūst karsts gaiss.

• Pirolītiskā tīrīšana ir augstas temperatūras
process, kurš var izraisīt izgarojumu
rašanos no gatavotās pārtikas atliekām un
konstrukcijas materiāliem, tāpēc
patērētājiem tiek ieteikts tālāk minētais.
– nodrošiniet labu ventilāciju pirolītiskās

tīrīšanas laikā un pēc tās.
– nodrošiniet labu ventilāciju

iepriekšējās karsēšanas laikā un pēc
tās.

• Neizšļakstiet vai neizlejiet ūdeni uz
cepeškrāsns durvīm pirolītiskās tīrīšanas
laikā vai pēc tās, lai izvairītos no stikla
paneļu bojāšanas.

• Ar pirolītisko funkciju aprīkoto
cepeškrāšņu / gatavoto ēdienu palieku
izdalītie izgarojumi, saskaņā ar aprakstu,
nav kaitīgi cilvēkiem, tai skaitā maziem vai
personām ar veselības traucējumiem.

• Pirolītiskās tīrīšanas un iepriekšējās
karsēšanas laikā un pēc tās turiet
mājdzīvniekus tālāk no iekārtas. Mazi
mājdzīvnieki (it īpaši putni un rāpuļi) var
būt ļoti jutīgi pret temperatūras izmaiņām
un radītajiem izgarojumiem.
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• Nepiedegošās virsmas uz katliem,
pannām, paplātēm utt. var tikt bojātas ar
pirolītiskās tīrīšanas procesa augsto
temperatūru visās pirolītiskajās
cepeškrāsnīs un tās var būt arī neliela
daudzuma kaitīgu izgarojumu avots.

2.6 Iekšējais apgaismojums

BRĪDINĀJUMS!
Elektrošoka risks.

• Informācija par šajā produktā esošo lampu
(lampām) un atsevišķi nopērkamajām
rezerves lampām: Šīs lampas ir
paredzētas ekstremāliem fiziskajiem
apstākļiem, piemēram, temperatūrai,
vibrācijai, mitrumam, mājsaimniecības
ierīcēs vai paredzētas informēšanai par
ierīces darbības statusu. Tās nav
paredzētas citiem lietošanas veidiem un
nav piemērotas mājsaimniecības telpu
apgaismojumam.

• Šis ražojums satur gaismas avotu, kura
energoefektivitātes klase ir G.

• Izmantojiet tikai tādu pašu specifikāciju
spuldzes.

2.7 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu

servisa centru.
• Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.

2.8 Utilizācija

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Sazinieties ar vietējās pašvaldības
iestādēm, lai noskaidrotu, kā utilizēt ierīci.

• Atvienojiet ierīci no strāvas padeves.
• Nogrieziet strāvas kabeli netālu no ierīces

un utilizējiet to.

3. UZSTĀDĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

3.1 Iebūve

589

598

594

11419

21540

570

558min. 550

20

min. 560

3
9

600
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594
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558
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(*mm)

3.2 Ierīces nostiprināšana pie
virtuves mēbelēm

4. IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
4.1 Vispārējs pārskats

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Vadības panelis
2 Karsēšanas funkciju pārslēgs

3 Displejs
4 Vadības regulators (temperatūrai)
5 Dzesēšanas ventilatora gaisa atveres
6 Sildelements
7 Lampa
8 Ventilators
9 Plaukta atbalsts, izņemams
10 Tilpnes reljefs
11 Plauktu līmeņi

4.2 Papildpiederumi
• Restots plaukts

Gatavošanas traukiem, kūku formām,
cepešiem.

• Grila/cepamā panna
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Paredzēts(-a) apbrūnināšanai un cepšanai
vai kā paliktnis tauku savākšanai.

5. VADĪBAS PANELIS
5.1 Iegremdējamie regulatori
Lai lietotu ierīci, piespiediet regulatoru.
Regulators izvirzās uz āru.

5.2 Vadības paneļa pārskats
Atlasiet karsēšanas funkciju, lai ieslēgtu ierīci.
Pagrieziet karsēšanas funkciju regulatoru
pozīcijā izslēgts, lai izslēgtu ierīci.

Taimers Ātrā uzsilšana Apgaismojums (lam‐
pa) Bloķēšana Apstiprināt iestatījumu

5.3 Displejs

Displejs ar galvenajām funkcijām.

Displeja indikatori
Galvenie indikatori

Bloķēšana Gatavošanas palīgs Tīrīšana Iestatījumi Ātrā uzsilšana

Taimera indikatori

Laika atgādinājums Beigu laiks Atliktais starts Laika skaitīšana

Progresa josla — temperatūrai vai laikam. Kad
ierīce sasniedz iestatīto temperatūru, josla visa

deg sarkanā krāsā.

6. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".
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6.1 Sākotnējā tīrīšana

Pirms pirmreizējās lietošanas iztīriet ierīci un iestatiet laiku:

00:00
Iestatiet laiku. Nospiediet .

6.2 Sākotnējā uzkarsēšana
Iepriekš uzkarsējiet tukšu cepeškrāsni pirms
pirmās lietošanas.

1. solis Izņemiet no cepeškrāsns visus piederumus un noņemamos plauktu balstus.

2. solis Iestatiet maksimālo temperatūru funkcijai: .
Ļaujiet cepeškrāsnij darboties 1 st.

3. solis Iestatiet maksimālo temperatūru funkcijai: .
Ļaujiet cepeškrāsnij darboties 15 min.

 Iepriekšējas karsēšanas laikā no cepeškrāsns var izdalīties aromāts un dūmi. Nodrošiniet telpā ventilāciju.

7. IZMANTOŠANA IKDIENĀ

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

7.1 Iestatīšana. Karsēšanas funkcijas

1. solis Pagrieziet karsēšanas funkciju pārslēgu un atlasiet karsēšanas funkciju.

2. solis Pagrieziet vadības pārslēgu, lai iestatītu temperatūru.

7.2 Karsēšanas funkcijas

Karsēšanas funkcija Lietošana

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Gaļas un kūku cepšanai. Iestatiet zemāku temperatūru nekā Tradicionālai gatavoša‐
nai, jo ventilators krāsns iekšpusē izplata karstumu vienmērīgi.
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Karsēšanas funkcija Lietošana

Augš./Apakškarsēšana

Ēdiena gatavošana un cepšana viena plaukta līmenī.

Saldēta pārtika

Pusfabrikātu kraukšķīguma panākšanai, piem., kartupeļiem frī, kartupeļu kroketēm vai
pildītām pankūciņām.

Picas funkcija

Picas un tādu ēdienu gatavošanai, kam nepieciešams lielāks karstums no apakšas.

Apakškarsēšana

Kūku ar kraukšķīgu pamatni cepšanai un pārtikas konservēšanai.

Atkausēšana

Ēdiena atkausēšanai (dārzeņi un augļi). Atkausēšanas laiks ir atkarīgs no sasaldētās
pārtikas daudzuma un izmēra.

Ventilatora kars. ar mi‐
trumu

Šī funkcija ir paredzēta enerģijas taupīšanai gatavošanas laikā. Izmantojot šo funkciju,
temperatūra ierīces iekšpusē var atšķirties no iestatītās temperatūras. Tiek izmantots
atlikušais siltums. Sildīšanas jaudu var samazināt. Plašāka informācija pieejama no‐
daļā “Ikdienas lietošana” sniegtajās piezīmēs par: Ventilatora kars. ar mitrumu.

Grils

Plānu produktu grilēšanai un maizes grauzdēšanai.

Infratermiskā grilēšana

Lielākus cepeša gabalu un mājputnu gaļas ar kauliem cepšanai vienā plaukta līmenī.
Sacepumu gatavošana un apbrūnināšana.

Izvēlne
Izvēlnes atvēršana: Gatavošanas palīgs, Tīrīšana, Iestatījumi.

7.3 Ieslēgtas piezīmes. Ventilatora
kars. ar mitrumu
Šī funkcija tika izmantota, lai atbilstu
energoefektivitātes klases un ekodizaina
prasībām (saskaņā ar EU 65/2014 un EU
66/2014). Pārbaudes saskaņā ar: IEC/EN
60350-1.
Cepeškrāsns durvīm jābūt aizvērtām
cepšanas laikā, lai funkcija netiktu pārtraukta
un cepeškrāsns darbotos ar vislielāko
iespējamo energoefektivitāti.

Izmantojot šo funkciju, lampa automātiski
izslēdzas pēc 30 sekundēm.
Gatavošanas norādījumus skatiet nodaļas
Ventilatora kars. ar mitrumu sadaļā “Ieteikumi
un padomi”. Vispārīgus elektroenerģijas
taupīšanas ieteikumus skatiet nodaļas
“Energoefektivitāte” sadaļā “Elektroenerģijas
taupīšanas padomi”.
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7.4 Kā iestatīt: Gatavošanas palīgs
Katram ēdienam šajā apakšizvēlnē ir ieteikta karsēšanas funkcija un temperatūra. Izmantojiet
funkciju, lai ātri pagatavotu ēdienu, izmantojot noklusējuma iestatījumus. Gatavošanas laikā
varat arī regulēt laiku un temperatūru.
Kad funkcija beidz darbību, pārbaudiet, vai ēdiens ir gatavs.

Dažus ēdienus var gatavot arī ar: • Automātisks svars

1. solis. 2. solis 3. solis 4. solis

P1 - P...

Atveriet izvēlni. AtlasietGatavošanas pa‐

līgs. Nospiediet .

Atlasiet ēdiena veidu. No‐

spiediet .

Ievietojiet ēdienu cepeš‐
krāsnī. Apstipriniet iestatī‐

jumu.

7.5 Izvēlne: Gatavošanas palīgs

Apzīmējumi
pieejams Automātisks svars.

Pirms ēdiena gatavošanas uzsildiet ierīci.

Apzīmējumi
Plaukta līmenis.

Displejā redzams P un skaitlis, kas apzīmē
ēdienu, kuru varat pārbaudīt tabulā.

Ēdiena veids Svars Plaukta līmenis / papildpiederumi

P1 Liellopa fileja, pusjē‐
la (lēnā gatavošana)

0.5 - 1.5 kg; 5–
6 cm biezi gabali

  2; cepamais trauks uz restota plaukta
Pāris minūtes apcepiet gaļu karstā pannā. Ievietojiet ierī‐
cē.

P2
Liellopa fileja, vidēji
izcepta (lēnā gatavo‐
šana)

P3
Liellopa fileja, pilnībā
izcepta (lēnā gatavo‐
šana)

P4
Teļa gaļas cepetis
(piemēram, plecs)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
biezi gabali   2; cepamais trauks uz restota plaukta

Pāris minūtes apcepiet gaļu karstā pannā. Ievietojiet ierī‐
cē.

P5
Cūkas kakla vai ple‐
ca cepetis

1.5 - 2 kg   2; cepamais trauks uz restota plaukta
Gatavošanas laika vidū apgrieziet gaļu otrādi.

P6
Cūkas mugura, svai‐
ga

1 - 1.5 kg; 5–6 cm
biezi gabali   2; cepamā paplāte

Pāris minūtes apcepiet gaļu karstā pannā. Ievietojiet ierī‐
cē.
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Ēdiena veids Svars Plaukta līmenis / papildpiederumi

P7
Cūkas ribas 2 - 3 kg; izmantojiet

jēlas, 2–3 cm plā‐
nas cūkgaļas ribi‐

ņas

 2; cepamais trauks uz restota plaukta
Pievienojiet šķidrumu, lai apklātu pannas apakšu.

P8
Vesela vista 1 - 1.5 kg; svaigi   2; cepamais trauks uz restota plaukta

Gatavošanas laika vidū apgrieziet gaļu otrādi, lai tā iegūtu
vienlīdzīgu brūnumu.

P9 Vistas krūtiņa 180 - 200 g katram
gabalam  2; cepamā paplāte

P10 Gaļas rulete 1 kg   2; cepamā paplāte

P11
Vesela zivs, grilēta 0.5 - 1 kg katrai zi‐

vij   2; cepamā paplāte
Pildiet zivi ar sviestu un izmantojiet savas iecienītākās
garšvielas un garšaugus.

P12 Zivs fileja -  2; sautējamā terīne uz restotā plaukta

P13 Siera kūka -  1;  26 cm kūkas veidne uz restotā plaukta

P14 Ābolu tarte -  1; pīrāgu veidne uz restotā plaukta

P15 Šokolādes mafini -  3; mufinu paplāte uz cepamās paplātes

P16 Kēkss -  2; kēksa veidne uz restotā plaukta

P17
Krāsnī cepti kartupeļi 1 kg  2; cepamā paplāte

Novietojiet veselus nemizotus kartupeļus uz cepamās pa‐
plātes.

P18 Kroketes, saldētas 0.5 kg  3; cepamā paplāte

P19 Kartupeļi, saldēti 0.75 kg  3; cepamā paplāte

P20
Gaļas / dārzeņu la‐
zanja ar sausajām
makaronu plāksnēm

1 - 1.5 kg  1; sautējuma trauks uz restotā plaukta

P21 Kartupeļu sacepums
(svaigi kartupeļi)

1 - 1.5 kg  1; sautējamā terīne uz restotā plaukta

P22 Svaiga pica, plānā -  1; cepamā paplāte izklāta ar cepamo papīru

P23 Svaiga pica, biezā -  1; cepamā paplāte izklāta ar cepamo papīru

P24 Kišs -  1; cepamā veidne uz restotā plaukta

P25
Bagete / čabata /
baltmaize

0.8 kg  3; cepamā paplāte izklāta ar cepamo papīru
Baltmaizei nepieciešams ilgāks laiks.
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8. PULKSTEŅA FUNKCIJAS
8.1 Pulksteņa funkcijas

Pulksteņa funkcija Izmantošana

Laika atgādinājums
Beidzoties iestatītajam laikam, atskan skaņas signāls.

Gatavošanas laiks

Beidzoties iestatītajam laikam, atskan skaņas signāls un pārtrauc darboties karsē‐
šanas funkcija.

Atliktais starts
Ēdiena gatavošanas sākuma un/vai beigu atlikšana.

Laika skaitīšana
Maksimālais ilgums ir 23 st. 59 min. Šī funkcija neietekmē cepeškrāsns darbību.
Lai ieslēgtu un izslēgtu Laika skaitīšana, atlasiet: Izvēlne, Iestatījumi.

8.2 Pulksteņa funkcijas iestatīšana

Iestatīšana. Diennakts laiks
1. solis. 2. solis 3. solis.

Lai mainītu diennakts laiku, atveriet izvēlni un atla‐
siet opciju Iestatīt diennakts laiku. Iestatiet pulksteni. Nospiediet .

Iestatīšana. Laika atgādinājums
1. solis

Displejā redzams
0:00

2. solis. 3. solis.

Nospiediet: . Iestatiet Laika atgādinājums Nospiediet .

 Taimeris nekavējoties uzsāk laika atskaiti.
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Iestatīšana. Gatavošanas laiks
1. solis. 2. solis.

Displejā redzams
0:00

3. solis. 4. solis

atlasiet karsēšanas
funkciju un temperatū‐

ru.

Nospiediet atkārtoti

.
Iestatiet gatavošanas

laiku. Nospiediet .

 Taimeris nekavējoties uzsāk laika atskaiti.

Iestatīšana. Atliktais starts
1. solis. 2. solis.

Displejā ir
redzama
jaunā ies‐
tatītā dien‐
nakts laika

vērtība.

 SĀKT

3. solis. 4. solis

Displejā re‐
dzams

--:--
 PĀR‐

TRAUKT

5. solis. 6. solis

Atlasiet
karsēša‐

nas funkci‐
ju.

Nospiediet at‐

kārtoti .
Iestatiet sā‐
kuma laiku.

Nospiediet

.
Iestatiet bei‐

gu laiku.
Nospiediet

.

 Taimeris uzsāk laika atskaiti iestatītajā sākuma laikā.

9. PIEDERUMU LIETOŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

9.1 Papildpiederumu ievietošana
Neliela iedobe augšpusē palielina drošību.
Šīs iedobes arī palīdz novērst sasvēršanos.

Augstā mala ap plauktu neļauj ēdiena
gatavošanas traukiem noslīdēt no plaukta.
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Restots plaukts:
Iebīdiet plauktu starp cepeškrāsns līmeņa vadot‐
nes stieņiem tā, lai kājiņas būtu vērstas uz leju.

Cepamā panna:
Iebīdiet cepamo paplāti starp plauktu atbalsta rež‐
ģa vadotnēm.

10. PAPILDFUNKCIJAS
10.1 Bloķēšana

Šī iespēja novērš nejaušas izmaiņas ierīces darbībā.
Ieslēdziet to ierīces darbības laikā — iestatītā gatavošanas programma turpina darboties, vadības panelis ir blo‐
ķēts.
Ieslēdziet to laikā, kad ierīce ir izslēgta — to nevar ieslēgt, vadības panelis ir bloķēts.

Nospiediet un turiet nospiestu , lai
ieslēgtu funkciju.
Atskan signāls.

Nospiediet un turiet nospiestu , lai
izslēgtu funkciju.

Mirgo  3 x , kad ir ieslēgta bloķēšana.

10.2 Automātiskā izslēgšanās
Drošības nolūkos, kad karsēšanas funkcija ir
aktīva un nekādi iestatījumi nav mainīti, ierīce
automātiski izslēgsies pēc noteikta laika
perioda.

 (°C)  (st)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3
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Ja plānojat izmantot karsēšanas funkciju ilgāk
par ierīces automātisku izslēgšanās laiku,
iestatiet gatavošanas laiku. Skatiet nodaļu
“Pulksteņa funkcijas”.
Automātiskā izslēgšanās nedarbojas ar
šādām funkcijām: Apgaismojums (lampa),
Atliktais starts.

10.3 Dzesēšanas ventilators
Ierīces darbības laikā dzesēšanas ventilators
automātiski uztur ierīces virsmas vēsas.
Izslēdzot ierīci, dzesēšanas ventilators var
turpināt darboties, līdz ierīce būs atdzisusi.

11. PADOMI UN IETEIKUMI
11.1 Gatavošanas ieteikumi
Tabulās uzrādītā temperatūra un cepšanas
laiki ir tikai orientējoši. Tie ir atkarīgi no
receptēm un izmantoto sastāvdaļu kvalitātes
un daudzuma.
Jūsu ierīce var cept un gatavot ēdienu citādāk
nekā jūsu iepriekšējā ierīce. Tālāk
redzamajos padomos attēloti ieteicamie
temperatūras, gatavošanas laika un plauktu
pozīciju iestatījumi noteiktiem ēdienu veidiem.
Skaitiet cepšanas pozīcijas no cepeškrāsns
apakšas.
Ja nevarat atrast iestatījumus konkrētai
receptei, meklējiet tai līdzīgu.
Lai uzzinātu enerģijas taupīšanas padomus,
skatiet nodaļu “Energoefektivitāte”.
Tabulās izmantotie simboli:

Ēdiena veids

Karsēšanas funkcija

Temperatūra

Papildpiederums

Plaukta līmenis

Gatavošanas laiks (min)

11.2 Ventilatora kars. ar mitrumu -
ieteicamie piederumi
Lietojiet tumšas krāsas un neatstarojošas
formas un traukus. Tiem ir labāka siltuma
absorbēšanas spēja nekā gaišas krāsas un
atstarojošiem traukiem.
• Picas paplāte – tumša, neatstarojoša,

diametrs 28 cm
• Cepamā paplāte – tumša, neatstarojoša,

diametrs 26 cm
• Podiņi – keramiski, diametrs 8cm,

augstums 5 cm
• Augļu pīrāga forma – tumša,

neatstarojoša, diametrs 28 cm

11.3 Ventilatora kars. ar mitrumu
Labāka rezultāta gūšanai ievērojiet laikus,
kas uzskaitīti tabulā.

Smalkmaizītes, 12 ga‐
bali

cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 2 35 - 40

Maizītes, 9 gabali cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 2 35 - 40

Pica, saldēta, 0,35 kg Restots plaukts 220 2 35 - 40

Rulete cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

170 2 30 - 40
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Šok. kēkss ar riek‐
stiem

cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 2 30 - 40

Suflē, 6 gabali keramikas ramekini uz restotā
plaukta

200 3 30 - 40

Biskvītkūkas pīrāga
pamatne

forma ar līdzenu pamatni uz
restotā plaukta

170 2 20 - 30

Biskvītkūka ar pildīju‐
mu

sacepuma forma uz restotā
plaukta

170 2 35 - 45

Vārīta zivs, 0,3 kg cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 3 35 - 45

Vesela zivs, 0,2 kg cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 3 35 - 45

Zivs fileja, 0,3 kg picas paplāte uz restotā plauk‐
ta

180 3 35 - 45

Vārīta gaļa, 0,25 kg cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

200 3 40 - 50

Šašliks, 0,5 kg cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

200 3 25 - 35

Cepumi, 16 gabali cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 2 20 - 30

Makarūni, 20 gabali cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 2 40 - 45

Mufini, 12 gabali cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

170 2 30 - 40

Sāļā mīkla, 16 gabali cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

170 2 35 - 45

Smilšu mīklas cepumi,
20 gabali

cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

150 2 40 - 50

Tartletes, 8 gabali cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

170 2 20 - 30

Dārzeņi, vārīti, 0,4 kg cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 3 35 - 40

Veģetārā omlete picas paplāte uz restotā plauk‐
ta

200 3 30 - 45

Vidusjūras dārzeņi,
0,7 kg

cepamā paplāte vai dziļā pan‐
na

180 4 35 - 40

11.4 Gatavošanas tabulas
pārbaudes iestādēm

Informācija pārbaudes iestādēm
Pārbaudes saskaņā ar standartu IEC 60350-1.
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Kūciņas, 16 paplā‐
tē

Augš./Apakškarsēšana Cepamā Paplāte 3 150 25 - 35

Kūciņas, 16 paplā‐
tē 1)

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Cepamā Paplāte 3 150 20 - 30

Kūciņas, 16 paplā‐
tē

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Cepamā Paplāte 1 un 3 150 20 - 30

Ābolu pīrāgs, 2
veidnes Ø20 cm

Augš./Apakškarsēšana Restots plaukts 2 170 80 - 100

Ābolu pīrāgs, 2
veidnes Ø20 cm

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Restots plaukts 2 160 70 - 90

Biskvītkūka, kūkas
veidne Ø26 cm 1)

Augš./Apakškarsēšana Restots plaukts 2 160 30 - 40

Biskvītkūka, kūkas
veidne Ø26 cm 1)

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Restots plaukts 2 160 30 - 40

Biskvītkūka, kūkas
veidne Ø26 cm 1)

Karsēšana ar ventilato‐
ru

Restots plaukts 1 un 3 160 25 - 40

Smilšu mīkla Augš./Apakškarsēšana Cepamā Paplāte 3 150 20 - 30

Smilšu mīkla Karsēšana ar ventilato‐
ru

Cepamā Paplāte 2 150 20 - 30

Smilšu mīkla Karsēšana ar ventilato‐
ru

Cepamā Paplāte 1 un 3 150 15 - 25

Karstmaize 2) Grils Restots plaukts 3 maks. 5 - 7

Liellopa burgers, 6
gab., 0,6 kg1)3)

Grils Restots plaukts
un tauku savākša‐
nas panna

3 maks. 15 - 30

1) Iepriekš uzsildiet cepeškrāsni 10 min.
2) Uzsildiet cepeškrāsni līdz sasniegta iestatītā temperatūra.
3) Novietojiet restoto plauktu cepeškrāsns trešajā līmenī, bet dziļo cepešpannu — otrajā līmenī. Kad pagājusi puse
no gatavošanai atvēlētā laika, apgrieziet to uz otru pusi.

12. KOPŠANA UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".
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12.1 Piezīmes par tīrīšanu

Tīrīšanas līdzekļi

Tīriet ierīces priekšdaļu tikai ar mikrošķiedras drānu, kas iemērkta siltā ūdenī ar saudzīgu
mazgāšanas līdzekli.

Metāla virsmu tīrīšanai izmantojiet tīrīšanas šķīdumu.

Traipu tīrīšanai izmantojiet saudzīgu mazgāšanas līdzekli.

Lietošana ikdie‐
nā

Tīriet cepeškrāsns iekšieni pēc katras lietošanas reizes. Tauku vai citu pārtikas palieku uz‐
krāšanās var izraisīt ugunsgrēku.

Ierīces iekšpusē un uz stikla durvju paneļiem var uzkrāties kondensāts. Lai samazinātu kon‐
densāciju, pirms gatavošanas iepriekš uzkarsējiet ierīci 10 minūtes. Neuzglabājiet ēdienu ie‐
rīcē ilgāk par 20 minūtēm. Pēc katras lietošanas reizes nosusiniet ierīces iekšieni tikai ar mi‐
krošķiedras drānu.

Papildpiederumi

Tīriet visus papildpiederumus pēc katras lietošanas un ļaujiet tiem nožūt. Izmantojiet tikai mi‐
krošķiedras drānu, kura iemērkta siltā ūdenī ar saudzīgu mazgāšanas līdzekli. Nemazgājiet
piederumus trauku mazgājamajā mašīnā.

Netīriet piedegumdrošos piederumus ar abrazīviem tīrīšanas līdzekļiem vai asiem priekšme‐
tiem.

12.2 Izņemšana. Plauktu balsti
Izņemiet plauktu balstus, lai iztīrītu
cepeškrāsni.

1. solis Izslēdziet cepeškrāsni un uzgaidiet,
līdz tā atdziest.

2
1

2. solis Pavelciet plauktu atbalstu priekšējo
daļu nost no sānu sienas.

3. solis Pavelciet plauktu balstu aizmugurējo
daļu nost no sānu sienas un izņemiet
to.

4. solis Uzstādiet plauktu balstus pretējā secī‐
bā.

12.3 Funkcijas Pirolītiskā tīrīšana
izmantošana
Tīriet cepeškrāsni ar Pirolītiskā tīrīšana.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv apdedzināšanās risks.

UZMANĪBU!
Ja tajā pašā virtuves skapī ir uzstādītas
citas ierīces, nelietojiet tās, kad darbojas
šī funkcija. Tas var radīt cepeškrāsns
bojājumus.
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Pirms Pirolītiskā tīrīšana:
Izslēdziet cepeškrāsni un uzgai‐

diet, līdz tā atdziest.
Izņemiet no cepeškrāsns visus pie‐

derumus.
Notīriet cepeškrāsns iekšējo apakšējo
virsmu un durvju stikla iekšpusi ar siltu
ūdeni, mīkstu drānu un maigu tīrīšanas

līdzekli.

Pirolītiskā tīrīšana
1. solis Ieejiet izvēlnē: Tīrīšana .

Iespēja Darb. laiks

C1 - Viegla tīrīšana 2 st.

2. solis Nospiediet , lai uzsāktu tīrīšanu.

3. solis Pēc tīrīšanas pagrieziet karsēšanas funkciju pārslēgu izslēgtā pozīcijā.

Kad sākas tīrīšanas programma, cepeškrāsns durvis ir bloķētas, un lampa ir izslēgta. Līdz durvju bloķēšanai

displejā tiek rādīts: .
Lai pārtrauktu tīrīšanu pirms tās beigām, pagrieziet karsēšanas funkciju pārslēgu izslēgšanas pozīcijā.

Kad tīrīšana beidzas:
Izslēdziet cepeškrāsni un uzgai‐

diet, līdz tā atdziest.
Iztīriet cepeškrāsns iekšieni ar mīks‐

tu drānu.
Notīriet atlikumus no cepeškrāsns

apakšējās virsmas.

12.4 Tīrīšanas atgādinājums

Cepeškrāsns atgādina jums, kad jāveic pirolītiskā tīrīšana.

 mirgo displejā 5 s pēc katras gatavošanas sesijas. Lai izslēgtu atgādinājumu, ievadiet Izvēlne un atlasiet
Iestatījumi, Tīrīšanas atgādinājums.

12.5 Izņemšana un uzstādīšana: Durvis
Cepeškrāsns durvīm ir četri stikla paneļi. Durvju un iekšējos stikla paneļus var izņemt, lai
notīrītu. Izlasiet visus “Durvju noņemšanas un uzstādīšanas” norādījumus pirms stikla paneļu
izņemšanas.

UZMANĪBU!
Nelietojiet cepeškrāsni, ja tajā nav ielikti stikla paneļi.
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1. solis Atveriet durvis līdz galam un turiet abas eņ‐
ģes.

2. solis Paceliet un velciet aizslēgus uz aizmuguri,
līdz tie noklikšķ.

3. solis Aizveriet cepeškrāsns durvis pusatvērtā stā‐
voklī līdz pirmajai atvēršanas pozīcijai. Tad
paceliet un pavelciet, lai izceltu ārā durvis.

4. solis Novietojiet durvis uz mīkstas drānas, kura
uzklāta uz stabilas virsmas, un Atvienojiet
nofiksējošo sistēmu, lai izņemtu stikla pane‐
ļus.

5. solis Pagrieziet stiprinājumus par 90° un izceliet
no to ligzdām.

90°
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6. solis Vispirms uzmanīgi paceliet un tad pa vienam
noņemiet stikla paneļus. Sāciet ar augšējo
paneli.

1
2

7. solis Notīriet stikla paneļus ar ūdeni un ziepēm. Uzmanīgi nosusiniet stikla paneļus. Nemazgājiet stikla
paneļus trauku mazgājamajā mašīnā.

8. solis Pēc tīrīšanas uzstādiet stikla paneļus un cepeškrāsns durvis.

Ja durvis ir uzstādītas pareizi, aizverot aizslēgus, jūs dzirdēsiet klikšķi.

Pārbaudiet, vai stikla paneļi (A, B un C) ir ievietoti pa‐
reizā secībā. Skatiet simbolu/iespiedumu stikla paneļa
malā; katrs no stikla paneļiem atšķiras, lai to uzstādī‐
šana un izņemšana būtu vieglāka.
Ja uzstādīta pareizi, durvju apmales stiprinājumi no‐
klikšķ.
Pārliecinieties, ka uzstādāt vidējo stikla paneli pareizi
tā vietā.

A B C

A

B

C

12.6 Kā nomainīt: Lampa

BRĪDINĀJUMS!
Elektrošoka risks.
Lampa var būt karsta.

Pirms nomaināt lampu:
1. solis 2. solis 3. solis

Izslēdziet cepeškrāsni. Uzgaidiet,
līdz cepeškrāsns ir atdzisusi.

Atslēdziet cepeškrāsni no elektrotīk‐
la.

Ieklājiet uz tilpnes grīdas drānu.

232 LATVIEŠU



Aizmugures lampa

1. solis Pagrieziet stikla pārsegu, lai to izņemtu.

2. solis Notīriet stikla pārsegu.

3. solis Nomainiet cepeškrāsns lampu ar piemērotu 300 °C siltumizturīgu cepeškrāsns lampu.

4. solis Ievietojiet stikla pārsegu.

13. PROBLĒMRISINĀŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

13.1 Kā rīkoties, ja...
Tabulā neiekļautu problēmu gadījumā sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

Ierīce neieslēdzas un/vai nesakarst
Problēma Pārbaudiet, vai:

Jūs nevarat aktivizēt vai darbināt ierīci. Ierīce ir pareizi pieslēgta strāvas padevei.

Ierīce neuzsilst. Deaktivizēta automātiskās izslēgšanās funkcija.

Ierīce neuzsilst. Ierīces durvis ir aizvērtas.

Ierīce neuzsilst. Izdedzis drošinātājs.

Ierīce neuzsilst. Bloķēšana ir atslēgta.

Detaļas
Problēma Pārbaudiet, vai:

Apgaismojums ir izslēgts. Ieslēgta funkcija Ventilatora kars. ar mitrumu.

Nestrādā lampiņa. Spuldze ir izdegusi.

Kļūdu kodi
Displejā redzams… Pārbaudiet, vai:

Err C3 Ierīces durvis ir aizvērtas vai durvju bloķētājs nav bo‐
jāts.

Err F102 Ierīces durvis ir aizvērtas.

Err F102 Durvju bloķētājs nav bojāts.

00:00 Noticis strāvas padeves pārrāvums. Iestatiet diennakts
laiku.

Ja displejā redzams šajā tabulā neiekļauts kļūdas kods, izslēdziet mājokļa elektrosistēmas drošinātāju un atkārto‐
ti ieslēdziet ierīci. Ja kļūdas kods atkārtoti parādās displejā, sazinieties ar autorizēto servisa centru. 
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13.2 Servisa dati
Ja nevarat rast risinājumu, sazinieties ar
ierīces izplatītāju vai pilnvarotu servisa centru.
Servisa centram nepieciešamie dati norādīti
uz tehnisko datu plāksnītes. Tehnisko datu
plāksnīte atrodas uz ierīces iekšpuses
priekšējā rāmja. Nenoņemiet ierīces iekšpusē
esošo tehnisko datu plāksnīti.

Ieteicams datus pierakstīt šeit:
Modelis (MOD) .........................................

Izstrādājuma Nr. (PNC) .........................................

Sērijas numurs (S.N.) .........................................

14. ENERGOEFEKTIVITĀTE
14.1 Produkta informācijas lapa un produkta informācija atbilstoši ES
Enerģijas marķējuma un ekodizaina noteikumiem

Piegādātāja nosaukums Electrolux

Modeļa identifikācija
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energoefektivitātes indekss 81.7

Energoefektivitātes klase A+

Energopatēriņš pie standarta jaudas slodzes tradicionālajā režīmā 0.94 kWh/ciklā

Energopatēriņš pie standarta jaudas slodzes piespiedu ventilatora
režīmā

0.67 kWh/ciklā

Kameru skaits 1

Siltuma avots Elektrība

Skaļums 65 l

Cepeškrāsns veids Iebūvējama cepeškrāsns

Svars

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 — Elektroierīces gatavošanai mājsaimniecībā — 1. daļa: Plītis, cepeškrāsnis, tvaika cepeškrās‐
nis un grili — veiktspējas mērīšanas metodes.

14.2 Produkta informācija par enerģijas patēriņu un maksimālo laiku, kas
nepieciešams, lai sasniegtu attiecīgo zemas jaudas režīmu

Jaudas patēriņš gaidstāves režīmā 0.8 W

Maksimālais laiks, kas nepieciešams, lai aprīkojums automātiski sasniegtu attiecīgo zemas jaudas
režīmu

20 min
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14.3 Elektroenerģijas taupīšanas
padomi
Tālāk norādīto padomu ievērošana palīdzēs
ietaupīt enerģiju ierīces lietošanas laikā.
Pārbaudiet, vai ierīces darbības laikā tās
durvis ir pareizi aizvērtas. Gatavošanas laikā
neviriniet ierīces durvis pārāk bieži.
Raugieties, lai durvju blīve būtu tīra, un
gādājiet, lai tā būtu labi nofiksēta savā
pozīcijā.
Izmantojiet metāla traukus un tumšus,
neatstarojošus traukus un konteinerus, lai
uzlabotu elektroenerģijas taupīšanu.
Pirms gatavošanas iepriekš neuzkarsējiet
ierīci, ja vien tas nav īpaši norādīts.
Uzturiet pēc iespējas īsākus pārtraukumus
starp cepšanas reizēm, ja gatavojat vairākus
ēdienus vienā piegājienā.
Gatavošana ar ventilatoru
Ja iespējams, elektroenerģijas taupīšanas
nolūkā izmantojiet gatavošanas funkcijas.
Atlikušais siltums
Ja gatavošanas ilgums pārsniedz 30 minūtes,
samaziniet ierīces temperatūru līdz
minimumam 3–10 minūtes pirms

gatavošanas laika beigām. Ierīcē atlikušais
siltums turpinās gatavot tajā ievietoto ēdienu.
Izmantojiet atlikušo siltumu, lai saglabātu
ēdiena siltumu vai uzsildītu citus ēdienus.
Izslēdzot ierīci, displejā tiek attēlots atlikušais
siltums.
Ēdiena siltuma uzturēšana
Izvēlieties zemāko iespējamo temperatūras
iestatījumu, lai izmantotu atlikušo siltumu un
saglabātu ēdienu siltu. Atlikušā siltuma
indikators vai temperatūra tiek parādīta
displejā.
Gatavošana ar izslēgtu cepeškrāsns
apgaismojumu
Gatavošanas laikā izslēdziet cepeškrāsns
apgaismojumu. Ieslēdziet to tikai tad, kad
nepieciešams.
Ventilatora kars. ar mitrumu
Šī funkcija paredzēta enerģijas taupīšanai
gatavošanas laikā.
Izmantojot šo funkciju, apgaismojums
automātiski izslēdzas pēc 30 sekundēm. Jūs
varat to ieslēgt atkārtoti, taču šī darbība
samazinās paredzamo elektroenerģijas
ietaupījumu.

15. IZVĒLNES STRUKTŪRA
15.1 Izvēlne

1. solis 2. solis 3. solis 4. solis 5. solis

 — atlasiet, lai
ievadītu Izvēlne.

Izvēlieties iespēju no
Izvēlne klāsta un no‐

spiediet .
Atlasiet iestatījumu.

Nospiediet , lai
apstiprinātu iestatīju‐

mu.

Pielāgojiet vērtību un

nospiediet .

Pagrieziet karsēšanas funkciju pārslēgu pozīcijā Izslēgts, lai izietu no Izvēlne.

Izvēlne struktūra

Gatavošanas palīgs Tīrīšana Iestatījumi 
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Iestatījumi
01 Diennakts laiks Mainīt 02 Displeja spilgtums 1 - 5

03 Taustiņu skaņa 1 — pīkstiens
2 — klikšķis
3 — skaņa iz‐
slēgta

04 Skaņas signāla skaļums 1 - 4

05 Laika skaitīšana Ieslēgt/Izslēgt 06 Apgaismojums (lampa) Ieslēgt/Izslēgt

07 Ātrā uzsilšana Ieslēgt/Izslēgt 08 Tīrīšanas atgādinājums Ieslēgt/Izslēgt

09 Demonstrācijas režīms Aktivizācijas
kods: 2468

10 Programmatūras versija Pārbaude

11 Nodzēst visus iestatījumus Jā / Nē

16. APSVĒRUMI PAR VIDES AIZSARDZĪBU
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus
atbilstošajos konteineros to otrreizējai
pārstrādei. Palīdziet aizsargāt apkārtējo vidi
un cilvēku veselību, atkārtoti pārstrādājot
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus.

Neizmetiet ierīces, kas apzīmētas ar šo
simbolu , kopā ar mājsaimniecības
atkritumiem. Nododiet izstrādājumu vietējā
otrreizējās pārstrādes punktā vai sazinieties
ar vietējo pašvaldību.
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Sveiki atvykę į „Electrolux“ pasaulį! Dėkojame, kad išsirinkote
mūsų prietaisą.

Čia rasite naudojimo patarimų, brošiūrų, informacijos apie trikčių šalinimą,
aptarnavimą ir remontą:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA............................................................................237
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS..........................................................................239
3. ĮRENGIMAS................................................................................................ 242
4. GAMINIO APRAŠYMAS............................................................................. 243
5. VALDYMO SKYDELIS................................................................................ 243
6. PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ......................................................... 244
7. KASDIENIS NAUDOJIMAS.........................................................................245
8. LAIKRODŽIO FUNKCIJOS......................................................................... 248
9. PRIEDŲ NAUDOJIMAS.............................................................................. 250
10. PAPILDOMOS FUNKCIJOS..................................................................... 251
11. PATARIMAI............................................................................................... 251
12. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA.........................................................................254
13. TRIKČIŲ ŠALINIMAS................................................................................259
14. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS..................................................................260
15. MENIU STRUKTŪRA................................................................................261
16. APLINKOS APSAUGA.............................................................................. 262

1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami šį prietaisą, atidžiai
perskaitykite pateiktą instrukciją. Gamintojas neatsako už
sužalojimus ar žalą, patirtą dėl netinkamo prietaiso įrengimo
ar naudojimo. Instrukciją visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių,

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi
kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mažesnių nei 8 metų vaikų ir asmenų, turinčių labai sunkią
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ir sudėtingą negalią, negalima be priežiūros leisti būti šalia
prietaiso.

• Vaikus būtina nuolat prižiūrėti ir užtikrinti, kad jie nežaistų
su buitiniais prietaisais.

• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai
pašalinkite.

• DĖMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvūnams
būti šalia prietaiso jam veikiant arba vėstant.

• Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaikų įtaisas, jį reikia
suaktyvinti.

• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priežiūros darbų.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Šis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam

šeimos ūkiui.
• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių

kambariuose, nakvynės ar svečių namuose, sodybose ar
kitoje panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas neviršija buitinio (vidutinio) naudojimo.

• Šį prietaisą įrengti ir pakeisti jo laidą privalo tik kvalifikuotas
specialistas.

• Nenaudokite prietaiso, prieš jo įrengimą balduose.
• Prieš vykdydami techninės priežiūros darbus, atjunkite

prietaisą nuo maitinimo.
• Pasirūpinkite, kad pažeistą maitinimo laidą pakeistų tik

gamintojas, jo įgalioto techninės priežiūros centro
darbuotojai arba atitinkamos kvalifikacijos specialistai –
kitaip gali kilti elektros smūgio pavojus.

• DĖMESIO: Pasirūpinkite, kad prieš keičiant lemputę
prietaisas būtų išjungtas, kitaip galimas elektros smūgis.

• DĖMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Būkite atsargūs ir nelieskite kaitinimo
elementų ar prietaiso ertmės paviršių.
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• Pagalbinius reikmenis arba indus iš orkaitės traukite ir į ją
dėkite mūvėdami karščiui atsparias pirštines.

• Jei norite išimti padėklų laikiklius, pirmiausia iš šoninių
sienelių ištraukite laikiklio priekį, o po to galą. Padėklų
laikiklius atgal sudėkite priešinga tvarka.

• Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.
• Durelių stiklo nevalykite šiurkščiu šveičiamuoju valikliu ar

aštriomis metalinėmis grandyklėmis, nes galite subraižyti
paviršių ir dėl to stiklas gali sudužti.

• Prieš pirolizinį valymą Išimkite iš orkaitės visus priedus ir
pašalinkite didesnius kiekius maisto ar skysčių likučių.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
2.1 Įrengimas

ĮSPĖJIMAS!
Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto

prietaiso.
• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis

įrengimo instrukcijomis.
• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate

prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite
uždarą avalynę.

• Netraukite šio prietaiso už rankenos.
• Įrenkite prietaisą saugioje ir tinkamoje

vietoje, atitinkančioje įrengimo
reikalavimus.

• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų
prietaisų ir spintelių.

• Prieš montuodami prietaisą patikrinkite, ar
prietaiso dureles galima laisvai atidaryti.

• Prietaise įrengta elektrinė aušinimo
sistema. Ji turi būti prijungta prie elektros
maitinimo šaltinio.

Minimalus spintelės aukštis
(po darbastaliu)

590 (600) mm

Spintelės plotis 560 mm

Spintelės gylis 550 (550) mm

Prietaiso priekinės dalies
aukštis

598 mm

Prietaiso galinės dalies
aukštis

579 mm

Prietaiso priekinės dalies
plotis

594 mm

Prietaiso galinės dalies plo‐
tis

558 mm

Prietaiso gylis 561 mm

Prietaiso įmontavimo gylis 540 mm

Gylis su atidarytomis dure‐
lėmis

1007 mm

Minimalus ventiliacijos ang‐
os dydis. Anga prietaiso
nugarėlės apačioje

560x20 mm

Pagrindinio maitinimo ka‐
belio ilgis. Kabelis yra prie‐
taiso nugarėlės dešiniaja‐
me kampe

1100 mm

Montavimo varžtai 4x25 mm

2.2 Elektros prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros
smūgį.

• Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.
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• Prietaisą privaloma įžeminti.
• Įsitikinkite, kad parametrai techninių

duomenų plokštelėje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Visada naudokite tinkamai įrengtą
įžemintą saugųjį elektros lizdą.

• Nenaudokite daugiakanalių adapterių ir
ilginamųjų laidų.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte
elektros kištuko ir maitinimo laido. Jei
reikėtų pakeisti maitinimo laidą, tai turi
padaryti mūsų įgaliotasis techninės
priežiūros centras.

• Saugokite, kad maitinimo laidai neliestų ir
nebūtų arti prietaiso durelių arba nišos po
prietaisu, ypač kai jis veikia arba durelės
yra karštos.

• Dalių su įtampa ir izoliuotų dalių apsauga
nuo smūgių turi būti pritvirtinta taip, kad
nebūtų galima nuimti be įrankių.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą.
Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Jeigu tinklo lizdas atsilaisvinęs, nejunkite
kištuko.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už
elektros kištuko.

• Naudokite tik tinkamus izoliavimo įtaisus:
liniją apsaugančius automatinius
jungiklius, saugiklius (įsukami saugikliai
turi būti išimami iš jų laikiklio), įžeminimo
nuotėkio atjungiamuosius įtaisus ir
kontaktorius.

• Elektros instaliacija privalo turėti izoliavimo
įtaisą, kuris leidžia atjungti prietaisą nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo įtaiso kontaktų turi būti
mažiausiai 3 mm pločio tarpelis.

• Iki galo uždarykite prietaiso dureles, prieš
įkišdami maitinimo laido kištuką į elektros
tinklo lizdą.

• Prietaisas tiekiamas su pagrindiniu
maitinimo laidu ir kištuku.

Europoje tinkami montuoti arba pakeisti ka‐
belių tipai:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Kabelio skerspjūvis turi atitikti bendrąjį
prietaiso vardinėje lentelėje nurodytą galią.

Taip pat atitinkamą informaciją rasite
lentelėje:

Bendroji galia (W) Laido skerspjūvis
(mm²)

iki 1380 3x0.75

iki 2300 3x1

iki 3680 3x1.5

Įžeminimo laidas (žalias / geltonas) turi būti
2 cm ilgesnis nei rudas fazės ir mėlynas
neutralusis laidai.

2.3 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Sužalojimo, nudegimų ir elektros smūgio
arba sprogimo pavojus.

• Nebandykite pakeisti šio prietaiso
techninių savybių.

• Pasirūpinkite, kad ventiliacinės angos
nebūtų užblokuotos.

• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
• Po kiekvieno naudojimo prietaisą

išvalykite.
• Atidarydami veikiančio prietaiso dureles

būkite atsargūs. Iš vidaus gali išsiveržti
įkaitintas oras.

• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis
arba jei prietaisas liečiasi su vandeniu.

• Nespauskite atidarytų durelių.
• Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio

paviršiaus ar daiktams laikyti.
• Atsargiai atidarykite prietaiso dureles.

Naudojant maisto produktus su alkoholiu,
gali susidaryti alkoholio ir oro mišinys.

• Atidarydami dureles pasirūpinkite, kad
šalimais nebūtų kibirkščių ar atviros
ugnies šaltinių.

• Konservavimui visada naudokite tik tam
tinkamus stiklainius ir indus.

• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo
nedėkite degių medžiagų arba degiomis
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.

• Emalės apsauga nuo pažeidimų ir
išblukimo:
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– Nedėkite orkaitėms skirtų indų ar kitų
objektų tiesiai ant prietaiso dugno.

– Nedėkite aliuminio folijos tiesiai ant
prietaiso ertmės dugno;

– Nepilkite vandens tiesiai į įkaitusį
prietaisą.

– Nelaikykite prietaise paruoštų drėgnų
patiekalų ir maisto produktų.

– Būkite atsargūs montuodami arba
išimdami prietaiso priedus.

• Emalio ar nerūdijančiojo plieno išblukimas
neturi poveikio prietaiso veikimui.

• Drėgniems pyragams kepti naudokite gilų
kepimo indą. Vaisių sultys palieka dėmes,
kurias sudėtinga pašalinti.

• Maistą visuomet gaminkite uždarę
prietaiso dureles.

• Jeigu prietaisas įrengtas už baldo plokštės
(pvz., durelių), pasirūpinkite, kad prietaisui
veikiant durelės visada būtų atidarytos. Už
durelių gali kauptis karštis ir drėgmė, kurie
gali pakenkti prietaisui, baldams ar
grindims. Neuždarykite durelių, kol po
naudojimo prietaisas visiškai neatauš.

2.4 Priežiūra ir valymas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižaloti, sukelti gaisrą ir
sugadinti prietaisą.

• Prieš vykdydami priežiūros darbus
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Patikrinkite, ar prietaisas atvėsęs. Gali
sutrūkti stiklo plokštės.

• Nedelsdami pakeiskite durelių stiklo
plokštes, jeigu jos pažeistos. Kreipkitės į
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

• Būkite atsargūs, kai išimate prietaiso
dureles. Durelės yra sunkios!

• Reguliariai valykite prietaisą, kad
apsaugotumėte paviršių nuo
nusidėvėjimo.

• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite šveičiamųjų produktų,
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių
grandyklių.

• Jeigu naudojate orkaitės purškiklį,
laikykitės ant pakuotės pateiktų saugumo
nurodymų.

2.5 Pirolizinis valymas

ĮSPĖJIMAS!
Sužalojimo / gaisro / cheminių emisijų
(dūmų) rizika naudojant pirolizės režimą.

• Prieš pirolizinį valymą ir pirminį įkaitinimą
iš orkaitės išimkite:
– maisto likučius, išsipylusį aliejų,

riebalus ir pan.
– bet kokius išimamus daiktus (įskaitant

lentynas ir bėgelius tiekiamus su
prietaisu), ypač nepridegančius
puodus, keptuves, skardas, indus ir
pan.

• Įdėmiai perskaitykite visą pirolizinio
valymo instrukciją.

• Kol vykdomas pirolizinis valymas,
neprileiskite prie prietaiso vaikų. Prietaisas
pirolizinio valymo metu labai įkaista, o iš
ventiliacijos angų sklinda įkaitęs oras.

• Pirolizinis valymas – tai valymo procedūra
įkaitinant orkaitę iki aukštos temperatūros,
kurios metu gali išsiskirti sudegusių maisto
likučių ir kitų medžiagų garai, todėl
naudotojams rekomenduojame:
– pirolizinio valymo procedūros metu ir

jai pasibaigus gerai išvėdinkite
patalpą.

– pradinio išankstinio įkaitinimo metu ir
jam pasibaigus gerai išvėdinkite
patalpą.

• Pirolizinio valymo metu ir jam pasibaigus
nepilkite ant orkaitės durelių vandens, kad
nesugadintumėte stiklinių dalių.

• Pirozilinių orkaičių generuojami garai /
sudeginto maisto dūmai žmonėms,
įskaitant vaikus ar sveikatos sutrikimų
turintiems asmenims, nėra kenksmingi.

• Pirolizinio valymo metu ir įkaitinę prietaisą
pasirūpinkite, kad augintiniai nesiliestų
prie prietaiso. Maži naminiai gyvūnai (ypač
paukščiai ir ropliai) gali būti labai jautrūs
temperatūrų pokyčiams ir karštiems
garams.

• Pirolizinio valymo metu aukšta
temperatūra gali pažeisti puodų, keptuvių,
skardų ir kt. priemonių nepridegančius
paviršius ir gali išsiskirti nedidelis kiekis
kenksmingų garų.
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2.6 Vidinis apšvietimas

ĮSPĖJIMAS!
Elektros smūgio pavojus.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą,
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo būseną.
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apšviesti.

• Šiame gaminyje yra šviesos šaltinis, kurio
energijos vartojimo efektyvumo klasė G.

• Naudokite tik tų pačių techninių duomenų
lemputes.

2.7 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį

techninės priežiūros centrą.
• Naudokite tik originalias dalis.

2.8 Išmetimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti
prietaisą, susisiekite su atitinkama
savivaldybės įstaiga.

• Ištraukite laido kištuką iš elektros tinklo
lizdo.

• Nupjaukite maitinimo laidą prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3. ĮRENGIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

3.1 Įrengimas balduose
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3.2 Prietaiso pritvirtinimas prie
baldo

4. GAMINIO APRAŠYMAS
4.1 Bendroji apžvalga

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Valdymo skydelis
2 Kaitinimo funkcijų nustatymo rankenėlė
3 Ekranas

4 Valdymo rankenėlė (temperatūrai)
5 Aušinimo ventiliacijos angos
6 Šildymo elementas
7 Lemputė
8 Ventiliatorius
9 Lentynos atrama, išimama
10 Įduba vandeniui
11 Lentynos vietos

4.2 Priedai
• Grotelės

Virtuvės reikmenims, pyragų formoms,
prikaistuviams.

• Grilio / kepinimo prikaistuvis
Kepti ir skrudinti arba riebalams surinkti.

5. VALDYMO SKYDELIS
5.1 Įstumiamos rankenėlės
Norėdami naudoti prietaisą, paspauskite
rankenėlę. Rankenėlė iššoka.

5.2 Valdymo skydelio apžvalga
Norėdami įjungti prietaisą pasirinkite kaitinimo
funkciją. Pasukite kaitinimo funkcijų

rankenėlę į išjungimo padėtį, kad
išjungtumėte prietaisą.
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Laikmatis Greitas įkaitinimas Orkaitės apšvieti‐
mas Užraktas Patvirtinti nuostatą

5.3 Rodinys

Ekranas su pagrindinėmis funkcijomis.

Valdymo skydelio indikatoriai
Baziniai indikatoriai

Užraktas Kepimo vadovas Valymas Nustatymai Greitas įkaitinimas

Laikmačio indikatoriai

Laikmatis Pabaiga Atidėtas paleidimas Laikmatis

Progreso juosta – temperatūrai arba laikui. Prie‐
taisui pasiekus nustatytą temperatūrą, visa juosta

tampa raudona.

6. PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

6.1 Pirminis valymas

Prieš naudodami pirmą kartą, išvalykite tuščią prietaisą ir nustatykite laiką:

00:00
Nustatykite laiką. Paspauskite .

6.2 Pirminis pašildymas
Prieš pirmąjį naudojimą įkaitinkite tuščią
orkaitę.
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1-as veiks‐
mas

Išimkite iš orkaitės visus priedus ir išimamas lentynų atramas.

2-as veiks‐
mas Nustatykite didžiausią funkcijos temperatūrą: .

Palikite orkaitę veikti 1 val.

3-ias
veiksmas Nustatykite didžiausią funkcijos temperatūrą: .

Palikite orkaitę veikti 15 min.

 Išankstinio įkaitinimo metu iš orkaitės gali sklisti kvapas ir dūmai. Pasirūpinkite, kad patalpa būtų vėdinama.

7. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

7.1 Kaip nustatyti: Kaitinimo funkcijos

1-as veiks‐
mas

Norėdami pasirinkti kaitinimo funkciją, pasukite kaitinimo valdymo rankenėlę.

2-as veiks‐
mas

Valdymo rankenėle nustatykite temperatūrą.

7.2 Kaitinimo funkcijos

Kaitinimo funkcija Paskirtis

Karšto oro srautas

Kepti mėsą ir pyragus. Nustatykite žemesnę temperatūrą nei pasirinkę viršutinio /
apatinio kaitinimo funkciją, nes ventiliatorius tolygiai paskirsto kaitrą orkaitės viduje.

Apatinis + viršutinis
kaitinimas

Kepti ir skrudinti maistą vienoje lentynos padėtyje.

Šaldytas maistas

Traškiems pusfabrikačiams ruošti, pvz., gruzdintoms bulvytėms, keptoms bulvytėms
ar rytietiškiems suktinukams.

Picos programa

Tinka kepti picą ir kitus patiekalus, kuriems reikalingas kaitinimas iš apačios.

Apatinis kaitinimas

Kepti pyragus traškiu pagrindu ir konservuoti maistą.
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Kaitinimo funkcija Paskirtis

Atitirpinimas

Atitirpinti maistą (daržoves ir vaisius). Atitirpimo laikas priklauso nuo užšaldymo mais‐
to kiekio.

Drėgnas konvek. kepi‐
mas

Ši funkcija ruošiant maistą padeda taupyti energiją. Naudojantis šia funkcija tempera‐
tūra prietaise gali skirtis nuo nustatytos. Išnaudojamas perteklinis karštis. Kaitinimo
galią galima sumažinti. Daugiau informacijos rasite skyriuje „Kasdienis naudojimas“,
Pastabos apie: Drėgnas konvek. kepimas.

Grilis

Ploniems maisto gabalėliams ir duonos skrebučiams kepti grilyje.

Terminis kepintuvas

Skirta didesniems mėsos arba paukštienos su kaulais gabalams kepinti viename lygy‐
je. Apkepams ruošti ir skrudinti.

Meniu
Kad atvertumėte meniu, pasirinkite: Kepimo vadovas, Valymas, Nustatymai.

7.3 Pastabos: Drėgnas konvek.
kepimas
Ši funkcija naudota vertinant energijos
sąnaudų efektyvumo klasę ir atitikimą
ekologiniams reikalavimams (kaip numato EU
65/2014 ir EU 66/2014). Patikros pagal:
IEC/EN 60350-1.
Gaminant maistą orkaitės durelės turi būti
uždarytos, kad funkcija nebūtų nutraukta ir
veiktų efektyviausiai.

Naudojant šią funkciją, lemputė automatiškai
išsijungs po 30 sekundžių.
Nurodymus dėl maisto gaminimo rasite
skyriuje „Patarimai“, Drėgnas konvek.
kepimas. Rekomendacijas, kaip taupyti
energiją, rasite skyriuje „Energijos
efektyvumas“, „Energijos taupymo patarimai“.

7.4 Kaip nustatyti Kepimo vadovas
Kiekvienam patiekalui šiame papildomame meniu rekomenduojama kaitinimo funkcija ir
temperatūra. Funkciją naudokite greitai patiekalams paruošti taikant numatytuosius
nustatymus. Be to, gamindami maistą galite keisti laiką ir temperatūrą.
Funkcijai pasibaigus patikrinkite, ar maistas tinkamai paruoštas.

Kai kuriuos patiekalus taip pat galite gaminti naudoda‐
mi:

• Pagal svorį

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas 4-as veiksmas.

P1 - P...
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Atverkite meniu. Pasirinkite Kepimo vado‐

vas. Paspauskite .

Pasirinkite patiekalą. Pa‐

spauskite .

Į orkaitę įdėkite patiekalą.
Patvirtinkite nustatymą.

7.5 Meniu: Kepimo vadovas

Paaiškinimas
Pagal svorį galima.

Prieš pradėdami gaminti maistą prietaisą
įkaitinkite.

Paaiškinimas
Lentynėlės lygis.

Ekrane rodomas P ir patiekalo numeris, kurį
rasite lentelėje.

Patiekalas Svoris Lentynėlės padėtis / priedai

P1
 Jautienos filė, leng‐
vai iškepta (kepimas
žemoje temperatūroje)

0.5 - 1.5 kg; 5–6
cm storio gabalai

  2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės
Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P2
 Jautienos filė, viduti‐
niškai iškepta (kepi‐
mas žemoje tempera‐
tūroje)

P3
 Jautienos filė, gerai
iškepta (kepimas že‐
moje temperatūroje)

P4
Veršienos kepsnys
(pvz., nugarinė)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
storio gabalai   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės

Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P5
Kiaulienos sprandi‐
nės arba nugarinės
kepsnys

1.5 - 2 kg   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės
Praėjus pusei maisto gaminimo laiko, mėsą apverskite.

P6
Kiaulienos nugarinė,
šviežia

1 - 1.5 kg; 5–6 cm
storio gabalai   2; kepimo skarda

Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P7
Kiaulienos šonkau‐
liukai

2 - 3 kg; naudokite
šviežius, 2–3 cm

storio šonkauliukus
 2; skrudinimas ant vielinės lentynėlės

Įpilkite skysčio, kad padengtų patiekalo apačią.

P8
Visas viščiukas 1 - 1.5 kg; švieži   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės

Praėjus pusei maisto gaminimo trukmės, paukštieną ap‐
verskite, kad vienodai paskrustų.

P9 Viščiuko krūtinėlė 180 - 200 g gabalui  2; kepimo skarda

P10 Mėsos vyniotinis 1 kg   2; kepimo skarda

P11
Žuvis, kepta ant grot. 0.5 - 1 kg vienai

žuviai   2; kepimo skarda
Į žuvį įdėkite sviesto ir pagardinkite savo mėgstamiausiais
prieskoniais ir žolelėmis.
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Patiekalas Svoris Lentynėlės padėtis / priedai

P12 Žuvies filė -  2; kepkite ant vielinės lentynėlės

P13
Sūrio pyragas -  1;  26 cm užveržiama kepimo forma ant vielinės

lentynėlės

P14 Obuolių tortas -  1; pyrago forma ant vielinės lentynėles

P15 Šokoladiniai keksiu‐
kai

-  3; keksiukų padėklas ant kepimo skardos

P16 Pyragas su priedais -  2; kepimo skarda ant vielinės lentynėlės

P17
Keptos bulvės 1 kg  2; kepimo skarda

Sudėkite neluptas ir nepjaustytas bulves ant kepimo skar‐
dos.

P18 Kroketai, užšaldyti 0.5 kg  3; kepimo skarda

P19 Šaldytos bulvytės 0.75 kg  3; kepimo skarda

P20
Mėsos / daržovių la‐
zanija su sausais
makaronų lakštais

1 - 1.5 kg  1; troškinkite patiekalą ant vielinės lentynėlės

P21 Bulvių plokštainis
(žalios bulvės)

1 - 1.5 kg  1; troškinkite patiekalą ant vielinės lentynėlės

P22 Šviežia pica, plona -  1; kepimo skardoje su kepimo popieriumi

P23 Šviežia pica, stora -  1; kepimo skardoje su kepimo popieriumi

P24 Pyragas „Quiche“ -  1; kepimo skarda ant vielinės lentynėlės

P25
Prancūziškasis bato‐
nas / čiabata / balta
duona

0.8 kg  3; kepimo skardoje su kepimo popieriumi
Baltai duonai kepti reikia daugiau laiko.

8. LAIKRODŽIO FUNKCIJOS
8.1 Laikrodžio funkcijos

Laikrodžio funkcija Paskirtis

Laikmatis
Laikui pasibaigus išgirsite signalą.

Kepimo laikas

Laikmačiu nustatytam laikui pasibaigus išgirsite signalą ir kaitinimo funkcija išsi‐
jungs.

Atidėtas paleidimas
Nustatyti įjungimo ir (arba) gaminimo pabaigos laiką.
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Laikrodžio funkcija Paskirtis

Laikmatis
Daugiausiai 23 val. 59 min Ši funkcija neturi įtakos orkaitės veikimui.
Jei norite įjungti ar išjungti Laikmatis, pasirinkite: Meniu, Nustatymai.

8.2 Kaip nustatyti Laikrodžio funkcijos

Kaip nustatyti: Paros laikas
1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-as veiksmas

Jei norite pakeisti paros laiką, atsidarykite meniu ir
pasirinkite: „Nustatymai“, „Paros laikas“. Nustatykite laikrodį. Paspauskite .

Kaip nustatyti: Laikmatis
1-as veiksmas

Valdymo skydely‐
je matysite:

0:00

2-as veiksmas 3-as veiksmas

Paspauskite: . Nustatykite Laikmatis Paspauskite .

 Laikmatis iškart paleistas atskaitai.

Kaip nustatyti: Kepimo laikas
1-as veiksmas 2-as veiksmas

Valdymo skydely‐
je matysite:

0:00

3-as veiksmas 4-as veiksmas.

Pasirinkite kaitinimo
funkciją ir temperatūrą.

Spauskite pakartoti‐

nai: .
Nustatykite maisto

gaminimo laiką. Paspauskite .

 Laikmatis iškart paleistas atskaitai.
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Kaip nustatyti: Atidėtas paleidimas
1-as
veiksmas

2-as veiks‐
mas Valdymo

skydelyje
matysite

naujai nus‐
tatytą pa‐
ros laiką

 PRA‐
DĖTI

3-as veiks‐
mas

4-as veiks‐
mas.

Valdymo
skydelyje
matysite:

--:--
 SU‐

STABDYTI

5-as veiks‐
mas.

6-as veiks‐
mas

Pasirinkite
kaitinimo
funkciją.

Spauskite pa‐
kartotinai:

.

Nustatykite
paleidimo

laiką.

Paspauskite

.

Nustatykite
pabaigos

laiką.

Paspauski‐

te .

 Laikmatis paleidžiamas atskaitai nustatytu paleidimo laiku.

9. PRIEDŲ NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

9.1 Priedų naudojimas
Mažas įdubimas viršuje padidina saugumą.
Įlinkiai taip pat apsaugo nuo apvirtimo.

Aukštas lentynos kraštelis neleis prikaistuviui
nuo jos nuslysti.

Vielinė lentynėlė:
Įstumkite groteles tarp lentynos laikiklių ir įsitikinki‐
te, kad kojelės yra nukreiptos žemyn.

Gilus kepimo indas:
Įstumkite skardą tarp lentynos laikiklių.
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10. PAPILDOMOS FUNKCIJOS
10.1 Užraktas

Ši funkcija apsaugo nuo atsitiktinio prietaiso funkcijos pakeitimo.
Įjunkite prietaisui veikiant – nustatyta maisto gaminimo funkcija toliau veiks, valdymo skydelis bus užrakintas.
Įjunkite, kai prietaisas išjungtas – įjungti negalėsite, valdymo skydelis bus užrakintas.

Paspauskite , kad įjungtumėte
funkciją.
Suveiks garsinis signalas.

 – paspauskite ir palaikykite, kad iš‐
jungtumėte.

 3 x  – mirksės, kai užraktas bus įjungtas.

10.2 Automatinis išsijungimas
Saugumo sumetimais prietaisas po kurio
laiko išsijungia automatiškai, jeigu veikia
kaitinimo funkcija ir nėra pakeičiamos
nuostatos.

 (°C)  (val)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Jeigu ketinate naudotis kaitinimo funkcija
ilgiau nei laikotarpį, po kurio suveikia

automatinis išsijungimas, nustatykite maisto
gaminimo trukmę. Žr. skyrių „Laikrodžio
funkcijos“.
Automatinis išsijungimas neveiks, jei
naudosite šias funkcijas: Orkaitės
apšvietimas, Atidėtas paleidimas.

10.3 Ventiliatorius
Kai prietaisas veikia, aušinimo ventiliatorius
įsijungia automatiškai, kad prietaiso paviršiai
išliktų vėsūs. Jei prietaisą išjungsite, aušinimo
ventiliatorius veiks toliau, kol prietaisas
neatvės.

11. PATARIMAI
11.1 Gaminimo rekomendacijos
Lentelėse nurodytos temperatūros ir ruošimo
laikai yra tik orientaciniai. Jie priklauso nuo
receptų, naudojamų produktų kokybės ir
kiekio.
Šis prietaisas gali kepti ir skrudinti kitaip, nei
galbūt esate įpratę. Toliau pateikiamos
rekomenduojamos temperatūros, gaminimo
trukmės ir lentynos padėties nuostatos
konkretiems patiekalams.
Lentynų padėtys skaičiuojamos nuo orkaitės
dugno.

Jei nerandate konkretaus recepto nustatymų,
vadovaukitės panašiais receptais.
Patarimus, kaip taupyti energiją, rasite
skyriuje „Energijos efektyvumas“.
Lentelėse naudojami simboliai:

Maisto tipas

Kaitinimo funkcija

Temperatūra

LIETUVIŲ 251



Priedai

Lentynos padėtis

Maisto gaminimo trukmė (min)

11.2 Drėgnas konvek. kepimas –
rekomenduojami priedai
Naudokite tamsius ir šviesos neatspindinčius
indus bei padėklus. Jie geriau sugeria karštį,
nei šviesūs ir šviesą atspindintys indai.

• Picos skarda – tamsi, neatspindinti,
skersmuo 28 cm

• Kepimo indas – tamsus, neatspindintis,
skersmuo 26 cm

• Kepimo indeliai – keramikiniai, skersmuo
8 cm, aukštis 5 cm

• Kepimo forma – tamsi, neatspindinti,
skersmuo 28 cm

11.3 Drėgnas konvek. kepimas
Laikykitės toliau lentelėje nurodytų
rekomendacijų, kad gautumėte geriausius
rezultatus.

Kavos bandelės, 12
vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 35 - 40

Bandelės, 9 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 35 - 40

Pica, šaldyta, 0,35 kg vielinė lentynėlė 220 2 35 - 40

Biskvitinis vyniotinis kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 30 - 40

Šokoladiniai sausainė‐
liai

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 30 - 40

Suflė, 6 vnt. keraminiai indeliai ant grotelių 200 3 30 - 40

Biskvitinis pagrindas apkepo skarda ant grotelių 170 2 20 - 30

Viktorijos sumuštinis kepimo indas ant grotelių 170 2 35 - 45

Žuvis, virta ant nedi‐
delės ugnies, 0,3 kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 3 35 - 45

Visa žuvis, 0,2 kg kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 3 35 - 45

Žuvies filė, 0,3 kg picos kepimo indas ant grote‐
lių

180 3 35 - 45

Mėsa virta ant nedide‐
lės ugnies, 0,25 kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

200 3 40 - 50

Šašlykas, 0,5 kg kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

200 3 25 - 35

Sausainiai, 16 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 20 - 30

Migdolų sausainiai, 20
vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 40 - 45

Keksiukai, 12 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 30 - 40
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Pikantiški tešlainiai,
16 vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 35 - 45

Smėliniai sausainiai,
20 vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

150 2 40 - 50

Tarteletės, 8 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 20 - 30

Daržovės, virtos ant
nedidelės ugnies, 0,4
kg

-kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 3 35 - 40

Vegetariškas omletas picos kepimo indas ant grote‐
lių

200 3 30 - 45

Viduržemio jūros dar‐
žovės, 0,7 kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 4 35 - 40

11.4 Maisto gaminimo lentelės
patikros įstaigoms

Informacija bandymų laboratorijoms
Bandymai atlikti vadovaujantis IEC 60350-1 standarto reikalavimais.

Pyragaičiai, 16 vie‐
netų padėkle

Apatinis + viršutinis
kaitinimas

Kepimo skarda 3 150 25 - 35

Pyragaičiai, 16 vie‐
netų padėkle 1)

Karšto oro srautas Kepimo skarda 3 150 20 - 30

Pyragaičiai, 16 vie‐
netų padėkle

Karšto oro srautas Kepimo skarda 1 ir 3 150 20 - 30

Obuolių pyragas, 2
kepimo formos Ø
20 cm

Apatinis + viršutinis
kaitinimas

Vielinė lentynėlė 2 170 80 - 100

Obuolių pyragas, 2
kepimo formos Ø
20 cm

Karšto oro srautas Vielinė lentynėlė 2 160 70 - 90

Biskvitinis pyra‐
gas, Ø 26 cm py‐
rago forma 1)

Apatinis + viršutinis
kaitinimas

Vielinė lentynėlė 2 160 30 - 40

Biskvitinis pyra‐
gas, Ø 26 cm py‐
rago forma 1)

Karšto oro srautas Vielinė lentynėlė 2 160 30 - 40

Biskvitinis pyra‐
gas, Ø 26 cm py‐
rago forma 1)

Karšto oro srautas Vielinė lentynėlė 1 ir 3 160 25 - 40
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Trapios tešlos ke‐
piniai

Apatinis + viršutinis
kaitinimas

Kepimo skarda 3 150 20 - 30

Trapios tešlos ke‐
piniai

Karšto oro srautas Kepimo skarda 2 150 20 - 30

Trapios tešlos ke‐
piniai

Karšto oro srautas Kepimo skarda 1 ir 3 150 15 - 25

Skrebutis 2) Grilis Vielinė lentynėlė 3 maks. 5 - 7

Mėsainis su jautie‐
na, 6 vienetai, 0,6
kg1)3)

Grilis Vielinė lentynėlė ir
skarda varvan‐
tiems riebalams
surinkti

3 maks. 15 - 30

1) Pakaitinkite orkaitę 10 min.
2) Kaitinkite orkaitę, kol pasieksite nustatytą temperatūrą.
3) Vielinę lentynėlę įdėkite trečiame lygyje, o skysčius surenkantį indą – antrame. Praėjus pusei gaminimo laiko
apverskite.

12. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

12.1 Pastabos dėl valymo

Valymo priemo‐
nės

Prietaiso priekį valykite mikropluošto šluoste, suvilgyta šilto vandens ir švelnaus ploviklio tir‐
pale.

Metalinius paviršius valykite valymo tirpalu.

Dėmes valykite švelniu plovikliu.

Kasdienis naudo‐
jimas

Ertmę valykite po kiekvieno naudojimo. Riebalų kaupimasis ar kiti likučiai gali sukelti gaisrą.

Drėgmė gali kondensuotis prietaiso viduje arba ant durelių stiklo plokščių. Norėdami suma‐
žinti kondensaciją, prieš gamindami maistą leiskite prietaisui veikti apie 10 minučių. Maisto
prietaise nelaikykite ilgiau nei 20 minučių. Po kiekvieno naudojimo ertmę šluostykite tik mik‐
ropluošto šluoste.

Priedai

Visus priedus valykite kiekvieną kartą panaudoję ir palikite juos išdžiūti. Valykite tik mikro‐
pluošto šluoste, suvilgyta šilto vandens bei švelnaus ploviklio tirpale. Priedų indaplovėje
plauti negalima.

Priedų su neprikimbančia danga nevalykite šveičiamaisiais valikliais ar aštriais daiktais.
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12.2 Kaip išimti: Lentynų atramos
Išimkite lentynų atramas ir išvalykite orkaitę.

1-as veiks‐
mas

Išjunkite orkaitę ir palaukite, kol ji at‐
vės.

2
1

2-as veiks‐
mas

Atitraukite lentynos atramos priekį nuo
šoninės sienelės.

3-as veiks‐
mas

Lentynos atramos galinę dalį patrauki‐
te nuo šoninės sienelės ir ištraukite ją.

4-as veiks‐
mas

Padėklų laikiklius atgal sudėkite prie‐
šinga tvarka.

12.3 Kaip naudoti: Pirolizinis
valymas
Išvalykite orkaitę naudodamiesi Pirolizinis
valymas funkcija.

ĮSPĖJIMAS!
Atsargiai, galite nusideginti.

DĖMESIO
Jeigu toje pačioje spintelėje įrengti kiti
prietaisai, nenaudokite jų kol nesibaigs
šios funkcijos programa. Atsargiai, galite
sugadinti orkaitę.

Prieš Pirolizinis valymas:
Išjunkite orkaitę ir palaukite, kol

atvės.
Išimkite visus priedus . Išvalykite orkaitės dugną ir vidinį durelių

stiklą minkšta šluoste ir šiltu švelniu plo‐
vikliu skiestu vandeniu.

Pirolizinis valymas
1-as veiksmas Atidarykite meniu: Valymas .

Parinktis Trukmė

C1 - Lengvas valymas 2 val.

2-as veiksmas  – paspauskite valymui pradėti.

3-as veiksmas Pasibaigus valymo programai, nustatykite kaitinimo funkcijų valdymo rankenėlę į
išjungimo padėtį.

 Prasidėjus valymo programai orkaitės durelės užsirakina, o lemputė išsijungia. Iki durelės atsirakins, ekrane

matysite: .
Jei norite nutraukti valymą, kol jis dar nebaigtas, pasukite šildymo funkcijų rankenėlę į išjungimo padėtį.

Valymo programai pasibaigus:
Išjunkite orkaitę ir palaukite, kol

atvės.
Išvalykite vidines sieneles švelnia

šluoste.
Pašalinkite nuo orkaitės dugno visus

nešvarumų likučius.
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12.4 Priminimas apie valymą

Orkaitė primena, kada reikia valyti orkaitę, naudojant pirolizinį valymą.
Po kiekvienos maisto ruošimo sesijos valdymo skydely‐

je 5 sek mirksi .

Jei norite išjungti priminimą, atverkite Meniu ir pasirinki‐
te Nustatymai, Priminimas apie valymą.

12.5 Kaip išimti ir įdėti: Durelės
Orkaitės durelės yra keturių stiklo dalių. Galite išimti orkaitės dureles ir vidines stiklo dalis, kad
išvalytumėte. Prieš nuimdami stiklo dalis, perskaitykite visą instrukciją „Durelių išėmimas ir
įdėjimas“.

DĖMESIO
Nenaudokite orkaitės be stiklo plokščių.

1-as veiks‐
mas

Visiškai atidarykite dureles ir prilaikykite abu
lankstus.

2-as veiks‐
mas

Pakelkite ir patraukite skląstis, kol išgirsite
spragtelėjimą.

3-ias
veiksmas

Praverkite orkaitės dureles iki pirmosios pa‐
dėties (pusiau). Tada kilstelėkite dureles ir
patraukite į save, kad išimtumėte.
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4-as veiks‐
mas.

Padėkite dureles ant minkštos šluostės, ant
stabilaus paviršiaus, ir atlaisvinkite fiksavimo
sistemą bei išimkite vidines stiklo plokštes.

5-as veiks‐
mas.

Pasukite fiksatorius 90° kampu ir ištraukite
juos iš lizdų.

90°

6-as veiks‐
mas

Vieną po kitos atsargiai kilstelėkite stiklines
plokštes ir ištraukite. Pradėkite nuo viršuti‐
nės plokštės.

1
2

7-as veiks‐
mas

Nuplaukite stiklo plokštes vandeniu ir muilu. Atsargiai jas nusausinkite. Neplaukite stiklo plokščių in‐
daplovėje.

8-as veiks‐
mas

Baigę valyti, įdėkite stiklo plokštes ir orkaitės dureles.

Jei dureles įstatėte tinkamai, uždarę skląstis išgirsite spragtelėjimą.
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Stiklo dalis (A, B ir C) atgal sudėkite tinkama eilės
tvarka. Patikrinkite, ar simbolis / spaudinys ant kiek‐
vienos stiklo dalies šono yra kitoks, kad būtų lengviau
ardyti ir vėl surinkti.
Tinkamai įdėjus durelių apdaila užsifiksuoja.
Pasirūpinkite, kad vidurinė stiklo dalis tolygiai atsirem‐
tų į atramas.

A B C

A

B

C

12.6 Kaip pakeisti: Lemputė

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus gauti elektros smūgį.
Lemputė gali būti karšta.

Prieš keisdami lemputę:
1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas

Išjunkite orkaitę. Palaukite, kol or‐
kaitė atvės.

Atjunkite orkaitę nuo maitinimo tin‐
klo.

Ertmės apačioje patieskite skudu‐
rėlį.

Galinė lemputė

1-as veiks‐
mas

Pasukite stiklinį gaubtelį ir nuimkite jį.

2-as veiks‐
mas

Išvalykite stiklinį gaubtelį.

3-as veiks‐
mas

Orkaitės lemputę pakeiskite atitinkama 300 °C temperatūrai atsparia lempute.

4-as veiks‐
mas

Atgal prisukite stiklinį gaubtelį.
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13. TRIKČIŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

13.1 Ką daryti, jeigu…
Šioje lentelėje nenumatytais atvejais kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą.

Prietaisas neįsijungia arba nekaista
Sutrikimas Patikrinkite, ar...

Prietaiso nepavyksta įjungti arba valdyti. Prietaisas tinkamai prijungtas prie elektros maitinimo
tinklo.

Prietaisas neįkaista. Išjungta automatinio išsijungimo funkcija.

Prietaisas neįkaista. Prietaiso durelės uždarytos.

Prietaisas neįkaista. Perdegė saugiklis.

Prietaisas neįkaista. Užraktas išjungtas.

Komponentai
Triktis Patikrinkite, ar...

Lemputė išjungta. Drėgnas konvek. kepimas – įjungta.

Lemputė neveikia. Perdegė lemputė.

Klaidų kodai
Ekrane rodomas… Patikrinkite, ar...

Err C3 Prietaiso durelės uždarytos ir nesulaužytas durelių už‐
raktas.

Err F102 Prietaiso durelės uždarytos.

Err F102 Durelių užraktas nesugadintas.

00:00 Buvo dingęs elektros maitinimas. Nustatykite paros lai‐
ką.

Jeigu valdymo skydelyje rodomas klaidos kodas, kurio nėra šioje lentelėje, išjunkite ir vėl įjunkite namų saugiklį,
kad vėl įjungtumėte prietaisą. Jeigu klaidos kodas kartojasi, kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą. 

13.2 Naudojimo informacija
Jeigu patiems problemos pašalinti
nepavyksta, kreipkitės į prekybos atstovą
arba įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.
Duomenys, kuriuos būtina pateikti techninės
priežiūros centrui, nurodyti techninių
duomenų lentelėje. Techninių duomenų

lentelę rasite ant priekinio prietaiso ertmės
rėmo. Nebandykite nuimti prie prietaiso
pritvirtintos duomenų lentelės.

Rekomenduojame duomenis užsirašyti čia:
Modelis (MOD.) .........................................
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Rekomenduojame duomenis užsirašyti čia:
Prekės numeris (PNC) .........................................

Rekomenduojame duomenis užsirašyti čia:
Serijos numeris (S.N.) .........................................

14. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
14.1 Informacijos apie gaminį lapas parengtas vadovaujantis ES ekologinio
projektavimo ir energetinio ženklinimo reglamentų nuostatomis

Tiekėjo pavadinimas Electrolux

Modelio identifikatorius
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energijos efektyvumo rodyklė 81.7

Energijos vartojimo efektyvumo klasė A+

Suvartojamos energijos kiekis taikant standartinę apkrovą ir režimą 0.94 kWh/ciklas

Suvartojamos energijos kiekis taikant standartinę apkrovą ir venti‐
liatoriaus režimą

0.67 kWh/ciklas

Angų skaičius 1

Šilumos šaltinis Elektra

Signalo garsumas 65 l

Orkaitės tipas Integruotoji orkaitė

Masė

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 Buitiniai elektriniai virimo ir maisto gaminimo prietaisai. 1 dalis: Įprastos ir garinės orkaitės ir gri‐
liai. - Eksploatacinių charakteristikų matavimo metodai.

14.2 Informacija apie gaminio energijos suvartojimą ir laiką, per kurį
pasiekiamas taikomas mažos galios režimas

Energijos sąnaudos budėjimo režimu 0.8 W

Laikas, per kurį automatiškai pasiekiamas taikomas mažos galios režimas 20 min

14.3 Patarimai, kaip taupyti energiją
Šie patarimai padės taupyti energiją
naudojant prietaisą.

Prieš įjungdami prietaisą patikrinkite, ar
prietaiso durelės yra tinkamai uždarytos.
Gamindami maistą be reikalo neatidarinėkite
prietaiso durelių. Durelių sandariklis privalo
būti švarus ir tinkamai užfiksuotas.
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Naudokite metalinius ir tamsius, šviesos
neatspindinčias kepimo formas ir indus, kad
sutaupytumėte daugiau energijos.
Prieš gamindami maistą prietaiso nešildykite,
nebent būtų aiškiai nurodyta kitaip.
Jei vienu metu ruošiate kelis patiekalus, tarp
kepimų darykite kuo trumpesnes pertraukas.
Maisto gaminimas naudojant ventiliatorių
Jei įmanoma, gamindami maistą naudokite
ventiliatorių, taip taupysite energiją.
Liekamasis karštis
Jei maisto gaminimo trukmė ilgesnė nei
30 min., likus 3–10 min. iki gaminimo
pabaigos prietaiso temperatūrą sumažinkite
iki minimumo. Maisto gaminimo procesas ir
toliau tęsis dėl likutinio prietaiso karščio.
Naudokite likutinį karštį pašildyti kitus
patiekalus.

Jei išjungsite prietaisą, valdymo skydelyje
matysite likutinio karščio reikšmę.
Patiekalų laikymas šilumoje
Pasirinkite žemiausios temperatūros
nustatymą ir naudokite likutinį karštį, kad
palaikytumėte patiekalų šilumą. Ekrane
matysite likutinio karščio indikatorių arba
temperatūrą.
Maisto gaminimas išjungus apšvietimą
Gamindami maistą apšvietimą išjunkite.
Įjunkite jį tik tuomet, kai to reikės.
Drėgnas konvek. kepimas
Funkcija skirta taupyti energiją gaminant
maistą.
Jei naudosite šią funkciją, lemputė
automatiškai išsijungs po 30 sek. Galite vėl
įjungti lemputę, tačiau taip sunaudosite
daugiau energijos.

15. MENIU STRUKTŪRA
15.1 Meniu

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas 4-as veiksmas 5-as veiksmas.

 – pasirinkite,
kad atvertumėte

Meniu.

Pasirinkite parinktį iš
Meniu ir paspauskite

.

Pasirinkite nustaty‐
mą.

Norėdami patvirtinti
nustatymą, paspaus‐

kite .

Pasirinkite reikšmę ir

paspauskite .

Pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į išjungimo padėtį ir išeikite iš Meniu.

Meniu struktūra

Kepimo vadovas Valymas Nustatymai 

Nustatymai
01 Paros laikas Pakeisti 02 Ekrano ryškumas 1 - 5

03 Mygtukų tonai 1 – Pypsėjimas
2 – spragtelėji‐
mas
3 – garsas iš‐
jungtas

04 Įspėjamo signalo garsas 1 - 4

05 Laikmatis Įjungta / išjungta 06 Orkaitės apšvietimas Įjungta / išjungta
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Nustatymai
07 Greitas įkaitinimas Įjungta / išjungta 08 Priminimas apie valymą Įjungta / išjungta

09 Demonstracinis režimas Aktyvavimo ko‐
das: 2468

10 Programinės įrangos ver‐
sija

Tikrinti

11 Atkurti visus nustatymus Taip / ne

16. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas
šiuo ženklu . Išmeskite pakuotę į
atitinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ji
būtų perdirbta. Padėkite saugoti aplinką bei
žmonių sveikatą ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisų atliekas.

Neišmeskite šiuo ženklu  pažymėtų
prietaisų kartu su kitomis buitinėmis
atliekomis. Atiduokite šį gaminį į vietos atliekų
surinkimo punktą arba susisiekite su vietos
savivaldybe dėl papildomos informacijos.
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Velkommen til Electrolux! Takk for at du valgte produktet vårt.
Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og
reparasjon:
www.electrolux.com/support

Med forbehold om endringer.

INNHOLD
1. SIKKERHETSINFORMASJON................................................................... 263
2. SIKKERHETSANVISNINGER.....................................................................265
3. MONTERING.............................................................................................. 268
4. PRODUKTBESKRIVELSE.......................................................................... 269
5. BETJENINGSPANEL.................................................................................. 269
6. FØR FØRSTE GANGS BRUK.................................................................... 270
7. DAGLIG BRUK............................................................................................271
8. KLOKKEFUNKSJONER..............................................................................274
9. BRUKE TILBEHØRET................................................................................ 275
10. TILLEGGSFUNKSJONER........................................................................ 276
11. RÅD OG TIPS........................................................................................... 277
12. STELL OG RENGJØRING........................................................................279
13. FEILSØKING.............................................................................................283
14. ENERGIEFFEKTIV................................................................................... 285
15. MENYSTRUKTUR.................................................................................... 286
16. BESKYTTELSE AV MILJØET...................................................................287

1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner nøye innen du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som følge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene på et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og sårbare mennesker
• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de får
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet på en
sikker måte, og forstår farene som er involvert. Barn under
8 år og personer med svært omfattende og komplekse
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funksjonsnedsettelser må holdes på avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under oppsyn for å sikre at de ikke leker
med produktet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
på riktig måte.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjæledyr borte fra apparatet når
det er i bruk og når det kjøles ned.

• Hvis produktet har en barnesikring, bør den aktiveres.
• Rengjøring og vedlikehold av produktet skal ikke utføres av

barn.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet skal kun brukes til matlaging.
• Dette produktet er beregnet for bruk innendørs i ett hjem.
• Dette produktet kan brukes på kontorer, hotellrom,

gjestehus og andre lignende steder hvor slik bruk ikke
overstiger (gjennomsnittlig) bruk for husholdningsrom.

• Bare en kvalifisert person må montere produktet og skifte ut
kabelen.

• Bruk ikke produktet før du installerer det i en innebygget
enhet.

• Trekk støpselet ut av stikkontakten før du utfører
vedlikehold.

• Om tilførselsledningen er skadet må den erstattes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller tilsvarende
kvalifiserte personer for å unngå at den kan utgjøre en
elektrisk fare.

• ADVARSEL: Sørg for at produktet er slått av før du bytter
lampen for å unngå fare for elektrisk støt.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Vær forsiktig så du ikke berører
varmeelementene eller produktrommets overflate.

• Bruk alltid grillvotter til å fjerne eller sette inn tilbehør eller
ovnsutstyr.
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• For å fjerne ovnsstigene, må du først trekke dem ut i front
og siden i bakkant. Monter ovnsstigene i motsatt
rekkefølge.

• Ikke bruk damprengjøring til å rengjøre produktet.
• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skarpe

skrapegjenstander av metall for å rengjøre glassdøren, da
dette kan ripe opp glasset og føre til at glasset blir matt.

• Før pyrolytisk rengjøring må alt tilbehør og overflødige
avleiringer/søl fjernes fra ovnen.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

ADVARSEL!
Installering må kun foretas av en
kvalifisert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg installasjonsanvisningene som følger

med produktet.
• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet.

Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottøy.

• Ikke dra eller løft produktet etter
håndtaket.

• Monter produktet på et trygt og egnet sted
som oppfyller monteringskrav.

• Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

• Før du monterer produktet, sjekk at
produktdøren åpner uten hindring.

• Produktet er utstyrt med et elektrisk
kjølesystem. Det må brukes med elektrisk
strømforsyning.

Minstehøyde for skap (min‐
stehøyde for skap under
benkeplate)

590 (600) mm

Skapbredde 560 mm

Skapdybde 550 (550) mm

Høyden av fronten av pro‐
duktet

598 mm

Høyden av baksiden av
produktet

579 mm

Bredden av fronten av pro‐
duktet

594 mm

Bredden av baksiden av
produktet

558 mm

Dybden av produktet 561 mm

Produktets innebygde dyb‐
de

540 mm

Dybde med døren åpen 1007 mm

Minsteåpning for ventila‐
sjon. Åpning er plassert på
nedre bakside

560x20 mm

Lengden på strømlednin‐
gen. Strømledningen finner
du i høyre hjørne på baksi‐
den

1100 mm

Monteringsskruer 4x25 mm

2.2 Elektrisk tilkobling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres av
en kvalifisert elektriker.

• Produktet må være jordet.
• Kontroller at parameterne på typeskiltet er

kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Bruk alltid en korrekt montert, jordet
stikkontakt.

• Ikke bruk grenuttak eller skjøteledninger.
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• Pass på at støpselet og strømkabelen ikke
påføres skade. Hvis strømkabelen må
erstattes, må dette utføres av vårt
Autoriserte servicesenter.

• Strømkablene må ikke berøre eller komme
nær apparatets dør eller sprekken under
apparatet, spesielt ikke når den er i bruk
eller når døren er varm.

• Beskyttelsen mot elektrisk støt fra
strømførende og isolerte deler må festes
på en måte som gjør at den ikke kan
fjernes uten verktøy.

• Ikke sett støpselet i stikkontakten før
monteringen er fullført. Påse at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Hvis stikkontakten er løs skal du ikke sette
i støpselet.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

• Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fjernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

• Den elektriske monteringen må ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra strømnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten må ha en
kontaktåpningsbredde på minst 3 mm.

• Lukk døren til apparatet helt før du setter
støpselet i stikkontakten.

• Produktet leveres med støpsel og
strømledning.

Anvendelige kabeltyper for montering eller
utskiftning i Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

For ledningsavsnittet henvises det til den
nominelle effekten på typeskiltet: Du kan
også se etter i tabellen:

Totalt strømforbruk
(W)

Ledningstverrsnitt
(mm²)

maks 1380 3x0.75

maks 2300 3x1

maks 3680 3x1.5

Jordledningen (grønn/gul kabel) må være 2
cm lenger enn den brune fasen og de blå
nøytrale kablene.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade, brannskader og
elektrisk støt eller eksplosjon.

• Produktets spesifikasjoner må ikke
endres.

• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke er
blokkerte.

• Ikke la produktet være uten tilsyn mens
det er i drift.

• Slå av produktet etter hver bruk.
• Vær forsiktig når du åpner døren til

produktet når det er i bruk. Varmluft kan
slippe ut.

• Ikke bruk produktet med våte hender eller
når det er i kontakt med vann.

• Ikke belast døren når den er åpen.
• Bruk ikke produktet som arbeids- eller

oppbevaringsflate.
• Åpne døren til produktet forsiktig. Bruk av

ingredienser med alkohol kan føre til en
blanding av alkohol og luft.

• Ikke la gnister eller åpne flammer komme i
kontakt med produktet når du åpner
døren.

• Bruk alltid glass og krukker som er
godkjent for konserveringsformål.

• Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i nærheten av
apparatet.

ADVARSEL!
Fare for skade på produktet.

• For å forhindre skade på emaljen:
– ikke plasser ovnsutstyr eller andre

gjenstander direkte i bunnen av
produktet.

– ikke legg aluminiumsfolie direkte på
bunnen av rommet i produktet.

– ikke tøm vann direkte inn i det varme
produktet.

– ikke oppbevar fuktig servise eller mat i
produktet når tilberedningen er ferdig.

– vær forsiktig når du fjerner eller
monterer tilbehøret.

• Misfarge på produktets emalje eller rustfritt
stål har ingen innvirkning på funksjonen.

• Bruk en grill-/stekepanne for bløte kaker.
Fruktsaft gir permanente flekker.
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• Tilbered alltid med produktets dør lukket.
• Hvis produktet er montert bak et

møbeldør, må du sørge for at døren aldri
er lukket når produktet er i drift. Varme og
fuktighet kan bygge seg opp bak et lukket
møbeldør og dermed forårsake skade på
produktet, boligen eller gulvet. Ikke lukk
møbeldøren før produktet er helt avkjølt
etter bruk.

2.4 Stell og rengjøring

ADVARSEL!
Fare for personskade, brann eller skade
på produktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av
stikkontakten før rengjøring og
vedlikehold.

• Påse at produktet er kaldt. Det er fare for
at glasspanelene kan knuses.

• Erstatt umiddelbart panelene til
glassdørene om disse har blitt skadet.
Kontakt det autoriserte servicesenteret.

• Vær forsiktig når du fjerner døren fra
produktet. Døren er tung!

• Rengjør produktet med jevne mellomrom
for å hindre skade på overflaten.

• Rengjør produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun nøytralt vaskemiddel. Du må
aldri bruke skurende oppvaskmidler,
skuresvamper, løsemidler eller
metallgjenstander.

• Følg sikkerhetsanvisningene på pakken
hvis du bruker ovnsspray.

2.5 Pyrolytisk rengjøring

ADVARSEL!
Fare for skade / Brann / Kjemiske utslipp
(damp) i pyrolytisk modus.

• Før du utfører pyrolytisk rengjøring og
innledende forvarming skal du fjerne
følgende fra ovnsrommet:
– eventuelle overflødige matrester, olje

eller fett/avleiringer.
– alle uttakbare gjenstander (inkludert

hyller, sideskinner osv. som følger
med produktet) spesielt Superclean
gryter, panner, brett, redskaper osv.

• Les alle instruksjonene for pyrolytisk
rengjøring nøye.

• Hold barn borte fra apparatet mens
pyrolytisk rengjøring er i gang. Produktet
blir svært varmt og varm luft slippes ut fra
ventilasjonsåpningene foran.

• Pyrolytisk rengjøring er en operasjon med
høy temperatur som kan frigjøre røyk fra
matlagingsrester og
konstruksjonsmaterialer, og derfor
anbefales forbrukere på det sterkeste å:
– sørg for god ventilasjon under og etter

hver pyrolytiske rengjøring.
– sørg for god ventilasjon under og etter

første forvarming.
• Ikke søl eller påfør vann på ovnsdøren

under og etter den pyrolytiske
rengjøringen for å unngå å skade
glasspanelene.

• Røyk som frigis fra alle pyrolytiske ovner /
matrester som beskrevet, er ikke
skadelige for mennesker, inkludert barn,
eller personer med medisinske tilstander.

• Hold kjæledyr unna produktet under og
etter pyrolytisk rengjøring og innledende
forvarming. Små kjæledyr (spesielt fugler
og reptiler) kan være svært følsomme for
temperaturendringer og avgitt røyk.

• Non-stick-overflater på gryter, panner,
brett, kjøkkenutstyr osv. kan skades av
den høye temperaturen ved pyrolytisk
rengjøring av alle pyrolytiske ovner og kan
også være en kilde for lave nivåer av
skadelige gasser.

2.6 Innvendig lys

ADVARSEL!
Det er fare for elektrisk støt.

• Angående lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment å motstå ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment å signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment å brukes i andre
bruksområder og egner seg ikke til
rombelysning.

• Dette produktet inneholder en lyskilde
med energieffektivitetsklasse G.

• Bruk kun lyspærer med tilsvarende
spesifikasjoner.
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2.7 Tjenester
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for

å reparere apparatet.
• Bruk kun originale reservedeler.

2.8 Avfallshåndtering

ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

• Kontakt kommunen din for informasjon om
hvordan du kaster produktet.

• Koble produktet fra strømforsyningen.
• Kutt av strømkabelen nær produktet og

kast den.

3. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 Bygge inn
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3.2 Slik fester du ovnen til skapet

4. PRODUKTBESKRIVELSE
4.1 Generell oversikt

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Betjeningspanel
2 Bryter for ovnsfunksjoner
3 Display

4 Betjeningsbryter (for temperaturen)
5 Ventilåpninger for kjølevifte
6 Varmeelement
7 Lys
8 Vifte
9 Uttakbare brettstiger
10 Nedsenkning i ovnsrom
11 Hyllenivåer

4.2 Tilbehør
• Rist

For kokekar, kakeformer, steker.
• Grill-/stekepanne

For å bake eller steke eller for å samle
opp fett.

5. BETJENINGSPANEL
5.1 Skjult lås
For å bruke produktet, trykker du på bryteren.
Bryteren kommer ut.

5.2 Oversikt over betjeningspanel
Velg en ovnsfunksjon for å slå på produktet.
Vri bryteren for ovnsfunksjoner til av-
posisjonen for å slå av ovnen.

Timer Hurtigoppvarming Lys Lås Bekreft innstilling
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5.3 Display

Display med nøkkelfunksjoner.

Displayindikatorer
Grunnleggende indikatorer

Sperre Assistert matlaging Rengjøring Innstillinger Hurtigoppvarming

Timer-indikatorer

Varselur Sluttid Utsatt tid Tidsinnstilling

Fremdriftslinje – for temperatur eller tid. Linjen er
helt rød når ovnen når den innstilte temperaturen.

6. FØR FØRSTE GANGS BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Første gangs rengjøring

Rengjør den tomme ovnen før første bruk og angi tiden:

00:00
Still inn tiden. Trykk på .

6.2 Første gangs forvarming
Forvarm den tomme ovnen før første gangs
bruk.

Steg 1 Ta ut alt tilbehør og avtakbare brettstiger fra ovnen.

Steg 2 Velg maksimumstemperaturen for funksjonen: .
La ovnen stå på i 1 t.
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Steg 3 Velg maksimumstemperaturen for funksjonen: .
La ovnen stå på i 15 min.

 Ovnen kan avgi lukt og røyk under forvarming. Sørg for tilstrekkelig ventilasjon i rommet.

7. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Slik angir du: Varmefunksjoner

Steg 1 Vri bryteren for ovnsfunksjoner og velg en ovnsfunksjon.

Steg 2 Vri kontrollbryteren for å sette temperaturen.

7.2 Varmefunksjoner

Ovnsfunksjon Anvendelse

Ekte Varmluft

For å steke kjøtt og bake kaker. Still inn en lavere temperatur enn for konvensjonell
matlaging, da viften fordeler varmen jevnt innvendig i ovnen.

Over- og undervarme

For å bake og steke på ett hyllenivå.

Frossen mat

For å gjøre halvfabrikata og hurtigmat (f.eks. pommes frites, potetbåter og vårruller)
sprøere.

Pizzafunksjon

For å bake pizza og andre retter som krever mer varme nedenfra.

Undervarme

For å hermetisere mat og bake kaker med sprø bunn.

Tining

For å tine mat (grønnsaker og frukt). Tinetiden avhenger av mengden og størrelsen
på den frosne maten.

Baking med fukt

Denne funksjonen er laget med tanke på å spare energi når man lager mat. Når du
bruker denne funksjonen, kan temperaturen i produktet variere fra den angitte tempe‐
raturen. Restvarmen brukes. Varmeeffekten kan reduseres. For mer informasjon, se
kapittelet «Daglig bruk», merknader om: Baking med fukt.
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Ovnsfunksjon Anvendelse

Grill

Slik griller du tynne matstykker og rister brød.

Gratinering med vifte

For å steke store kjøttstykker eller fjærfe på én brettplassering. For å gratinere og bru‐
ne.

Meny
For å gå inn i Menyen: Assistert matlaging, Rengjøring, Innstillinger.

7.3 Merknader om: Baking med fukt
Denne funksjonen blir brukt til å overholde
energieffektivitetsklassen og økodesignkrav (i
henhold til EU 65/2014 og EU 66/2014).
Tester i henhold til: IEC/EN 60350-1.
Stekeovnsdøren skal være lukket under
tilberedning slik at funksjonen ikke forstyrres,
og ovnen er i drift med høyest mulig
energieffektivitet.

Når du bruker denne funksjonen, slås
ovnslampen automatisk av etter 30 sekunder.
For matlagingsinstruksjonene se kapittelet
«Råd og tips»Baking med fukt. For generelle
anbefalinger om energisparing se kapittelet
«Energieffektivitet», Energisparetips.

7.4 Slik stiller du inn: Assistert matlaging
Hver rett i denne undermenyen har en anbefalt ovnsfunksjon og temperatur. Bruk funksjonen
til å tilberede en rett raskt med standardinnstillinger. Du kan også justere tiden og
temperaturen under matlagingen.
Når funksjonen er ferdig, kontroller at maten er klar.

For enkelte av rettene kan du også lage mat med: • Vekt automatisk

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4

P1 - P...

Gå inn i menyen. VelgAssistert matlaging.

Trykk på .
Velg retten. Trykk på . Sett retten inn i ovnen. Be‐

kreft innstilling.

7.5 Meny: Assistert matlaging

Bildetekst
Vekt automatisk tilgjengelig.

Forvarm produktet før du starter tilbered‐
ningen.

Bildetekst
Bretthøyde.

Displayet viser P og et nummer på retten
som du kan kontrollere i tabellen.
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Rett Vekt Bretthøyde / tilbehør

P1 Filet av biff, rå (lang‐
tidssteking)

0.5 - 1.5 kg; 5–6
cm tykke stykker

  2; stekeform på rist
Stek kjøttet i et par minutter i en varm panne. Sett inn i
produktet.

P2 Filet av biff, medi‐
um (langtidssteking)

P3 Filet av biff, passe
stekt (langtidssteking)

P4
Kalvestek (f.eks. skul‐
der)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
tykke stykker   2; stekeform på rist

Stek kjøttet i et par minutter i en varm panne. Sett inn i
produktet.

P5
Svinenakke eller
skulder

1.5 - 2 kg   2; stekeform på rist
Snu kjøttet etter halve steketiden.

P6
Svinekam, fersk 1 - 1.5 kg; 5–6 cm

tykke stykker   2; stekebrett
Stek kjøttet i et par minutter i en varm panne. Sett inn i
produktet.

P7
Svineribbe 2 - 3 kg; bruk rå, 2–

3 cm tynne ribber  2; stekeform på rist
Tilsett væske for å dekke bunnen av en form.

P8
Hel kylling 1 - 1.5 kg; fersk   2; stekeform på rist

Snu kyllingen etter halve tilberedningstiden for å få en
jevn stekefarge.

P9 Kyllingbryst 180 - 200 g per
stykk  2; stekebrett

P10 Kjøttpudding 1 kg   2; stekebrett

P11
Hel fisk, grillet 0.5 - 1 kg per fisk   2; stekebrett

Fyll fisken med smør og dine favorittkrydder og urter.

P12 Fiskefilét -  2; gryterett på rist

P13 Ostekake -  1;  26 cm rund form på rist

P14 Epleterte -  1; paiform på rist

P15 Sjokolademuffins -  3; muffinsbrett på stekebrett

P16 Brødkake -  2; loff-form på rist

P17
Bakte poteter 1 kg  2; stekebrett

Legg hele poteter med skinn rett på stekebrettet.

P18 Kroketter, frosne 0.5 kg  3; stekebrett

P19 Pommes frites, fros‐
sen

0.75 kg  3; stekebrett
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Rett Vekt Bretthøyde / tilbehør

P20
Kjøtt- / grønnsaksla‐
sagne med tørre pa‐
staplater

1 - 1.5 kg  1; gryterett på rist

P21 Potetgrateng (råpote‐
ter)

1 - 1.5 kg  1; gryterett på rist

P22 Fersk pizza, tynn -  1; stekebrett med bakepapir

P23 Pizza fersk, tykk -  1; stekebrett med bakepapir

P24 Quiche -  1; stekeform på rist

P25
Baguette / Ciabatta /
loff

0.8 kg  3; stekebrett med bakepapir
Det trengs mer tid for loff.

8. KLOKKEFUNKSJONER
8.1 Klokkefunksjonene

Klokkefunksjon Bruk

Varselur
Når timeren er ferdig høres et lydsignal.

Tilberedningstid

Når timeren er ferdig høres lydsignal og ovnsfunksjonen stopper.

Utsatt tid
For å utsette starten og/eller slutten på tilberedningen.

Tidsinnstilling
Maksimaltid er 23 t 59 min. Denne funksjonen har ingen innvirkning på bruk av ov‐
nen.
For å slå av og på Tidsinnstilling velg: Meny, Innstillinger.

8.2 Slik stiller du inn: Klokkefunksjonene

Slik angir du: Tid på dagen
Steg 1 Steg 2 Steg 3

For å endre klokkeslett, gå inn i menyen og velg
Innstillinger, Klokkeslett. Still klokken. Trykk på: .
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Slik angir du: Varselur
Steg 1

Displayet viser:
0:00

Steg 2 Steg 3

Trykk på: . Angi Varselur Trykk på: .

 Timeren starter nedtellingen med det samme.

Slik angir du: Tilberedningstid
Steg 1 Steg 2

Displayet viser:
0:00

Steg 3 Steg 4

Velg en ovnsfunksjon
og still inn temperatu‐

ren.

Trykk gjentatte gan‐

ger: .
Still inn tilbered‐

ningstiden. Trykk på: .

 Timeren starter nedtellingen med det samme.

Slik angir du: Utsatt tid
Steg 1 Steg 2

Displayet
viser: tid
på dagen

START

Steg 3 Steg 4

Displayet
viser:
--:--
 STOPP

Steg 5 Steg 6

Velg ovns‐
funksjon.

Trykk gjentat‐
te ganger:

.
Angi starttid.

Trykk på:

.
Angi ferdig‐

tid.
Trykk på:

.

 Timer startet å telle ned ved innstilt starttid.

9. BRUKE TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

9.1 Innsetting av tilbehør
Små fordypninger øverst for å øke
sikkerheten. Fordypningene er også

tippebeskyttet. Den høye kanten rundt risten
forhindrer at kokekar sklir av risten.
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Rist:
Sett ristene inn mellom sporene på brettstigen og
pass på at foten peker nedover.

Langpanne:
Skyv brettet inn i sporene på brettstigene.

10. TILLEGGSFUNKSJONER
10.1 Sperre

Denne funksjonen forhindrer at produktfunksjonen endres ved et uhell.
Slå den på når produktet er i gang – den angitte matlagingen fortsetter, betjeningspanelet er låst.
Slå den på når produktet er av – den kan ikke slås på, betjeningspanelet er låst.

 – trykk og hold for å slå på funksjo‐
nen.
Det høres et lydsignal.

 – trykk og hold inne for å slå den
av.

 3 x  – blinker når låsen er slått på.

10.2 Automatisk avstenging
Av sikkerhetsgrunner, vil produktet slå seg av
automatisk etter en viss tidsperiode hvis
varmefunksjonen er aktiv og ingen
innstillinger endres.

 (°C)  (t)
30 - 115 12.5

 (°C)  (t)
120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Hvis du har tenkt å kjøre en ovnsfunksjon
over en steketid som overskrider den
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automatiske avstengningstiden, må du stille
inn tilberedningstiden. Se i kapittelet
«Klokkefunksjoner».
Automatisk avstenging virker ikke med
funksjonene: Lys, Utsatt tid.

10.3 Kjølevifte
Når produktet er i bruk, slår kjøleviften seg på
automatisk for å holde produktets overflater
kalde. Hvis du slår av produktet, er kjøleviften
aktiv til produktet avkjøles.

11. RÅD OG TIPS
11.1 Råd om tilberedning
Temperaturer og tilberedningstider i tabellene
er kun veiledende. De avhenger av
oppskriftene og kvalitet og mengde
ingredienser som brukes.
Produktet kan bake eller steke annerledes
enn det forrige produktet. Antydningene
nedenfor viser anbefalte innstillinger for
temperatur, tilberedningstid og
hylleplassering for spesifikke mattyper.
Tell brettposisjonene fra bunnen av ovnen.
Hvis du ikke finner opplysningene for en
bestemt oppskrift, kan du ta utgangspunkt i
en tilsvarende rett.
For energisparetips, se kapittelet
«Energieffektivitet».
Symboler som brukes i tabellene:

Mattype

Varmefunksjon

Temperatur

Tilbehør

Hyllenivå

Tilberedningstid (min)

11.2 Baking med fukt – anbefalt
tilbehør
Bruk mørke og ikke-refleksive bokser og
beholdere. De har bedre varmeabsorbering
enn den lette fargen og de refleksive rettene.
• Pizzapanne – mørk, ikke-reflekterende,

diameter 28cm
• Bakebrett – mørk, ikke-reflekterende,

diameter 26cm
• Ramekiner – keramikk, diameter 8cm,

høyde 5 cm
• Tertebunnsform - mørk, ikke-refleksiv,

diameter 28cm

11.3 Baking med fukt
Følg forslagene i tabellen for best mulig
resultater.

Søt små gjærbakst,
12 stk

stekebrett eller langpanne 180 2 35 - 40

Rundstykker, 9 stk stekebrett eller langpanne 180 2 35 - 40

Frossen pizza, 0,35
kg

rist 220 2 35 - 40

Rullekake stekebrett eller langpanne 170 2 30 - 40

Brownies stekebrett eller langpanne 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 stk keramisk ildfast form på rist 200 3 30 - 40

Sukkerbrødbunn sukkerbrødform på rist 170 2 20 - 30
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Formkake med sylte‐
tøy

bakeform på rist 170 2 35 - 45

Posjert fisk, 0,3 kg stekebrett eller langpanne 180 3 35 - 45

Hel fisk, 0,2 kg stekebrett eller langpanne 180 3 35 - 45

Fiskefilét, 0,3 kg pizzabrett på rist 180 3 35 - 45

Posjert kjøtt, 0,25 kg stekebrett eller langpanne 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg stekebrett eller langpanne 200 3 25 - 35

Informasjonskapsler
(Cookies), 16 stk

stekebrett eller langpanne 180 2 20 - 30

Makroner, 20 stk stekebrett eller langpanne 180 2 40 - 45

Muffins, 12 stk stekebrett eller langpanne 170 2 30 - 40

Ikke-søt butterdeig, 16
stk

stekebrett eller langpanne 170 2 35 - 45

Sandkjeks, 20 stk stekebrett eller langpanne 150 2 40 - 50

Småterter, 8 stk stekebrett eller langpanne 170 2 20 - 30

Grønnsaker, posjerte,
0,4 kg

stekebrett eller langpanne 180 3 35 - 40

Vegetarisk omelett pizzabrett på rist 200 3 30 - 45

Middelhavsgrønnsa‐
ker, 0,7 kg

stekebrett eller langpanne 180 4 35 - 40

11.4 Tilberedningstabeller for
testinstitutter

Informasjon for testinstitutter
Tester i henhold til IEC 60350-1.

Småkaker, 16 stk.
per stekebrett

Over- og undervarme Stekebrett 3 150 25 - 35

Småkaker, 16 stk.
per stekebrett 1)

Ekte Varmluft Stekebrett 3 150 20 - 30

Småkaker, 16 stk.
per stekebrett

Ekte Varmluft Stekebrett 1 og 3 150 20 - 30

Eplepai, 2 former
Ø 20 cm

Over- og undervarme Rist 2 170 80 - 100

Eplepai, 2 former
Ø 20 cm

Ekte Varmluft Rist 2 160 70 - 90
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Formkake, kake‐
form Ø26 cm 1)

Over- og undervarme Rist 2 160 30 - 40

Formkake, kake‐
form Ø26 cm 1)

Ekte Varmluft Rist 2 160 30 - 40

Formkake, kake‐
form Ø26 cm 1)

Ekte Varmluft Rist 1 og 3 160 25 - 40

Kjeks Over- og undervarme Stekebrett 3 150 20 - 30

Kjeks Ekte Varmluft Stekebrett 2 150 20 - 30

Kjeks Ekte Varmluft Stekebrett 1 og 3 150 15 - 25

Smørbrød 2) Grill Rist 3 maks. 5 - 7

Biffburger, 6 biter,
0,6 kg1)3)

Grill Rist og langpanne 3 maks. 15 - 30

1) Forvarm ovnen i 10 min.
2) Forvarm ovnen til den innstilte temperaturen er nådd.
3) Plasser stekeristen på det tredje hyllenivået og langpannen på det andre hyllenivået i ovnen. Snu maten halv‐
veis inn i tilberedningstiden.

12. STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

12.1 Merknader om rengjøring

Rengjøringsmid‐
ler

Rengjør produktets forside kun med en mikrofiberklut med varmt vann og et mildt vaskemid‐
del.

Bruk en rengjøringsløsning for å rengjøre metalloverflater.

Rengjør flekker med et mildt vaskemiddel.

Hverdagsbruk

Rengjør ovnsrommet etter bruk. Fettoppsamling eller andre rester kan føre til brann.

Fuktighet kan kondensere inne i produktet eller på glasspanelene i døren. For å redusere
kondensen, kan du la produktet være i gang i 10 minutter før du lager mat. Ikke oppbevar
maten i produktet lenger enn 20 minutter. Tørk ovnsrommet kun med en mikrofiberklut etter
hver bruk.
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Tilbehør

Rengjør alt tilbehør etter hver bruk og la det tørke. Bruk kun en mikrofiberklut med varmt
vann og et mildt vaskemiddel. Ikke rengjør tilbehøret i en oppvaskmaskin.

Rengjør ikke tilbehør med slippbelegg med sterke vaskemidler eller skarpe gjenstander.

12.2 Slik fjerner du: Brettstiger
Fjern brettstigene for å rengjøre ovnen.

Steg 1 Slå av ovnen og vent til den har kjølt
seg ned.

2
1

Steg 2 Trekk den fremre delen av brettstigen
ut fra sideveggen.

Steg 3 Trekk den bakre delen av brettstigen
ut fra sideveggen og ta den ut.

Steg 4 Monter brettstigen i motsatt rekkeføl‐
ge.

12.3 Bruk: Pyrolytisk rengjøring
Rengjør ovnen med Pyrolytisk rengjøring.

ADVARSEL!
Fare for brannskader.

FORSIKTIG!
Hvis det er andre produkter montert i
samme kabinett må du ikke bruke dem
samtidig som denne funksjonen. Dette
kan skade ovnen.

Før Pyrolytisk rengjøring:
Slå ovnen av, og vent til den er

kald.
Fjern alt tilbehør. Rengjør ovnsgn og det innvendige dør‐

glasset med varmt vann, en myk klut og
et skånsomt vaskemiddel.

Pyrolytisk rengjøring
Steg 1 Gå inn i meny: Rengjøring .

Mulighet Varighet

C1 - Lett rengjøring 2 t

Steg 2  – trykk for å starte rengjøringen.

Steg 3 Etter rengjøring, drei bryteren for varmefunksjoner til av-posisjonen.

Når rengjøringen starter, er ovnsdøren låst og lampen er av.Frem til døren låses opp, viser displayet: .
For å stoppe rengjøringen før den er ferdig, må du dreie bryteren for ovnsfunksjoner til av-posisjonen.

Når rengjøringen er over:
Slå ovnen av, og vent til den er

kald.
Rengjør ovnsrommet med en myk

klut.
Fjern resten fra bunnen av ovnen.
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12.4 Rengjøringspåminnelse

Ovnen påminner deg når den skal rengjøres med pyrolytisk rengjøring.

 blinker i displayet i 5 s etter hver tilberedningsøkt. For å slå av påminnelsen, må du taste inn Meny og
velg Innstillinger, Rengjøringspåminnelse.

12.5 Slik fjerner du og installerer: Dør
Ovnsdøren har fire glass. Du kan ta av ovnsdøren og det innvendige dørglasspanelet for å
rengjøre dem. Les hele «Fjerning og montering av døren»-instruksjonen før du fjerner
glassene.

FORSIKTIG!
Ikke bruk ovnen uten de glasspanelene.

Steg 1 Åpne døren helt, og hold begge hengslene.

Steg 2 Løft og trekk i låsene til de klikker på plass.

Steg 3 Lukk ovnsdøren halveis til første åpne posi‐
sjon. Trekk og løft for å ta døren ut av holde‐
ren.
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Steg 4 Legg døren på et mykt tøystykke på et stabilt
underlag og Frigjør låsesystemet for å fjerne
de indre glasspanelene.

Steg 5 Drei festene 90° og ta dem ut av holderne.

90°

Steg 6 Først løfter du forsiktig og fjerner deretter
glasspanelene en etter en. Start fra det øver‐
ste panelet.

1
2

Steg 7 Rengjør glasspanelene med vann og såpe. Tørk glasspanelene forsiktig. Ikke rengjør glasspanele‐
ne i oppvaskmaskinen.

Steg 8 Når rengjøringen er ferdig, monterer du glassene og ovnsdøren igjen.

Hvis døren er riktig montert, vil du høre et klikk når du lukker låsene.
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Påse at du setter glassene (A, B og C) på plass igjen i
riktig rekkefølge. Se etter symbolet/skriften på siden
av glasspanelet, hver av glassene ser forskjellig ut for
å gjøre demontering og montering enklere.
Dørlisten klikker når den installeres riktig.
Pass på at du setter det midtre glasset på riktig plass.

A B C

A

B

C

12.6 Slik bytter du: Ovnslampe

ADVARSEL!
Fare for elektrisk støt.
Lampen kan være varm.

Før du skifter pæren:
Steg 1 Steg 2 Steg 3

Slå av ovnen. Vent til ovnen er av‐
kjølt.

Koble fra strømtilførselen til ovnen. Legg en klut på bunnen i ovnsrom‐
met.

Bakre ovnslampe

Steg 1 Drei glassdekselet for å ta det av.

Steg 2 Rengjør glassdekselet.

Steg 3 Erstatt pæren med en egnet varmebestandig lyspære som tåler 300 °C.

Steg 4 Monter glassdekselet.

13. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.
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13.1 Hva må gjøres, hvis…
Itilfeller som ikke er inkludert i denne tabellen, ta kontakt med et autorisert servicesenter.

Produktet ikke slår seg på eller blir ikke oppvarmet
Problem Kontroller at...

Du kan ikke aktivere eller betjene apparatet. Apparatet er riktig koblet til strømforsyningen.

Produktet blir ikke varmt. Den automatiske utkoplingsfunksjonen er deaktivert.

Produktet blir ikke varmt. Døren til produktet er lukket.

Produktet blir ikke varmt. Sikringen har gått.

Produktet blir ikke varmt. Sperren er av.

Komponenter
Problem Kontroller at...

Lampen er slått av. Baking med fukt – er slått på.

Lampen fungerer ikke. Lyspæren har gått.

Feilkoder
Displayet viser … Kontroller at...

Err C3 Døren er lukket eller dørlåsen er ikke ødelagt.

Err F102 Døren til produktet er lukket.

Err F102 Dørlåsen er ikke ødelagt.

00:00 Det var strømbrudd. Angi tid på dagen.

Hvis displayet viser en feilkode som ikke står i denne tabellen, må du slå sikringene i huset av og på for å starte
ovnen på nytt. Hvis feilmeldingen vises igjen, ta kontakt med et autorisert servicesenter. 

13.2 Servicedata
Hvis du ikke greier å løse problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter.
Du finner informasjon som servicesenteret
behøver på typeskiltet. Typeskiltet er plassert
på den fremre rammen til produktrommet.
Ikke fjern typeskiltet fra produktrommet.

Vi anbefaler at du noterer opplysningene
her:
Modell (MOD.) .........................................

Produktnummer (PNC) .........................................

Serienummer (S.N.) .........................................
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14. ENERGIEFFEKTIV
14.1 Produktinformasjon og produktinformasjonsark i henhold til EU-
forordninger om økodesign og energimerking

Leverandørens navn Electrolux

Modellidentifikasjon
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energieffektivitetsindeks 81.7

Energieffektivitetsklasse A+

Energiforbruk med standard matmengde, over- og undervarme 0.94 kWt/syklus

Energiforbruk med standardbelastning, viftemodus 0.67 kWt/syklus

Antall ovner 1

Varmekilde Elektrisitet

Volum 65 l

Ovnstyper Innebygd ovn

Masse

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

EN 60350-1 - Elektriske husholdningsprodukter for matlaging – del 1: Komfyrer, ovner, dampovner og grillappara‐
ter - Metoder for måling av yteevne.

14.2 Produktinformasjon for strømforbruk og maksimal tid for å nå
gjeldende laveffektmodus

Strømforbruk i standby-modus 0.8 W

Maksimal tid som trengs for at utstyret automatisk skal nå gjeldende laveffektmodus 20 min

14.3 Energisparingstips
Følgende tips nedenfor vil hjelpe deg med å
spare energi når du bruker produktet.
Sørg for at produktets dør er lukket når
produktet er i bruk. Ikke åpne døren for ofte
under matlaging. Hold dørpakningen ren og
sørg for at den sitter godt på plass.
Bruk kokekar i metall og mørke, ikke-
reflekterende bokser og beholdere for å
forbedre energisparingen

Ikke forvarm produktet før tilberedning med
mindre det er spesielt anbefalt.
Hold pausene mellom stekingen så kort som
mulig når du lager flere retter om gangen.
Tilberedning med varmluft
Bruk om mulig tilberedningsfunksjoner med
varmluft for å spare strøm.
Restvarme
Når tilberedningstiden er lengre enn 30 min,
reduser produktets temperatur til minimum 3 -
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10 min før matlagingen avsluttes.
Restvarmen inne i produktet fortsetter å
tilberede.
Bruk restvarmen til å holde maten varm eller
varme opp andre retter.
Når du slår av produktet viser skjermen
restvarmen.
Slik holder du maten varm
Hvis du vil bruke restvarmen til å holde maten
varm, velg lavest mulig temperaturinnstilling.
Displayet viser restvarmeindikatoren eller
temperaturen.

Matlaging med lampen av
Slå av lampen under matlaging. Slå den på
kun når du behøver den.
Baking med fukt
Funksjonen er laget med tanke på å spare
strøm under matlaging.
Når du bruker denne funksjonen, slås
ovnslampen automatisk av etter 30 s. Du kan
slå på ovnslampen igjen, men dette reduserer
forventet energibesparing.

15. MENYSTRUKTUR
15.1 Meny

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4 Steg 5

 – velg for å gå
inn i Meny.

Velg alternativet fra
Meny strukturen og

trykk på .
Velg innstillingen.  – trykk for å be‐

krefte innstillingen.

Juster verdien og

trykk .

Vri bryteren for ovnsfunksjoner til av-posisjonen for å gå ut av Meny.

Meny struktur

Assistert matlaging Rengjøring Innstillinger 

Innstillinger
01 Tid på dagen Endre 02 Skjermlysstyrke 1 - 5

03 Tastelyder 1 – Pip
2 – Klikk
3 – Lyd av

04 Summerlyd 1 - 4

05 Tidsinnstilling På/Av 06 Lys På/Av

07 Hurtigoppvarming På/Av 08 Rengjøringspåminnelse På/Av

09 Demomodus Aktiveringskode:
2468

10 Programvareversjon Kontroller

11 Tilbakestill alle innstillinger Ja / Nei
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16. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med
symbolet . Legg emballasjen i riktige
beholdere for å resirkulere det. Bidrar til å
beskytte miljøet, menneskers helse og for å
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

med symbolet  sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere opplysninger.
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Bine aţi venit la Electrolux! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul
nostru.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.electrolux.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil
pentru nicio vătămare sau daună rezultată din instalarea sau
utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-un
loc sigur și accesibil pentru o consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se
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expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu
dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Nu lăsați copiii și
animalele de companie în apropierea aparatului atunci când
funcționează și se răcește.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii,
acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea în

locuințe individuale într-un mediu interior.
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media)
nivelurile de utilizare domestică.

• Instalarea acestui aparat și înlocuirea cablului vor fi
efectuate exclusiv de o persoană calificată.

• Nu folosi aparatul înainte de a-l instala în structura
încorporată.

• Aparatul trebuie deconectatde la sursa de alimentare
înainte de a efectua orice operațiune de întreținere.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de producător, de centrul de service
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare
similară pentru a se evita electrocutarea.
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• AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit înainte
de a înlocui becul pentru a evita o posibilă electrocutare.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Se recomandă ca
elementele de încălzire sau suprafața aparatului să nu fie
atinse.

• Utilizați întotdeauna mănuși de cuptor pentru a scoate sau
a pune în aparat vase sau accesorii.

• Pentru a scoate suporturile pentru raft trebuie să trageți mai
întâi de partea din față a suportului, după care să
îndepărtați capătul din spate de pereții laterali. Instalați
suporturile pentru raft în ordine inversă.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța
aparatul.

• Nu folosiți substanțe abrazive dure sau raclete ascuțite de
metal pentru a curăța sticla ușii deoarece acestea pot
zgâria suprafața, ceea ce poate avea drept consecință
spargerea sticlei.

• Înainte de curățarea pirolitică, scoateți toate accesoriile și
depunerile/deversările excesive din cavitatea aparatului.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să
instaleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați

aparatul deoarece acesta este greu.
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și
încălțăminte închisă.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Instalați aparatul într-un loc sigur și

adecvat care satisface cerințele privind
instalarea.

• Respectați distanțele minime față de alte
aparate și corpuri de mobilier.

• Înainte de a instala aparatul, verifică dacă
ușa aparatului se poate deschide fără
probleme.

• Aparatul este prevăzut cu un sistem de
răcire electrică. Pentru a funcționa, acesta
necesită curent electric.

Înălțimea minimă a dulapu‐
lui (Înălțimea minimă a du‐
lapului de sub blatul de lu‐
cru)

590 (600) mm

Lățimea dulapului 560 mm

Adâncimea dulapului 550 (550) mm

Înălțimea părții frontale a
aparatului

598 mm
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Înălțimea părții posterioare
a aparatului

579 mm

Lățimea părții frontale a
aparatului

594 mm

Lățimea părții posterioare a
aparatului

558 mm

Adâncimea aparatului 561 mm

Adâncimea încorporabilă a
aparatului

540 mm

Adâncimea cu ușa deschi‐
să

1007 mm

Dimensiunea minimă a ori‐
ficiului de ventilație. Orifi‐
ciul este poziționat în par‐
tea din spate jos

560x20 mm

Lungimea cablului de ali‐
mentare electrică. Cablul
este poziționat în colțul
dreapta al peretelui poste‐
rior

1100 mm

Șuruburi de montaj 4x25 mm

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție
(împământare) contra electrocutării,
montată corect.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora
ștecherul și cablul de alimentare electrică.
Dacă este necesară înlocuirea cablului de
alimentare, acesta trebuie înlocuit numai
de către Centrul de service autorizat.

• Nu lăsați cablurile de alimentare electrică
să atingă sau să se afle în apropierea ușii
aparatului sau a nișei de sub aparat, în
special atunci când acesta funcționează
sau ușa este fierbinte.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel
încât să nu permită scoaterea ei fără
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după
încheierea procedurii de instalare.
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu
conectați ștecherul.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru protecția
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile
scoase din suport), contactori și
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută
cu un dispozitiv de izolare, care să vă
permită să deconectați aparatul de la
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator
trebuie să aibă o deschidere între contacte
de cel puțin 3 mm.

• Închideți complet ușa aparatului înainte de
a conecta ștecherul la priză.

• Acest aparat este livrat cu un ștecăr și un
cablu de alimentare electrică.

Tipurile de cabluri adecvate pentru instala‐
re sau înlocuire pentru Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pentru secțiunea cablului consultați puterea
totală consumată de pe plăcuța cu date
tehnice. De asemenea, puteți consulta
tabelul:

Putere totală (W) Secțiunea cablului
(mm²)

maxim 1380 3x0.75

maxim 2300 3x1

maxim 3680 3x1.5

Cablul de împământare (cablul verde/galben)
trebuie să fie cu 2 cm mai lung decât cablurile
neutre din faza maro și albastre
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2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de rănire, arsuri și electrocutare
sau explozie.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Verificați dacă orificiile de ventilație nu

sunt blocate.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în

timpul funcționării.
• Dezactivați aparatul după fiecare

întrebuințare.
• Procedați cu atenție la deschiderea ușii

aparatului atunci când aparatul este în
funcțiune. Se poate degaja aer fierbinte.

• Nu acționați aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în contact cu
apa.

• Nu aplicați presiune asupra ușii deschise.
• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru

sau ca loc de depozitare.
• Deschideți ușa aparatului cu atenție.

Utilizarea unor ingrediente cu conținut de
alcool poate determina prezența aburilor
de alcool în aer.

• Nu lăsați scânteile sau flăcările deschise
să intre în contact cu aparatul atunci când
deschideți ușa.

• Utilizați întotdeauna sticlă și borcane
aprobate în scopuri de conservare.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse în aparat, nici puse alături sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Pentru a preveni deteriorarea sau
decolorarea emailului:
– nu puneți vase sau alte obiecte în

aparat direct pe baza acestuia.
– nu puneți folie din aluminiu direct pe

baza cavității aparatului.
– nu puneți apă direct în aparatul

fierbinte.
– nu țineți vase umede și alimente în

interior după încheierea gătirii.
– procedați cu atenție la demontarea

sau instalarea accesoriilor.

• Decolorarea emailului sau a oțelului
inoxidabil nu are niciun efect asupra
funcționării aparatului.

• Folosiți o cratiță adâncă pentru prăjiturile
însiropate. Sucurile de fructe lasă pete
care pot fi permanente.

• Gătiți întotdeauna cu ușa închisă a
aparatului.

• Dacă aparatul este instalat în spatele unui
panou de mobilă (de ex. o ușă), asigurați-
vă că ușa nu se închide niciodată atunci
când aparatul funcționează. Căldura și
umezeala se pot acumula în spatele
panoului închis de mobilă ceea ce
produce daune aparatului, unității carcasei
sau podelei. Nu închideți panoul de mobilă
dacă aparatul nu s-a răcit complet după
utilizare.

2.4 Îngrijirea și curățarea

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală, incendiu
sau deteriorare a aparatului!

• Înainte de a efectua operațiunile de
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți
ștecherul din priză.

• Verificați dacă aparatul s-a răcit. Există
riscul de spargere a panourilor de sticlă.

• Înlocuiți imediat panourile de sticlă ale ușii
dacă acestea sunt deteriorate. Contactați
Centrul de service autorizat.

• Aveți grijă atunci când îndepărtați ușa
aparatului. Ușa este grea!

• Curățați cu regularitate aparatul pentru a
preveni deteriorarea materialului de la
suprafață.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și
umedă. Utilizați numai detergenți neutri.
Nu folosiți niciun produs abraziv, burete
abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Dacă folosiți un spray pentru cuptor,
respectați instrucțiunile de siguranță de
pe ambalajul acestuia.

2.5 Curățare pirolitică

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare / Incendiere / Emisii
de substanțe chimice (fumuri) în Modul
Pirolitic.
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• Înainte de a efectua curățarea pirolitică și
preîncălzirea inițială, scoateți din interiorul
cuptorului:
– toate reziduurile de alimente, petele/

depunerile de ulei sau grăsimi.
– orice obiecte detașabile (inclusiv

rafturi, șine laterale etc., furnizate
împreună cu aparatul), în special orice
oale, cratițe, tăvi, ustensile
neaderente, etc.

• Citiți cu atenție toate instrucțiunile pentru
curățarea pirolitică.

• Nu permiteți accesul copiilor la aparat în
timpul funcționării Curățării pirolitice.
Aparatul se încinge foarte tare, iar aerul
fierbinte este degajat din orificiile frontale
de răcire.

• Curățarea pirolitică este o operațiune
efectuată la temperatură înaltă care poate
degaja fum de la reziduurile alimentare și
materialele componente, prin urmare
consumatorii sunt sfătuiți:
– să asigure o ventilare bună în timpul și

după curățarea pirolitică.
– asigură o bună ventilare în timpul și

după preîncălzirea inițială.
• Nu vărsați și nu puneți apă pe ușa

cuptorului în timpul și după curățarea
pirolitică pentru a evita deteriorarea
panourilor de sticlă.

• Fumurile eliberate de toate cuptoarele
pirolitice / reziduurile de la gătit conform
celor prezentate anterior nu sunt
periculoase pentru oameni, inclusiv pentru
copii sau persoane cu probleme medicale.

• Nu le permiteți animalelor de companie
accesul în aproprierea aparatului în timpul
și după curățarea pirolitică și preîncălzirea
inițială. Animalele de companie mici (în
special păsările și reptilele) pot fi foarte
sensibile la schimbările de temperatură și
la fumul emis.

• Suprafețele neaderente de pe oale,
cratițe, tăvi, ustensile etc. se pot deteriora

la temperatura înaltă de curățare pirolitică
a tuturor cuptoarelor pirolitice și pot fi de
asemenea o sursă de fum nociv de nivel
redus.

2.6 Iluminare interioară

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

• Referitor la becul (becurile) din acest
produs și becurile de schimb vândute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situațiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatură, vibrație, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informații
privitoare la starea operațională a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizării în alte aplicații și nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuință.

• Acest produs conține o sursă de lumină cu
clasa de eficiență energetică G.

• Folosiți exclusiv becuri cu aceleași
specificații.

2.7 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat.
• Utilizați doar piese de schimb originale.

2.8 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectaţi aparatul de la alimentarea de
la reţea.

• Tăiați cablul de alimentare de la rețea
chiar de lângă aparat și aruncați-l.
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3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

3.1 Încorporarea

589

598

594

11419

21540

570

558min. 550

20

min. 560

3
9

600

(*mm)

min. 550

20590

min. 560
589

598

594

11419

21540

570

558

3
9

(*mm)

3.2 Fixarea aparatului de mobilier
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Prezentare generală

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Panou de comandă
2 Buton de selectare pentru funcții de gătire
3 Afișaj

4 Buton de comandă (pentru temperatură)
5 Orificii de aerisire pentru ventilatorul de

răcire
6 Element de încălzire
7 Bec
8 Ventilator
9 Suport pentru raft, detașabil
10 Adâncitură cavitate
11 Poziții raft

4.2 Accesorii
• Raft sârmă

Pentru veselă, forme pentru prăjituri,
fripturi.

• Cratiță
Pentru coacere și frigere sau ca tavă
pentru grăsime.

5. PANOUL DE COMANDĂ
5.1 Butoane de selectare
retractabile
Pentru a utiliza aparatul, apăsați butonul.
Butonul iese în afară.

5.2 Prezentarea panoului de
comandă
Selectați o funcție de gătire pentru a porni
aparatul. Rotiți butonul de selectare pentru

funcțiile de gătire la poziția oprit pentru a opri
aparatul.

Cronometru Încălzire rapidă Iluminare Blocare Confirmare setare
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5.3 Afișaj

Afișaj cu funcțiile cheie.

Indicatorii afișajului
Indicatori de bază

Blocare Gătire asistată Curățare Setări Încălzire rapidă

Indicatoare cronometru

Cronometru Timp de terminare Temporizare Cronometru numără‐
toare directă

Bară de progres - pentru temperatură sau timp.
Bara este complet roșie atunci când aparatul atin‐

ge temperatura setată.

6. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

6.1 Curățarea inițială

Înainte de prima utilizare curăţaţi cuptorul gol şi setaţi timpul:

00:00
Setarea timpului. Apăsați .

6.2 Preîncălzirea inițială
Preîncălziți cuptorul gol înainte de a-l folosi
prima dată.

Pasul 1 Scoateți toate accesoriile din cuptor și suporturile pentru raftul mobil.
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Pasul 2 Setați temperatura maximă a funcției: .
Lăsați cuptorul să funcționeze timp de 1 h.

Pasul 3 Setați temperatura maximă a funcției: .
Lăsați cuptorul să funcționeze timp de 15 min.

 Cuptorul poate emite un miros și fum în timpul pre-încălzirii. Asigurați-vă că încăperea este ventilată.

7. UTILIZAREA ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

7.1 Modul de setare Funcții de încălzire

Pasul 1 Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile de gătire pentru a selecta o funcție de gătire.

Pasul 2 Rotiți butonul de selectare pentru a seta temperatura.

7.2 Funcții de încălzire

Funcția de încălzire Utilizare

Aer cald cu ventilatie

Pentru a frige carne și a coace prăjituri. Setați o temperatură mai scăzută decât pen‐
tru Încălzire sus/jos, deoarece ventilatorul distribuie căldura uniform în interiorul cup‐
torului.

Încalzire sus si jos

Pentru a coace și rumeni alimentele fără să schimbi poziția raftului.

Preparate congelate

Pentru a găti mâncăruri semipreparate crocante, cum ar fi cartofi prăjiți, cartofi wedge
sau rulouri crocante.

Funcție Pizza

Pentru a coace pizza și alte preparate care necesită mai multă căldură de dedesubt.

Încălzire jos

Pentru a coace prăjituri crocante la bază și pentru a conserva alimentele.

Decongelare

Pentru a decongela alimente (legume și fructe). Timpul necesar decongelării depinde
de cantitatea şi mărimea preparatelor congelate.
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Funcția de încălzire Utilizare

Aer cald umed

Această funcție este concepută să economisească energia în timpul gătitului. Atunci
când folosiți această funcție, temperatura din interiorul aparatului poate fi diferită de
temperatura setată. Este folosită căldura reziduală. Nivelul de căldură poate fi redus.
Pentru mai multe informații, consultă capitolul „Utilizarea zilnică”, note cu privire la:
Aer cald umed.

Grill

Pentru gătirea la grătar a feliilor subţiri de alimente și pentru pâine prăjită.

Gatire intensiva

Pentru a rumeni bucăţi mari de carne sau carne de pasăre nedezosată pe un singur
raft. Pentru a coace, gratina și pentru a rumeni.

Meniu
Pentru a intra în meniu: Gătire asistată, Curățare, Setări.

7.3 Note cu privire la: Aer cald
umed
Această funcție a fost folosită pentru
conformarea cu clasa de eficiență energetică
și cerințele de ecodesignEU 65/2014 ( în
conformitate cu și EU 66/2014). Teste
conforme cu: IEC/EN 60350-1.
Ușa cuptorului trebuie închisă pe durata
gătirii pentru a nu întrerupe funcția astfel
încât cuptorul să funcționeze cu cea mai
ridicată eficiență energetică posibilă.

Atunci când folosiți această funcție, becul se
stinge automat după 30 de sec.
Pentru instrucțiuni de gătire consultați
capitolul „Informații și sfaturi”, Aer cald umed.
Pentru recomandări generale privind
economia de energie, consultați capitolul
„Eficiența energetică”, recomandări pentru
economisirea energiei.

7.4 Cum se setează: Gătire asistată
Fiecare preparat din acest submeniu are o funcție de gătire și temperatură recomandate.
Utilizați funcția pentru a pregăti rapid un preparat cu setările implicite. Puteți, de asemenea,
regla timpul și temperatura.
Când funcția se termină, verificați dacă mâncarea este gata.

Pentru anumite preparate, puteți găti și cu: • Stab. auto a greutatii

Pasul 1 Pasul 2 Pasul 3 Pasul 4

P1 - P...

Intrați în Meniu. Selectați Gătire asistată.

Apăsați .

Selectați preparatul. Apă‐

sați .

Introduceți preparatul în
cuptor. Confirmaţi setarea.
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7.5 Meniu: Gătire asistată

Legendă
Stab. auto a greutatii disponibil.

Preîncălziți aparatul înainte de a începe să
gătiți.

Legendă
Nivel raft.

Afișajul indică P și un număr al preparatului
pe care îl puteți verifica în tabel.

Preparat Greutate Nivel raft / Accesorii

P1 File de vită, în sânge
(gătire lentă)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6
cm bucăți groase

  2; tavă pentru coacere raft de sârmă
Prăjiți carnea timp de câteva minute într-o cratiță fierbin‐
te. Introduceți în aparat.

P2 File de vită, mediu
(gătire lentă)

P3 File de vită, făcută
(gătire lentă)

P4
Friptură de vițel (de
ex. spată)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
bucăți groase   2 tavă pentru coacere raft de sârmă

Prăjiți carnea timp de câteva minute într-o cratiță fierbin‐
te. Introduceți în aparat.

P5
Friptură de ceafă de
porc sau pulpă

1.5 - 2 kg   2; tavă pentru coacere raft de sârmă
La jumătatea duratei de gătire, întoarceți carnea.

P6
Pulpă de porc, proas‐
pătă

1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm
bucăți groase   2 tavă de gătit

Prăjiți carnea timp de câteva minute într-o cratiță fierbin‐
te. Introduceți în aparat.

P7
Coaste de porc 2 - 3 kg; utilizați

crud, 2 - 3 cm ner‐
vuri de rezervă

subțiri

 2; tavă pentru coacere pe raft de sârmă
Adăugați lichid pentru a acoperi baza unui preparat.

P8
Pui întreg 1 - 1.5 kg; Proas‐

păt  2; tavă pentru coacere pe raft de sârmă
Întoarceți puiul după jumătate din durata de gătit pentru a
rumeni uniform.

P9 Piept de pui 180 - 200 g per bu‐
cată  2; tava de gătit

P10 Bucată de carne 1 kg   2; tavă de gătit

P11
Pește întreg, la grătar 0.5 - 1 kg per pește   2 tavă de gătit

Umpleți peștele cu unt și folosiți mirodenii și ierburi aro‐
mate favorite.

P12 File de pește -  2; vas pentru gătit pe raft de sârmă

P13 Prăjitură cu brânză -  1;  tavă demontabilă de 26 cm pe raft de sârmă

P14 Tartă cu mere -  1; formă pentru plăcintă pe raft de sârmă

P15 Brioșe cu ciocolată -  3; tavă pentru brioșe pe tava de gătit
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Preparat Greutate Nivel raft / Accesorii

P16 Bucată de prăjitură -  2; tavă pentru pâine pe raft de sârmă

P17
Cartofi copți 1 kg  2; tavă de gatit

Puneți cartofii întregi cu pielea în tava de gătit.

P18 Crochete, congelate 0.5 kg  3; tavă de gătit

P19 Cartofi, congelați 0.75 kg  3; tavă de gătit

P20
Lasagna cu carne /
legume cu foi uscate
de paste

1 - 1.5 kg  1; preprat caserolă pe raft de sârmă

P21 Cartofi gratinați (car‐
tofii cruzi)

1 - 1.5 kg  1; preprat caserolă pe raft de sârmă

P22 Pizza proaspătă,
subțire -  1; tavă de gătit tapetată cu hârtie de copt

P23 Pizza proaspătă,
groasă -  1; tavă de gătit tapetată cu hârtie de copt

P24 Quiche -  1; formă pentru copt raft de sârmă

P25
Baghetă / Ciabatta /
Pâine albă

0.8 kg  3 tavă de gătit tapetată cu hârtie de copt
Mai mult timp necesar pentru pâinea albă.

8. FUNCŢIILE CEASULUI
8.1 Funcțiile ceasului

Funcția ceas Aplicație

Cronometru
La încheierea duratei este emis semnalul sonor.

Durată gătire

Când cronometrul ajunge la final, este emis un sunet și funcția de gătire se
oprește.

Temporizare
Pentru a amâna pornirea și/sau terminarea gătirii.

Cronometru numărătoare
directă

Maximul este 23 h 59 min. Această funcție nu are niciun efect asupra operării
cuptorului.
Pentru a porni și a opri Cronometru numărătoare directă, selectați: Meniu, Setări.
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8.2 Modul de setare: Funcțiile ceasului

Modul de setare Timpul
Pasul 1 Pasul 2 Pasul 3

Pentru a modifica ora curentă, intrați în meniu și
selectați Setări, setare timp . Setaţi ceasul. Apăsați: .

Modul de setare Cronometru
Pasul 1

Afișajul indică:
0:00

Pasul 2 Pasul 3

Apăsați: . Setați Cronometru Apăsați: .

 Cronometrul pornește imediat numărătoarea inversă.

Modul de setare Durată gătire
Pasul 1 Pasul 2

Afișajul indică:
0:00

Pasul 3 Pasul 4

Alegeţi o funcție de
gătire și setați tempe‐

ratura.

Apăsați în mod repe‐

tat: .
Setați timpul de găti‐

re. Apăsați: .

 Cronometrul pornește imediat numărătoarea inversă.

Modul de setare Temporizare
Pasul 1 Pasul 2

Afişajul
arată: tim‐

pul

START

Pasul 3 Pasul 4

Afișajul indi‐
că:
--:--
 STOP

Pasul 5 Pasul 6

Selectați
funcția de

gătire.

Apăsați în
mod repetat:

.

Setați ora de
start. Apăsați: .

Setați ora
de sfârșit.

Apăsați:
.
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Modul de setare Temporizare

 Cronometrul începe numărătoarea inversă la ora de start setată.

9. UTILIZAREA ACCESORIILOR

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

9.1 Introducerea accesoriilor
O mică adâncitură în partea de sus sporește
siguranța. Adânciturile sunt și dispozitive

anti-răsturnare. Marginea ridicată a raftului
împiedică alunecarea vaselor de pe raft.

Raft sârmă:
Împingeți raftul pe șinele de ghidare ale suportului
pentru rafturi și asigurați-vă că piciorușele sunt în‐
dreptate în jos.

Cratiță adâncă:
Împinge tava pe șinele de ghidare.

10. FUNCŢII SUPLIMENTARE
10.1 Blocare

Această funcție împiedică modificarea accidentală a funcției aparatului.
Activare atunci când aparatul este în funcțiune - modul de gătire setat va continua, dar panoul de comandă va fi
blocat.
Activare atunci când aparatul este oprit - nu poate fi activată, panoul de comandă este blocat.
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Această funcție împiedică modificarea accidentală a funcției aparatului.

 - apasă lung pentru a activa
funcția.
Va fi emis un semnal sonor.

 - apasă lung pentru a o dezactiva.

 3 x  - va lumina intermitent atunci când funcția de blocare este activată.

10.2 Oprirea automată
Din motive de siguranță, dacă funcția de
gătire este activă și nu se modifică nicio
setare, aparatul se va opri automat după o
anumită perioadă de timp.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Dacă intenționați să folosiți o funcție de
gătire pentru o durată care depășește timpul
de oprire automată, setați durata gătirii.
Consultați capitolul „Funcțiile ceasului”.
Oprirea automată nu funcționează cu aceste
funcții: Iluminare, Temporizare.

10.3 Ventilator de răcire
Atunci când aparatul este în funcțiune,
ventilatorul de răcire pornește automat pentru
a menține reci suprafețele aparatului. Dacă
oprești cuptorul, ventilatorul de răcire va
continua să funcționeze până când aparatul
s-a răcit.

11. INFORMAŢII ŞI SFATURI
11.1 Recomandări pentru gătit
Temperatura și duratele de gătire din tabele
sunt doar orientative. Acestea depind de
rețetele și de calitatea și cantitatea
ingredientelor utilizate.
Aparatul dvs. poate coace sau frige diferit de
aparatul dvs. anterior. Sfaturile de mai jos
prezintă setările recomandate pentru
temperatură, durata gătirii și poziția raftului
pentru anumite tipuri de alimente.
Numărați pozițiile rafturilor începând din
partea de jos a podelei cuptorului.
Dacă nu puteți găsi setările pentru o rețetă
specială, căutați alta similară.
Pentru recomandări privind economia de
energie, consultați capitolul „Eficiența
energetică”.
Simboluri utilizate în tabele:

Tipul alimentelor

Funcția de încălzire

Temperatură

Accesoriu

Poziție raft

Durată gătire (min)

11.2 Aer cald umed - accesorii
recomandate
Folosiți forme și recipiente în culori închise,
fără reflexie. Acestea absorb mai bine
căldura decât vasele deschise la culoare și
cu reflexie.
• Tigaie pentru pizza - închisă la culoare,

fără reflexie, diametru 28cm
• Vas de copt - închis la culoare, fără

reflexie, diametru 26cm
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• Ramekins - ceramică, diametru 8cm,
înălțime 5 cm

• Formă pentru aluat fraged - închisă la
culoare, fără reflexie, diametru 28cm

11.3 Aer cald umed
Pentru cele mai bune rezultate, respectați
sugestiile din tabelul de mai jos.

Rulouri dulci, 12 bu‐
căți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 35 - 40

Rulouri, 9 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 35 - 40

Pizza congelată, 0,35
kg

raft sârmă 220 2 35 - 40

Ruladă tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 30 - 40

Negresă tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 30 - 40

Soufflè, 6 bucăți vas ceramic ramekin pe raft
de sârmă

200 3 30 - 40

Blat de pandișpan formă pentru aluat fraged pe
raft de sârmă

170 2 20 - 30

Sandviș Victoria vas de copt pe raft de sârmă 170 2 35 - 45

Pește fiert, 0,3 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 45

Pește întreg, 0,2 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 45

File de pește, 0,3 kg tavă de pizza pe raft de sârmă 180 3 35 - 45

Carne fiartă, 0,25 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

200 3 40 - 50

Șașlâc, 0,5 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

200 3 25 - 35

Prăjituri, 16 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 20 - 30

Pricomigdale, 20 de
bucăți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 40 - 45

Brioșe, 12 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 30 - 40

Pateuri sărate, 16 bu‐
căți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 35 - 45

Fursecuri, 20 de bu‐
căți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

150 2 40 - 50

Mini tarte, 8 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 20 - 30
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Legume, fierte, 0,4 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 40

Omletă vegetariană tavă de pizza pe raft de sârmă 200 3 30 - 45

Legume mediteranee‐
ne, 0,7 kg

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 4 35 - 40

11.4 Tabelele de gătit pentru
institutele de testare

Informații pentru institutele de testare
Teste conform cu IEC 60350-1.

Prăjituri mici, 16
bucăți pe tavă

Încalzire sus si jos Tavă de gătit 3 150 25 - 35

Prăjituri mici, 16
bucăți pe tavă 1)

Aer cald cu ventilatie Tavă de gătit 3 150 20 - 30

Prăjituri mici, 16
bucăți pe tavă

Aer cald cu ventilatie Tavă de gătit 1 și 3 150 20 - 30

Plăcintă cu mere,
2 forme Ø20 cm

Încalzire sus si jos Raft sârmă 2 170 80 - 100

Plăcintă cu mere,
2 forme Ø20 cm

Aer cald cu ventilatie Raft sârmă 2 160 70 - 90

Pandișpan, formă
pentru prăjituri
Ø26 cm 1)

Încalzire sus si jos Raft sârmă 2 160 30 - 40

Pandișpan, formă
pentru prăjituri
Ø26 cm 1)

Aer cald cu ventilatie Raft sârmă 2 160 30 - 40

Pandișpan, formă
pentru prăjituri
Ø26 cm 1)

Aer cald cu ventilatie Raft sârmă 1 și 3 160 25 - 40

Biscuit sfărâmicios Încalzire sus si jos Tavă de gătit 3 150 20 - 30

Biscuit sfărâmicios Aer cald cu ventilatie Tavă de gătit 2 150 20 - 30

Biscuit sfărâmicios Aer cald cu ventilatie Tavă de gătit 1 și 3 150 15 - 25

Pâine prăjită 2) Grill Raft sârmă 3 maxim 5 - 7
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Burger de vită, 6
bucăți, 0,6 kg1)3)

Grill Raft sârmă și tava
de scurgere

3 maxim 15 - 30

1) Preîncălziți cuptorul timp de 10 min.
2) Preîncălziți cuptorul până când se atinge temperatura setată.
3) Puneți raftul de sârmă pe al treilea nivel și tava de colectare pe al doilea nivel al cuptorului. Întoarceți alimentele
la jumătatea duratei de gătire.

12. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

12.1 Observații privind curățarea

Agenți de curăța‐
re

Curăță partea din față a aparatului doar cu o lavetă din microfibră, cu apă caldă și un deter‐
gent neagresiv.

Folosește o soluție de curățare dedicată pentru suprafețe metalice.

Curăță petele cu un detergent neagresiv.

Utilizarea zilnică

Curăță cavitatea după fiecare utilizare. Depunerile de grăsime sau de orice alte reziduuri pot
provoca un incendiu.

Umezeala poate produce condens în aparat sau pe panourile de sticlă ale ușii. Pentru a re‐
duce condensul, lasă aparatul să funcționeze timp de 10 minute înainte de gătire. Nu depo‐
zita preparatele în aparat pentru mai mult de 20 de minute. Usucă cavitatea după fiecare uti‐
lizare doar cu o lavetă din microfibră.

Accesorii

Curăţă toate accesoriile după fiecare utilizare şi lăsă-le să se usuce. Folosește doar o lavetă
din microfibră, apă caldă și un detergent neagresiv. Nu curăța accesoriile în mașina de spă‐
lat vase.

Nu curăța accesoriile anti-aderente folosind un agent de curățare abraziv sau obiecte cu
margini ascuțite.

12.2 Cum se scot: Suporturile
pentru raft
Scoateți suporturile raftului pentru a curăța
cuptorul.
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Pasul 1 Opriți cuptorul și așteptați să se ră‐
cească.

2
1

Pasul 2 Trageți partea din față a suportului
pentru rafturi și îndepărtați-o de pere‐
tele lateral.

Pasul 3 Trageți partea din spate a suportului
pentru raft și îndepărtați-o de peretele
lateral și îndepărtați.

Pasul 4 Instalați suporturile pentru raft în ordi‐
ne inversă.

12.3 Modul de utilizare: Curățare
pirolitică
Curăţaţi cuptorul cu Curățare pirolitică.

AVERTISMENT!
Există pericolul de arsuri.

ATENŢIE!
Dacă sunt instalate alte aparate în
același compartiment, nu le utilizați
simultan cu această funcție. Acest lucru
poate deteriora cuptorul.

Înainte de Curățare pirolitică:
Opriți cuptorul și așteptați să se

răcească.
Scoateți toate accesoriile. Curățați podeaua cuptorului și geamul

de la interior al ușii folosind apă caldă,
o lavetă moale și un detergent neutru.

Curățare pirolitică
Pasul 1 Intrați în meniul: Curățare .

Opțiune Durata

C1 - Curățare ușoară 2 h

Pasul 2  - apăsați pentru a porni curățarea.

Pasul 3 După curățare, rotiți butonul de selectare pentru funcțiile de gătire la poziția
oprit.

Când începe curățarea, ușa cuptorului se blochează și becul se stinge.Până la deblocarea ușii, afișajul pre‐

zintă: .
Pentru a opri curățarea înainte de terminarea ei, rotiți butonul de selectare pentru funcțiile de gătire la poziția
oprit.

La terminarea curățării:
Opriți cuptorul și așteptați să se

răcească.
Curățați cavitatea cu o lavetă moale. Îndepărtați reziduurile de la baza cavi‐

tății.
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12.4 Semnal De Reamintire La Curățare

Cuptorul vă reaminteşte când să-l curăţaţi folosind curăţarea pirolitică.

 se aprinde intermitent pe afişaj timp de 5 sec după
fiecare sesiune de gătire.

Pentru a opri semnalul de reamintire, introduceţi buto‐
nul Meniu şi selectaţi Setări, Semnal De Reamintire La

Curățare.

12.5 Cum se scoate și se montează: Ușa
Ușa cuptorului are patru panouri de sticlă. Puteți să scoateți ușa și panourile de sticlă de la
interior pentru a le curăța. Citiți toate instrucțiunile de la „Scoaterea și instalarea ușii” înainte
de a scoate panourile de sticlă.

ATENŢIE!
Nu utilizați cuptorul fără panourile de sticlă.

Pasul 1 Deschideți ușa complet și țineți ambele ba‐
lamale.

Pasul 2 Ridicați și trageți încuietorile până când se
aude un clic.

Pasul 3 Închideți ușa cuptorului până la jumătate în
prima poziție de deschidere. După aceea, ri‐
dicați și trageți pentru a scoate ușa din lo‐
caș.
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Pasul 4 Puneți ușa pe o lavetă moale pe o suprafață
stabilă și deschideți sistemul de blocare pen‐
tru a scoate panourile de sticlă.

Pasul 5 Rotiți dispozitivele de fixare la 90° și scoa‐
teți-le din locașurile lor.

90°

Pasul 6 Mai întâi ridicați cu atenție și apoi scoateți
panourile de sticlă unul câte unul. Începeți
de la panoul superior.

1
2

Pasul 7 Curățați panourile de sticlă cu apă caldă și săpun. Uscați cu atenție panourile de sticlă. Nu curățați
panourile de sticlă în mașina de spălat vase.

Pasul 8 După curățare, instalați panourile de sticlă și ușa cuptorului.

Dacă ușa este instalată corect, veți auzi un clic la închiderea clemelor.
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Verificați dacă ați pus la loc panourile din sticlă (A, B
și C) în ordinea corectă. Verificați simbolul / modelul
de pe lateralul panoului de sticlă, fiecare panou de sti‐
clă arată diferit pentru a ușura dezasamblarea și
asamblarea.
Dacă este instalată corect, garnitura ușii face clic.
Asigurați-vă că ați montat corect în locașul său pa‐
noul din sticlă din mijloc.

A B C

A

B

C

12.6 Cum se înlocuiește: Bec

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.
Becul poate fi fierbinte.

Înainte de a schimba becul:
Etapa 1 Etapa 2 Etapa 3

Opriți cuptorul. Așteptați până când
cuptorul este rece.

Deconectați cuptorul de la sursa de
alimentare electrică.

Puneți o lavetă pe fundul cavității.

Becul din spate

Pasul 1 Rotiți capacul de sticlă și scoateți-l.

Pasul 2 Curățați capacul de sticlă.

Pasul 3 Înlocuiți becul cu un bec adecvat rezistent la o temperatură de 300 °C.

Pasul 4 Montați capacul de sticlă.

13. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

310 ROMÂNA



13.1 Ce trebuie făcut dacă...
În orice situație care nu este prevăzută în acest tabel, contactați un Centru de service
autorizat.

Aparatul nu pornește sau nu se încălzește
Problemă Verificați dacă...

Aparatul nu poate fi activat sau utilizat. Aparatul este conectat corect la o sursă de alimentare
electrică.

Aparatul nu se încălzește. Oprirea automată este dezactivată.

Aparatul nu se încălzește. Ușa aparatului este închisă.

Aparatul nu se încălzește. Siguranţa nu este arsă.

Aparatul nu se încălzește. Blocarea este dezactivată.

Componente
Problemă Verificați dacă...

Becul este stins. Aer cald umed - se aprinde.

Becul nu funcționează. Becul este ars.

Coduri de eroare
Afișajul indică… Verificați dacă...

Err C3 Ușa aparatului este închisă sau încuietoarea ușii nu es‐
te stricată.

Err F102 Ușa aparatului este închisă.

Err F102 Încuietoarea ușii nu este stricată.

00:00 A fost o pană de curent. Setați timpul.

Dacă afișajul prezintă un cod de eroare care nu se regăsește în acest tabel, opriți și porniți siguranța pentru a
reporni aparatul. În cazul în care codul de eroare apare din nou, contactați un Centru de service autorizat. 

13.2 Date pentru service
Dacă nu poți remedia problema de unul
singur, contactează comerciantul sau un
centru de service autorizat.
Datele necesare solicitate de centrul de
service se găsesc pe plăcuța cu date tehnice.
Plăcuța cu datele tehnice se află pe cadrul
frontal al cavității aparatului. Nu scoate
plăcuța cu date tehnice din interiorul
aparatului.

Îți recomandăm să notezi datele aici:
Model (MOD.) .........................................

Numărul produsului
(PNC)

.........................................

Numărul de serie (S.N.) .........................................
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14. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
14.1 Fișa cu informații despre produs și informații despre produs în
conformitate cu Regulamentul UE privind etichetare ecologică și
energetică

Denumirea furnizorului Electrolux

Identificarea modelului
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Index de eficiență energetică 81.7

Clasă de eficiență energetică A+

Consum de energie cu o încărcătură standard, modul convențional 0.94 kWh/ciclu

Consum de energie cu o încărcare standard, în modul ventilație 0.67 kWh/ciclu

Număr de cavități 1

Sursă de căldură Energie electrică

Volumul 65 l

Tip cuptor Cuptor încorporabil

Masă

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Aparate de gătit electrocasnice - Partea 1: Gamă, cuptoare, cuptoare cu abur și grill-uri - Meto‐
de pentru măsurarea performanței.

14.2 Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim
de atingere a modului de putere scăzută aplicabil

Consumul de putere în standby 0.8 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere scăzută aplicabil 20 min.

14.3 Sfaturi pentru economisirea
energiei
Următoarele sfaturi de mai jos vă vor ajuta să
economisiți energie atunci când utilizați
aparatul.
Asigură-te că ușa aparatului este închisă în
timpul funcționării. Nu deschide ușa
aparatului prea des în timpul gătirii. Menține

garnitura ușii curată și asigură-te că este bine
fixată în poziție.
Folosiți vase metalice și forme și recipiente
întunecate care nu reflectă pentru o
economie optimizată de energie.
Nu preîncălziți aparatul înainte de gătire
decât dacă acest lucru este recomandat în
mod specific.
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Ai grijă ca pauzele să fie cât mai mici între
două coaceri, atunci când pregătești mai
multe preparate o dată.
Gătitul cu ventilator
Atunci când este posibil, folosește funcțiile de
gătit cu ventilator pentru a economisi energie.
Căldura reziduală
Atunci când durata de gătire este mai mare
de 30 de min, redu temperatura aparatului cu
cel puțin 3 - 10 min înainte de încheierea
gătirii. Căldura reziduală din interiorul
aparatului va continua să gătească
preparatul.
Folosiți căldura reziduală pentru a menține
mâncarea caldă sau pentru a încălzi alte
preparate.
Atunci când oprești aparatul, pe afișaj va fi
apărea valoarea căldurii reziduale.

Menținerea caldă a alimentelor
Alegeți setarea pentru cea mai mică
temperatură posibilă pentru a folosi căldura
reziduală și menține mâncarea caldă.
Indicatorul de căldură reziduală sau al
temperaturii va apărea pe afișaj.
Gătire cu lumina stinsă
Oprește lumina pe durata gătirii. Aprinde-o
doar atunci când este necesar.
Aer cald umed
Funcție concepută pentru a economisi
energie în timpul gătirii.
Atunci când folosești această funcție, lumina
se stinge automat după 30 de sec. Poți
aprinde din nou lumina, însă această acțiune
va reduce economia de energie estimată.

15. STRUCTURA MENIULUI
15.1 Meniu

Pasul 1 Pasul 2 Pasul 3 Pasul 4 Pasul 5

 - selectați pen‐
tru a intra în Meniu.

Selectați opțiunea
din Meniu structură și

apăsați .
Selectați setarea.  - apăsați pentru

a confirma setarea.

Reglați valoarea și
apăsați .

Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile de gătire la poziția oprit pentru a ieși din Meniu.

Meniu structură

Gătire asistată Curățare Setări 

Setări
01 Timpul Modificare 02 Luminozitate display 1 - 5

03 Tonul de la taste 1 - Bip
2 - Clic
3 - Sunet oprit

04 Volum la apăsare taste 1 - 4

05 Cronometru numărătoare
directă

Pornit/Oprit 06 Iluminare Pornit/Oprit
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Setări
07 Încălzire rapidă Pornit/Oprit 08 Semnal De Reamintire

La Curățare
Pornit/Oprit

09 Modul demo Codul de activa‐
re: 2468

10 Versiunea software Verificare

11 Resetati toate optiunile Da / Nu

16. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare. Ajutaţi
la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi
la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice
şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele

marcate cu acest simbol  împreună cu
deşeurile menajere. Returnaţi produsul la
centrul local de reciclare sau contactaţi
administraţia oraşului dvs.
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Vitajte vo svete Electrolux! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš
spotrebič.

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

OBSAH
1. BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE............................................................... 315
2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY....................................................................... 317
3. INŠTALÁCIA............................................................................................... 321
4. POPIS VÝROBKU.......................................................................................322
5. OVLÁDACÍ PANEL..................................................................................... 322
6. PRED PRVÝM POUŽITÍM.......................................................................... 323
7. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE.....................................................................323
8. ČASOVÉ FUNKCIE.....................................................................................327
9. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA................................................................328
10. DOPLNKOVÉ FUNKCIE........................................................................... 329
11. TIPY A RADY............................................................................................ 330
12. OŠETROVANIE A ČISTENIE................................................................... 332
13. RIEŠENIE PROBLÉMOV..........................................................................337
14. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ.....................................................................338
15. ŠTRUKTÚRA PONUKY............................................................................ 339
16. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA.................................................. 340

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
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spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so
spotrebičom nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v penziónoch na farme a iných podobných
ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• Nainštalovať tento spotrebič a vymeniť kábel smie iba na to
kvalifikovaná osoba.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do
nábytku určeného na zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou opojte spotrebič od elektrickej
siete.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musí ho vymeniť
výrobca, jeho autorizované servisné stredisko alebo
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo ohrozeniu elektrickým
prúdom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, že je pred výmenou osvetlenia
spotrebič vypnutý, aby ste sa vyhli riziku elektrického šoku.
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• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Dávajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevných článkov alebo povrchu dutiny
spotrebiča.

• Vždy používajte na vyberanie a vkladanie príslušenstva
alebo riadu kuchynské rukavice.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty najskôr potiahnite jej prednú
časť a potom zadnú časť smerom od bočných stien
spotrebiča. Zasúvacie lišty nainštalujte v opačnom poradí.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte abrazívne prostriedky

ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli poškrabať
povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

• Pred čistením pyrolýzou vyberte z vnútra spotrebiča všetko
príslušenstvo a odstráňte nadmerné usadeniny/rozliate
nečistoty.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.
• Vždy dávajte pozor, ak presúvate

spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu
vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.

• Pred namontovaním spotrebiča
skontrolujte, či sa dvierka spotrebiča
otvárajú bez odporu.

• Spotrebič je vybavený elektrickým
systémom chladenia. Ten musí byť
napájaný z elektrickej siete.

Minimálna výška kuchyn‐
skej skrinky (minimálna vý‐
ška skrinky pod pracovnou
doskou)

590 (600) mm

Šírka kuchynskej skrinky 560 mm

Hĺbka kuchynskej skrinky 550 (550) mm

Výška prednej časti spotre‐
biča

598 mm

Výška zadnej časti spotre‐
biča

579 mm

Šírka prednej časti spotre‐
biča

594 mm

Šírka zadnej časti spotrebi‐
ča

558 mm

Hĺbka spotrebiča 561 mm

Hĺbka zabudovaného spo‐
trebiča

540 mm
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Hĺbka s otvorenými dvier‐
kami

1007 mm

Minimálna veľkosť vetracie‐
ho otvoru. Otvor umiestne‐
ný na spodnej zadnej stra‐
ne

560x20 mm

Dĺžka napájacieho kábla.
Kábel sa nachádza v pra‐
vom rohu na zadnej strane

1100 mm

Montážne skrutky 4x25 mm

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Vždy používajte správne nainštalovanú
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak
prívodný elektrický kábel spotrebiča treba
vymeniť, túto operáciu smie urobiť iba
pracovník autorizovaného servisného
strediska.

• Nedovoľte, aby sa napájacie elektrické
káble dotkli alebo dostali do blízkosti
dvierok spotrebiča alebo výklenku pod
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka
horúce.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a
izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov
odpájacieho zariadenia musí byť
minimálne 3 mm.

• Skôr ako zapojíte sieťovú zástrčku do
sieťovej zásuvky, úplne zavrite dvierka
spotrebiča.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou
zástrčkou a napájacím káblom.

Typy káblov použiteľných na inštaláciu ale‐
bo výmenu pre Európu:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pri určovaní správneho prierezu kábla sa
riaďte celkovým výkonom uvedeným na štítku
spotrebiča. Môžete si tiež pozrieť údaje v
tabuľke:

Celkový výkon (W) Časť kábla (mm²)
maximum 1 380 3x0.75

maximum 2 300 3x1

maximum 3 680 3x1.5

Uzemňovací kábel (zelený/žltý kábel) musí
byť o 2 cm dlhší ako hnedý fázový a modrý
nulový kábel

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín, zásahu elektrickým prúdom
alebo výbuchu.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Spotrebič po každom použití vypnite.
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• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas jeho
prevádzky buďte opatrní. Môže z neho
uniknúť horúci vzduch.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný

alebo skladovací povrch.
• Dvierka spotrebiča otvárajte opatrne.

Používanie prísad s alkoholom môže
spôsobiť zmiešanie alkoholu a vzduchu.

• Pri otváraní dvierok zabráňte kontaktu
iskier alebo otvoreného plameňa so
spotrebičom.

• Vždy používajte poháre a poháre určené
na zaváranie.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia
spotrebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby
povrchovej úpravy:
– Nedávajte priamo do spodnej časti

spotrebiča riad alebo iné objekty.
– Nedávajte priamo na dno dutiny

spotrebiča alobal.
– Nedávajte priamo do horúceho

spotrebiča vodu.
– Po ukončení prípravy pokrmu v rúre

nenechávajte vlhký riad ani potraviny.
– Pri odstraňovaní alebo inštalácii

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo ušľachtilej ocele

nemá žiadny vplyv na výkon spotrebiča.
• Na vlhké koláče použite hlboký pekáč.

Ovocné šťavy spôsobujú škvrny, ktoré
môžu byť trvalé.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča
vždy zatvorené.

• Pri inštalácii spotrebiča za nábytkový
panel (napr. dvere) zabezpečte, aby dvere
neboli počas prevádzky spotrebiča nikdy
zatvorené. Za zatvoreným nábytkovým
panelom sa môže vytvoriť teplo a vlhkosť
a môžu spôsobiť následné poškodenie
spotrebiča, nábytku alebo podlahy.
Nábytkový panel nezatvárajte, kým
spotrebič po použití úplne nevychladne.

2.4 Starostlivosť a čistenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
požiaru alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Skontrolujte, či je spotrebič studený.
Existuje riziko, že sklenené panely môžu
prasknúť.

• Ak sú sklenené panely dvierok
poškodené, bezodkladne ich nechajte
vymeniť. Obráťte sa na autorizované
servisné stredisko.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča
postupujte opatrne. Dvierka sú ťažké!

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
čistiace prostriedky. Nepoužívajte
abrazívne výrobky, čistiace špongie s
abrazívnou vrstvou, rozpúšťadlá ani
kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na jeho
obale.

2.5 Čistenie pyrolýzou

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia /
požiaru / chemických emisií (výparov) v
pyrolytickom režime.

• Pred vykonaním čistenia pyrolýzou
a prvým predhriatím odstráňte z rúry:
– akékoľvek zostatky jedla, oleja alebo

pozostatky/usadeniny mastnoty,
– všetky vyberateľné predmety (vrátane

roštov, bočných mriežok a pod.,
dodávané so spotrebičom), najmä
hrnce, panvice, plechy, kuchynské
pomôcky s nelepivou povrchovou
úpravou a pod.

• Dôkladne si prečítajte všetky pokyny pre
čistenie pyrolýzou.

• Keď je spustené čistenie pyrolýzou,
nepúšťajte neplnoleté osoby k spotrebiču.
Spotrebič sa veľmi zohreje a z predných
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ochladzovacích výduchov vychádza horúci
vzduch.

• Čistenie pyrolýzou je operácia pri vysokej
teplote, pri ktorej sa môžu vylučovať
výpary zo zvyškov po varení
a konštrukčných materiálov, preto sa
zákazníkom odporúča:
– počas a po každom čistení pyrolýzou

zabezpečte dostatočné vetranie.
– počas a po úvodnom predhriatí

zabezpečte dobré vetranie.
• Počas a po čistení pyrolýzou nelejte ani

neaplikujte na dvierka rúry vodu, aby ste
nepoškodili sklenené panely.

• Opísané výpary, ktoré sa uvoľňujú zo
všetkých pyrolytických rúr/zvyškov po
varení, nie sú škodlivé pre ľudí vrátane
detí ani ľudí so zdravotnými problémami.

• Počas a po čistení pyrolýzou a počas
prvého predhriatia udržujte domáce
zvieratá mimo dosahu spotrebiča. Malé
domáce zvieratá (najmä vtáky a plazy)
môžu byť veľmi citlivé na zmeny teploty a
vypúšťané výpary.

• Nelepivé povrchové úpravy na hrncoch,
panviciach, plechoch, kuchynských
pomôckach atď. sa môžu poškodiť pri
vysokých teplotách prevádzky čistenia
pyrolýzou všetkých pyrolytických rúr
a môžu byť zdrojom nízkeho množstva
škodlivých výparov.

2.6 Vnútorné osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými
technickými parametrami .

2.7 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
• Používajte iba originálne náhradné diely.

2.8 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na
mestskom alebo obecnom úrade.

• Odpojte spotrebič od napájania z
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri
spotrebiči a zlikvidujte ho.
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3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Zabudovanie
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3.2 Upevnenie rúry k linke
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4. POPIS VÝROBKU
4.1 Všeobecný prehľad

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Ovládací panel
2 Ovládač funkcií ohrevu
3 Displej

4 Otočný ovládač (teploty)
5 Vzduchové otvory pre chladiaci ventilátor
6 Ohrevný prvok
7 Osvetlenie
8 Ventilátor
9 Zasúvacia lišta, odstrániteľná
10 Reliéf dutiny
11 Úrovne roštu v rúre

4.2 Príslušenstvo
• Drôtený rošt

Pre kuchynský riad, koláčové formy,
nádoby na pečenie.

• Hlboký pekáč
Na pečenie alebo ako pekáč na zber tuku.

5. OVLÁDACÍ PANEL
5.1 Zasúvacie ovládače
Ak chcete spotrebič použiť, stlačte ovládač.
Ovládač sa vysunie.

5.2 Prehľad ovládacieho panela
Výberom funkcie ohrevu zapnite spotrebič.
Ak chcete spotrebič vypnúť, otočte ovládač
funkcií ohrevu do polohy Vyp.

Časovač Rýchle zohrievanie Osvetlenie rúry Blokovanie Potvrďte nastavenia

5.3 Displej

Displej s kľúčovými funkciami.

Ukazovatele na displeji
Základné ukazovatele
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Blokovanie Sprievodca pečením Čistenie Nastavenia Rýchle zohrievanie

Ukazovatele časovača

Časomer Koniec Odklad nastavenia času Časovač

Lišta priebehu – pre teplotu alebo čas. Keď spo‐
trebič dosiahne nastavenú teplotu, čiarový ukazo‐

vateľ bude úplne červený.

6. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Prvé čistenie

Pred prvým použitím vyčistite prázdny spotrebič a nastavte čas:

00:00
Nastavte čas. Stlačte tlačidlo: .

6.2 Počiatočný predohrev
Pred prvým použitím predhrejte prázdnu rúru.

Krok č. 1 Vyberte z rúry vyberateľné zasúvacie lišty a všetko príslušenstvo.

Krok č. 2 Nastavte maximálnu teplotu pre funkciu: .
Rúru nechajte spustenú jednu h.

Krok č. 3 Nastavte maximálnu teplotu pre funkciu: .
Rúru nechajte spustenú 15 min.

 Rúra môže počas predohrevu produkovať zápach a dym. Skontrolujte, či je miestnosť vetraná.

7. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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7.1 Nastavenie: Funkcie ohrevu

Krok č. 1 Otočte ovládač funkcií ohrevu a vyberte funkciu ohrevu.

Krok č. 2 Otočením ovládača nastavte teplotu.

7.2 Funkcie ohrevu

Funkcia ohrevu Aplikácia

Teplovzdušné Pečenie

Na pečenie mäsa a pečenie koláčov. Nastavte nižšiu teplotu ako pri funkcii Tradičné
pečenie, pretože ventilátor rovnomerne distribuuje teplo vo vnútri rúry.

Tradičné pečenie

Na pečenie a opekanie na jednej úrovni roštu.

Mrazené pokrmy

Na prípravu chrumkavých polotovarov (napr. zemiakových hranolčekov, amerických
zemiakov alebo jarných závitkov).

Pizza

Napečenie pizze a iných pokrmov, ktoré vyžadujú viac tepla zdola.

Dolný ohrev

Na pečenie koláčov s chrumkavým korpusom a na zaváranie potravín.

Rozmrazovanie

Na rozmrazenie potravín (zeleniny a ovocia). Čas rozmrazovania závisí od množstva
a veľkosti mrazených potravín.

Vlhký horúci vzduch

Táto funkcia je určená na úsporu energie počas prípravy jedál. Keď použijete túto
funkciu, teplota vo vnútri spotrebiča sa môže líšiť od nastavenej teploty. Použije sa
zvyškové teplo. Výkon ohrevu môže byť znížený. Viac informácií nájdete v kapitole
„Každodenné používanie“, poznámky k: Vlhký horúci vzduch.

Gril

Na grilovanie tenkých kúskov jedla a na prípravu hrianok.

Turbo gril

Na pečenie veľkých kusov mäsa alebo hydiny s kosťami na jednej úrovni. Na pečenie
gratinovaných pokrmov a zapekanie.

Ponuka
Vstup do ponuky: Sprievodca pečením, Čistenie, Nastavenia.
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7.3 Poznámky k: Vlhký horúci
vzduch
Táto funkcia bola použitá na splnenie
požiadaviek triedy energetickej účinnosti
a požiadaviek na ekodizajn (podľa predpisov
EU 65/2014 a EU 66/2014). Skúšky podľa:
IEC/EN 60350-1.
Dvierka rúry majú byť počas pečenia
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu funkcie
a aby bola zabezpečená čo najefektívnejšia
prevádzka rúry.

Keď použijete túto funkciu, osvetlenie sa po
30 sekundách automaticky vypne.
Pokyny ohľadom varenia nájdete v kapitole
„Rady a tipy“, Vlhký horúci vzduch.
Všeobecné odporúčania na úsporu energie si
pozrite v kapitole „Energetická účinnosť“,
v časti Tipy na úsporu energie.

7.4 Nastavenie:Sprievodca pečením
Každý pokrm v tejto podponuke má odporúčanú funkciu ohrevu a teplotu. Použite funkciu na
rýchlu prípravu jedla s predvolenými nastaveniami. Počas varenia môžete upraviť aj čas a
teplotu.
Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je pokrm hotový.

Na prípravu niektorých pokrmov môžete použiť aj: • Hmotnostný program

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3 Krok č. 4

P1 - P...

Vstúpte do ponuky. Vyberte položku Sprievod‐
ca pečením. Stlačte tlačid‐

lo .

Vyberte pokrm. Stlačte tla‐

čidlo .

Vložte pokrm do rúry. Po‐
tvrďte nastavenia.

7.5 Ponuka: Sprievodca pečením

Legenda
Hmotnostný program je k dispozícii.

Pred pečením spotrebič predhrejte.

Legenda
Úroveň roštu.

Na displeji sa zobrazí P a číslo jedla, ktoré
môžete skontrolovať v tabuľke.
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Pokrm Hmotnosť Úroveň roštu/príslušenstvo

P1
Hovädzie filety, ne‐
prepečené (pomalé
pečenie)

0.5 - 1.5 kg; 5 –
6 cm hrubé kusy

  2; nádoba na pečenie na drôtenom rošte
Mäso niekoľko minút smažte na horúcej panvici. Vložte
do spotrebiča.

P2
Hovädzie filety,
stredne prepečené
(pomalé pečenie)

P3
Hovädzie filety, pre‐
pečené (pomalé peče‐
nie)

P4
Teľacie pečené (napr.
plece)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
hrubé kusy   2; nádoba na pečenie na drôtenom rošte

Mäso niekoľko minút smažte na horúcej panvici. Vložte
do spotrebiča.

P5
Pečená bravčová
krkovička alebo ple‐
ce

1.5 - 2 kg   2; nádoba na pečenie na drôtenom rošte
Po polovici doby prípravy mäso obráťte.

P6
Bravčové karé, čer‐
stvé

1 - 1.5 kg; 5 – 6 cm
hrubé kusy   2; plech na pečenie

Mäso niekoľko minút smažte na horúcej panvici. Vložte
do spotrebiča.

P7
Bravčové tenké re‐
bierka

2 - 3 kg; použite
surové, 2 – 3 cm
tenké rebierka

 2; nádoba na pečenie na rošte
Dolejte tekutinu tak, aby pokryla dno nádoby.

P8
Celé kurča 1 - 1.5 kg; čerstvé   2; nádoba na pečenie na drôtenom rošte

Pre rovnomerné opečenie po polovici doby prípravy kurča
obráťte.

P9 Kuracie prsia 180 - 200 g na kus  2; plech na pečenie

P10 Sekaná 1 kg   2; plech na pečenie

P11
Celá ryba, grilovaná 0.5 - 1 kg na rybu   2; plech na pečenie

Naplňte rybu maslom a použite svoje obľúbené koreniny
a bylinky.

P12 Rybie filé -  2; zapekacia nádoba na rošte

P13 Tvarohový koláč che‐
esecake

-  1;  26 cm forma na tortu na rošte

P14 Jablková torta -  1; okrúhla forma na koláč na drôtenom rošte

P15 Čokoládové muffiny -  3; plech na muffiny na plechu na pečenie

P16 Bochníkový koláč -  2; forma na bochník na drôtenom rošte

P17
Pečené zemiaky 1 kg  2; plech na pečenie

Na plech na pečenie položte celé zemianky so šupkou.

P18 Krokety, mrazené 0.5 kg  3; plech na pečenie
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Pokrm Hmotnosť Úroveň roštu/príslušenstvo

P19 Hranolčeky, mrazené 0.75 kg  3; plech na pečenie

P20
Mäsové/zeleninové
lasagne so suchými
plátkami cestovín

1 - 1.5 kg  1; zapekacia nádoba na drôtenom rošte

P21 Zapečené zemiaky
(surové zemiaky)

1 - 1.5 kg  1; zapekacia nádoba na drôtenom rošte

P22 Čerstvá pizza, tenká -  1; plech na pečenie vystlaný papierom na pečenie

P23 Čerstvá pizza, hrubá -  1; plech na pečenie vystlaný papierom na pečenie

P24 Slaný koláč -  1; plech na pečenie na drôtenom rošte

P25
Bageta/ciabatta/biely
chlieb

0.8 kg  3; plech na pečenie vystlaný papierom na pečenie
Biely chlieb si vyžaduje viac času.

8. ČASOVÉ FUNKCIE
8.1 Časové funkcie

Funkcia časovača Aplikácia

Časomer
Po uplynutí času zaznie zvukový signál.

Čas prípravy

Po uplynutí času časovača zaznie zvukový signál a funkcia ohrevu sa zastaví.

Odklad nastavenia času
Odloženie začiatku alebo konca varenia.

Časovač
Maximálne 23 h 59 min. Táto funkcia nemá vplyv na činnosť rúry.
Časovač zapnete a vypnete tak, že zvolíte: Ponuka, Nastavenia.

8.2 Ako nastaviť: Časové funkcie

Nastavenie: Presný čas
Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Presný čas zmeníte v ponuke voľbou Nastavenia,
Presný čas. Nastavte hodiny. Stlačte tlačidlo: .
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Nastavenie: Časomer
Krok č. 1

Na displeji sa zo‐
brazí:
0:00

Krok č. 2 Krok č. 3

Stlačte tlačidlo: . Nastavte funkciu Časomer Stlačte tlačidlo: .

 Časovač začne ihneď odpočítavať.

Nastavenie: Čas prípravy
Krok č. 1 Krok č. 2

Na displeji sa zo‐
brazí:
0:00

Krok č. 3 Krok č. 4

Vyberte funkciu ohre‐
vu a nastavte teplotu.

Opakovane stlačte:

.
Nastavte čas vare‐

nia. Stlačte tlačidlo: .

 Časovač začne ihneď odpočítavať.

Nastavenie: Odklad nastavenia času
Krok č. 1 Krok č. 2

Na displeji
sa zobrazí:
presný čas

ŠTART

Krok č. 3 Krok č. 4

Na displeji
sa zobrazí:

--:--
 STOP

Krok č. 5 Krok č. 6

Vyberte
funkciu
ohrevu.

Opakovane

stlačte: .
Nastavte čas

spustenia.
Stlačte tlačid‐

lo: .

Nastavte
čas skonče‐

nia.

Stlačte tla‐

čidlo: .

 Časovač začne odpočítavať v nastavenom čase spustenia.

9. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Vloženie príslušenstva
Malé zarážky na vrchu zvyšujú bezpečnosť.
Tieto odsadenia tiež zabraňujú prevráteniu.

Vysoký okraj okolo roštu zabraňuje
zošmyknutiu kuchynského riadu z roštu.
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Drôtený rošt:
Rošt zasuňte medzi vodiace tyče zasúvacích líšt a
uistite sa, že nožičky smerujú nadol.

Hlboký pekáč:
Plech na pečenie zasuňte medzi vodiace lišty zvo‐
lenej úrovne rúry.

10. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
10.1 Blokovanie

Táto funkcia zabraňuje náhodnej zmene funkcie spotrebiča.
Zapnite ju, keď je spotrebič zapnutý – nastavená príprava pokrmu pokračuje, ovládací panel je zablokovaný.
Zapnite ju, keď je spotrebič vypnutý – nedá sa zapnúť, ovládací panel je zablokovaný.

 – stlačte a podržte, ak chcete za‐
pnúť funkciu.
Zaznie zvukový signál.

 – stlačte a podržte, ak to chcete
vypnúť.

 3x  – zabliká, keď sa blokovanie zapne.

10.2 Automatické vypínanie
Ak je funkcia ohrevu zapnutá a nastavenia sa
nezmenili, spotrebič sa po určitom čase z
bezpečnostných dôvodov automaticky vypne.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

 (°C)  (h)
120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Ak chcete spustiť funkciu ohrevu na trvanie
presahujúce čas automatického vypnutia,
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nastavte čas prípravy. Pozrite si kapitolu
„Časové funkcie“.
Funkcia automatického vypnutia nebude
fungovať pri týchto funkciách: Osvetlenie
rúry, Odklad nastavenia času.

10.3 Chladiaci ventilátor
Keď je spotrebič v prevádzke, automaticky sa
zapne chladiaci ventilátor, aby udržal povrch
spotrebiča chladný. Ak spotrebič vypnete,
chladiaci ventilátor môže pokračovať
v činnosti, kým sa spotrebič neochladí.

11. TIPY A RADY
11.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách
sú len orientačné. Závisia od receptov
a kvality a množstva použitých prísad.
Spotrebič môže pri pečení alebo opekaní
fungovať inak ako váš predchádzajúci
spotrebič. Rady nižšie zobrazujú odporúčané
nastavenia teploty, času pečenia a úrovne v
rúre pre konkrétne druhy jedál.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
Ak nie sú k dispozícii nastavenia pre
konkrétny recept, vyhľadajte podobný recept.
Tipy na úsporu energie nájdete v kapitole
„Energetická účinnosť“.
Symboly použité v tabuľkách:

Druh potravín

Funkcia ohrevu

Teplota

Príslušenstvo

Úroveň roštu v rúre

Čas prípravy (min)

11.2 Vlhký horúci vzduch –
odporúčané príslušenstvo
Používajte tmavé a matné formy a nádoby.
Lepšie absorbujú teplo než svetlý a lesklý
riad.
• Forma na pizzu – tmavá, matná, priemer

28 cm
• Forma na pečenie – tmavá, matná,

priemer 26 cm
• Nádobky na suflé – keramické, priemer

8 cm, výška 5 cm
• Forma na korpus – tmavá, matná,

priemer 28 cm

11.3 Vlhký horúci vzduch
V záujme čo najlepších výsledkov sa riaďte
tipmi v tabuľke nižšie.

Sladké pečivo, 12 ku‐
sov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 35 - 40

Pečivo, 9 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 35 - 40

Pizza, mrazená, 0,35
kg

drôtený rošt 220 2 35 - 40

Piškótová roláda plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 30 - 40

Brownies – čok. su‐
šienky

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 30 - 40
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Nákyp, 6 kusov keramické zapekacie formy na
drôtenom rošte

200 3 30 - 40

Piškótový korpus forma na korpus na drôtenom
rošte

170 2 20 - 30

Viktóriin koláč forma na pečenie na drôte‐
nom rošte

170 2 35 - 45

Pošírovaná ryba, 0,3
kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 3 35 - 45

Celá ryba, 0,2 kg plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 3 35 - 45

Rybie filé, 0,3 kg forma na pizzu na drôtenom
rošte

180 3 35 - 45

Pošírované mäso,
0,25 kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

200 3 40 - 50

Šašlik, 0,5 kg plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

200 3 25 - 35

Sušienky, 16 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 20 - 30

Mandľové sušienky,
20 kusov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 40 - 45

Muffiny, 12 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 30 - 40

Slané pečivo, 16 ku‐
sov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 35 - 45

Sušienky z krehkého
cesta, 20 kusov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

150 2 40 - 50

Malé tortičky, 8 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 20 - 30

Zelenina, pošírovaná,
0,4 kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 3 35 - 40

Vegetariánska omele‐
ta

forma na pizzu na drôtenom
rošte

200 3 30 - 45

Stredomorská zeleni‐
na, 0,7 kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 4 35 - 40

11.4 Tabuľky pečenia pre skúšobné
inštitúty

Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy IEC 60350-1.
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Malé koláčiky, 16
ks/plech

Tradičné pečenie Plech na pečenie 3 150 25 - 35

Malé koláčiky, 16
ks/plech 1)

Teplovzdušné Pečenie Plech na pečenie 3 150 20 - 30

Malé koláčiky, 16
ks/plech

Teplovzdušné Pečenie Plech na pečenie 1 a 3 150 20 - 30

Jablkový koláč, 2
formy Ø20 cm

Tradičné pečenie Drôtený rošt 2 170 80 - 100

Jablkový koláč, 2
formy Ø20 cm

Teplovzdušné Pečenie Drôtený rošt 2 160 70 - 90

Piškótový koláč,
forma na koláče Ø
26 cm 1)

Tradičné pečenie Drôtený rošt 2 160 30 - 40

Piškótový koláč,
forma na koláče Ø
26 cm 1)

Teplovzdušné Pečenie Drôtený rošt 2 160 30 - 40

Piškótový koláč,
forma na koláče Ø
26 cm 1)

Teplovzdušné Pečenie Drôtený rošt 1 a 3 160 25 - 40

Linecké koláčiky Tradičné pečenie Plech na pečenie 3 150 20 - 30

Linecké koláčiky Teplovzdušné Pečenie Plech na pečenie 2 150 20 - 30

Linecké koláčiky Teplovzdušné Pečenie Plech na pečenie 1 a 3 150 15 - 25

Hrianky 2) Gril Drôtený rošt 3 Max. 5 - 7

Hovädzí burger,
6 kusov,
0,6 kg1)3)

Gril Drôtený rošt a pe‐
káč na odkvapká‐
vanie tuku

3 Max. 15 - 30

1) Rúru predhrejte na 10 min
2) Rúru predhrejte, kým nedosiahnete nastavenú teplotu.
3) Drôtený rošt zasuňte do tretej a pekáč na zachytávanie tuku do druhej úrovne rúry. V polovici času varenia otoč‐
te pokrm na druhú stranu.

12. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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12.1 Poznámky k čisteniu

Čistiace pro‐
striedky

Prednú stranu spotrebiča očistite iba handričkou z mikrovlákien namočenou v teplej vode
s jemným čistiacim prostriedkom.

Na čistenie kovových povrchov použite čistiaci roztok.

Škvrny vyčistite s miernym čistiacim prostriedkom.

Každodenné
používanie

Dutinu očistite po každom použití. Hromadenie tuku alebo iných zvyškov môže mať na ná‐
sledok vznik požiaru.

Vnútri spotrebiča alebo na sklenených paneloch dvierok sa môže kondenzovať vlhkosť.
V záujme zníženia kondenzácie nechajte spotrebič zapnutý 10 minút pred prípravou pokrmu.
Jedlo v spotrebiči neskladujte dlhšie ako 20 minút. Dutinu osušte po každom použití iba
handričkou z mikrovlákien.

Príslušenstvo

Vyčistite všetko príslušenstvo po každom použití a nechajte ho vyschnúť. Použite iba hand‐
ričku z mikrovlákien namočenú v teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom. Príslušenstvo
sa nesmie umývať v umývačke riadu.

Príslušenstvo s nelepivou povrchovo úpravou nečistite abrazívnymi čistiacimi prostriedkami
ani predmetmi s ostrými hranami.

12.2 Vybratie: Zasúvacie lišty
Vyberte zasúvacie lišty, aby ste mohli očistiť
rúru.

Krok č. 1 Rúru vypnite a počkajte, kým nevy‐
chladne.

2
1

Krok č. 2 Odtiahnite prednú časť zasúvacích
líšt od bočnej steny.

Krok č. 3 Zadnú časť líšt odtiahnite od bočnej
steny a lišty vyberte.

Krok č. 4 Zasúvacie lišty nainštalujte v opač‐
nom poradí.

12.3 Spôsob používania: Čistenie
pyrolýzou
Čistenie rúry pomocou Čistenie pyrolýzou.

VAROVANIE!
Hrozí riziko popálenín.

UPOZORNENIE!
Ak sú v tej istej kuchynskej skrinke
nainštalované ďalšie spotrebiče,
nepoužívajte ich súčasne s touto
funkciou. Mohlo by to spôsobiť
poškodenie rúry.
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Pred Čistenie pyrolýzou:
Rúru vypnite a počkajte, kým

nevychladne.
Odstráňte všetko príslušenstvo. Dno rúry a vnútorný sklenený panel

dvierok vyčistite teplou vodou, mäkkou
handričkou a miernym čistiacim pro‐

striedkom.

Čistenie pyrolýzou
Krok č. 1 Vstupná ponuka: Čistenie .

Voliteľná funkcia Doba trvania

C1 - Ľahké čistenie 2 h

Krok č. 2  – stlačením spustite čistenie.

Krok č. 3 Po čistení otočte ovládač funkcií ohrevu do polohy Vypnuté.

 Po spustení čistenia sa dvere rúry zablokujú a osvetlenie zhasne. Kým sa dvierka neodblokujú, na displeji sú

zobrazené: .
Ak chcete čistenie zastaviť pred dokončením, otočte ovládač funkcií ohrevu do polohy Vyp.

Po skončení čistenia:
Rúru vypnite a počkajte, kým

nevychladne.
Vnútro vyčistite mäkkou handričkou. Z dna rúry odstráňte zvyšky po čistení.

12.4 Pripomienka čistenia

Rúra vám pripomenie, že ju treba vyčistiť pyrolýzou.

 bliká na displeji 5 sek po každom pečení. Na vypnutie pripomienky vstúpte do Ponuka a vyberte
Nastavenia, Pripomienka čistenia.

12.5 Vybratie a inštalácia: Dvierka
Dvierka rúry majú štyri sklenené panely. Dvierka a vnútorné sklenené panely rúry môžete
vybrať a vyčistiť. Pred odstránením sklenených panelov si prečítajte celý pokyn „Odstránenie a
montáž dvierok“.

UPOZORNENIE!
Rúru nepoužívajte bez sklenených panelov.
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Krok č. 1 Úplne otvorte dvierka a uchopte oba závesy.

Krok č. 2 Západky nadvihnite a potiahnite, kým neza‐
cvaknú.

Krok č. 3 Dvierka rúry privrite do polovice, aby zostali
v prvej otvorenej polohe. Potom ich nadvihni‐
te a potiahnite vpred a vyberte z lôžka.

Krok č. 4 Dvierka položte na mäkkú tkaninu na stabil‐
ný povrch a uvoľnite uzamykací systém, aby
ste odobrali vnútorné sklenené panely.

Krok č. 5 Úchytky otočte o 90° a vyberte z ich lôžok.

90°
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Krok č. 6 Najprv opatrne nadvihnite a potom po jed‐
nom vyberte sklenené panely. Začnite od
horného panela.

1
2

Krok č. 7 Sklenené panely umyte vodou s prídavkom saponátu. Sklenené panely dôkladne osušte. Sklenené
panely neumývajte v umývačke riadu.

Krok č. 8 Po čistení nainštalujte sklenené panely a dvierka rúry.

Ak sú dvierka namontované správne, pri zatváraní príchytiek budete počuť cvaknutie.

Dbajte na to, aby ste sklenené panely (A, B a C) na‐
montovali späť v správnom poradí. Skontrolujte sym‐
bol/potlač na bočnej strane skleneného panela, každý
zo sklenených panelov vyzerá odlišne, aby boli de‐
montáž a montáž jednoduchšie.
Pri správnej montáži rám dvierok zacvakne.
Uistite sa, že ste namontovali stredný sklenený panel
správne do lôžok.

A B C

A

B

C

12.6 Výmena: Osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.
Žiarovka môže byť horúca.

Pred výmenou žiarovky v osvetlení:
Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Vypnite rúru. Počkajte, kým nebude
rúra studená.

Rúru odpojte zo siete. Na dno dutiny položte handričku.
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Zadné osvetlenie

Krok č. 1 Otočte sklenený kryt a vyberte ho.

Krok č. 2 Vyčistite sklenený kryt.

Krok č. 3 Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku s tepelnou odolnosťou do 300 °C.

Krok č. 4 Nainštalujte sklenený kryt.

13. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

13.1 Čo robiť, ak...
V prípadoch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, sa obráťte na autorizované servisné
stredisko.

Spotrebič sa nezapne ani sa nezohrieva
Problém Skontrolujte, či...

Spotrebič nie je možné zapnúť alebo ovládať. Spotrebič je správne pripojený ku zdroju elektrického
napájania.

Spotrebič sa nezohrieva. Deaktivovalo sa automatické vypínanie.

Spotrebič sa nezohrieva. Dvere spotrebiča sú zatvorené.

Spotrebič sa nezohrieva. Nie je vypálená poistka.

Spotrebič sa nezohrieva. Blokovanie je vypnuté.

Komponenty
Problém Skontrolujte, či...

Osvetlenie je vypnuté. Vlhký horúci vzduch – je zapnuté.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je vypálená.

Chybové kódy
Displej zobrazuje... Skontrolujte, či...

Err C3 Dvere spotrebiča sú zatvorené alebo nie je pokazený
zámok dverí.

Err F102 Dvere spotrebiča sú zatvorené.

Err F102 Blokovanie dvierok nie je pokazené.

00:00 Došlo k výpadku napájania. Nastavte presný čas.

SLOVENSKY 337



Chybové kódy
Ak sa na displeji zobrazí chybový kód, ktorý nie je uvedený v tejto tabuľke, vypnutím a zapnutím domovej poistky
reštartujte spotrebič. Ak sa chybový kód objaví znova, obráťte sa na autorizované servisné stredisko. 

13.2 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte vášho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko.
Údaje potrebné pre autorizované servisné
stredisko nájdete na typovom štítku. Typový
štítok sa nachádza na prednom ráme dutiny
spotrebiča. Neodstraňujte typový štítok
z dutiny spotrebiča.

Odporúčame vám, aby ste vyplnili nasledu‐
júce údaje:
Model (MOD.) .........................................

Číslo produktu (PNC) .........................................

Sériové číslo (S.N.) .........................................

14. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
14.1 Hárok s informáciami o výrobku a informácie o výrobku podľa
predpisov EÚ o energetickom označovaní a ekodizajne

Názov dodávateľa Electrolux

Identifikácia modelu
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Index energetickej účinnosti 81.7

Trieda energetickej účinnosti A+

Spotreba energie pri štandardnom naplnení, tradičný režim 0.94 kWh/cyklus

Spotreba energie pri štandardnom naplnení, režim ventilátorovej
nútenej konvekcie

0.67 kWh/cyklus

Počet vykurovacích častí 1

Zdroj tepla Elektrina

Hlasitosť 65 l

Typ rúry Zabudovaná rúra

Hmotnosť

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 – Elektrické varné spotrebiče pre domácnosť – Časť 1: Sporáky, rúry, parné rúry a grily – metó‐
dy merania výkonu.
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14.2 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

Spotreba energie v pohotovostnom režime 0.8 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu 20 min

14.3 Tipy na úsporu energie
Nasledujúce tipy vám pomôžu ušetriť energiu
pri používaní spotrebiča.
Uistite sa, že sú dvierka spotrebiča počas
prevádzky zatvorené. Počas prípravy pokrmu
neotvárajte dvierka spotrebiča príliš často.
Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite
sa, že je upevnené na svojom mieste.
V záujme vyššej úspory energie používajte
tmavý matný kovový riad a nádoby.
Spotrebič pred pečením nepredhrievajte,
pokiaľ to nie je výslovne odporúčané.
Keď pripravujete niekoľko pokrmov naraz,
zachovajte čo najkratšie prestávky medzi
pečením.
Pečenie s ventilátorom
Ak je to možné, použite funkcie pečenia s
ventilátorom, aby ste dosiahli úsporu energie.
Zvyškové teplo
Ak príprava pokrmu trvá dlhšie ako 30 minút,
znížte teplotu spotrebiča na minimálne 3 – 10
minút pred koncom prípravy. Pomocou

zvyškového tepla v spotrebiči bude príprava
pokrmu pokračovať.
Zvyškové teplo použite na udržanie pokrmov
teplých alebo ohrev ostatných pokrmov.
Keď spotrebič vypnete, na displeji sa zobrazí
zvyškové teplo.
Uchovanie teploty jedla
Ak chcete jedlo uchovať teplé pomocou
zvyškového tepla, zvoľte najnižšie možné
nastavenie teploty. Na displeji sa zobrazí
ukazovateľ zvyškového tepla alebo teplota.
Pečenie s vypnutým osvetlením
Počas pečenia vypnite osvetlenie. Zapnite ho
iba v prípade potreby.
Vlhký horúci vzduch
Funkcia určená na úsporu energie počas
pečenia.
Keď používate túto funkciu, osvetlenie sa po
30 sekundách automaticky vypne. Osvetlenie
môžete opäť zapnúť, ale tento úkon zníži
očakávanú úsporu energie.

15. ŠTRUKTÚRA PONUKY
15.1 Ponuka

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3 Krok č. 4 Krok č. 5

 – vyberte pre
vstup do Ponuka.

Vyberte voliteľnú
funkciu zo štruktúry

Ponuka a stlačte

.

Vyberte nastavenie.  – stlačením po‐
tvrďte nastavenie.

Upravte hodnoty a

stlačte .

Ovládač funkcií ohrevu otočte do polohy vypnutia na ukončenie Ponuka.
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Ponuka štruktúra

Sprievodca pečením Čistenie Nastavenia 

Nastavenia
01 Presný čas Zmeniť 02 Jas displeja 1 - 5

03 Tóny tlačidiel 1 – Pípnutie
2 – Cvaknutie
3 – Vypnutý
zvuk

04 Hlasitosť zvuku 1 - 4

05 Časovač Zap./Vyp. 06 Osvetlenie rúry Zap./Vyp.

07 Rýchle zohrievanie Zap./Vyp. 08 Pripomienka čistenia Zap./Vyp.

09 Režim Demo Aktivačný kód:
2468

10 Verzia softvéru Kontrola

11 Zrušiť všetky nastavenia Áno/nie

16. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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Le damos la bienvenida a Electrolux. Gracias por elegir nuestro
aparato.

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio y
reparación:
www.electrolux.com/support

Salvo modificaciones.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o daños producidos como resultado
de una instalación o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niños y personas vulnerables
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en

adelante y personas cuyas capacidades físicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervisión
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sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los niños de menos de 8 años, así como a las
personas con minusvalías importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervisión continua.

• Es necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el
aparato.

• Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niños y deséchelo de forma adecuada.

• ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
niños y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfríe.

• Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para niños,
debe activarlo.

• La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podrán ser realizados por niños sin supervisión.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
• Este aparato está diseñado exclusivamente para cocinar.
• Este aparato está diseñado para uso doméstico en

interiores.
• Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de

hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso doméstico.

• Solo un electricista cualificado puede instalar este aparato y
sustituir el cable.

• No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

• Desenchufe el aparato de la red eléctrica antes de realizar
tareas de mantenimiento.

• Si el cable de alimentación presenta algún daño, el
fabricante, su servicio técnico autorizado o un profesional
tendrán que cambiarlo para evitar riesgos.
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• ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato está
apagado antes de cambiar la bombilla para evitar el riesgo
de descarga eléctrica.

• ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Debe tener
cuidado para evitar tocar los elementos de calentamiento o
la superficie del interior del aparato.

• Utilizar siempre guantes o manoplas para horno para retirar
o introducir accesorios o recipientes.

• Para retirar los carriles de apoyo, tire primero del frontal del
carril y, a continuación, separe el extremo trasero de las
paredes laterales. Instale los carriles de apoyo en el orden
inverso.

• No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
• No utilice productos de limpieza abrasivos ásperos ni

rascadores de metal afilado para limpiar el cristal de las
tapas abisagradas de la placa si no quiere arañar su
superficie, lo que podría hacer que el cristal se hiciese
añicos.

• Antes de la limpieza pirolítica, retirar todos los accesorios y
cualquier depósito/derrames que haya en el interior del
aparato.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
2.1 Instalación

ADVERTENCIA!
Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Siga las instrucciones de instalación

suministradas con el aparato.
• Tenga cuidado al mover el aparato,

porque es pesado. Utilice siempre
guantes de protección y calzado cerrado.

• No tire nunca del aparato sujetando el
asa.

• Instale el aparato en un lugar seguro y
adecuado que cumpla los requisitos de
instalación.

• Respete siempre la distancia mínima
entre el aparato y los demás
electrodomésticos y mobiliario.

• Antes de montar el aparato, compruebe si
la puerta se abre sin limitaciones.

• El aparato está equipado con un sistema
de refrigeración eléctrica. Debe utilizarse
con la fuente de alimentación eléctrica.

Altura mínima del armario
(Altura mínima del armario
debajo de la encimera)

590 (600) mm

Ancho del armario 560 mm

ESPAÑOL 343



Profundidad del armario 550 (550) mm

Altura de la parte frontal del
aparato

598 mm

Altura de la parte trasera
del aparato

579 mm

Anchura de la parte frontal
del aparato

594 mm

Anchura de la parte trasera
del aparato

558 mm

Fondo del aparato 561 mm

Fondo empotrado del apa‐
rato

540 mm

Fondo con la puerta abierta 1007 mm

Tamaño mínimo de la aber‐
tura de ventilación. Abertu‐
ra situada en la parte trase‐
ra inferior

560x20 mm

Longitud del cable de ali‐
mentación. El cable está en
la esquina derecha de la
parte trasera

1100 mm

Tornillos de montaje 4x25 mm

2.2 Conexión eléctrica

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

• Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

• El aparato debe conectarse a tierra.
• Asegúrese de que los parámetros de la

placa de características son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

• Utilice siempre una toma con aislamiento
de conexión a tierra correctamente
instalada.

• No utilice adaptadores de enchufes
múltiples ni cables prolongadores.

• Asegúrese de no provocar daños en el
enchufe ni en el cable de red. Si es
necesario cambiar el cable de
alimentación del aparato, debe hacerlo el
centro de servicio técnico autorizado.

• Evite que el cable de red toque o entre en
contacto con la puerta del aparato o con el

hueco por debajo del aparato,
especialmente mientras funciona o si la
puerta está caliente.

• Los mecanismos de protección contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente
únicamente cuando haya terminado la
instalación. Asegúrese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalación.

• Si la toma de corriente está floja, no
conecte el enchufe.

• No desconecte el aparato tirando del
cable de conexión a la red. Tire siempre
del enchufe.

• Use únicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: línea con
protección contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

• La instalación eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura mínima de 3 mm.

• Cierre completamente la puerta del
aparato antes de enchufar el cable de
alimentación a la toma de corriente.

• El aparato se suministra con enchufe y
cable de red.

Tipos de cables aplicables para su instala‐
ción o cambio para Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Para la sección del cable, consulte la
potencia total de la placa de características.
También puede consultar la tabla:

Potencia total (W) Sección del cable
(mm²)

máximo 1380 3x0.75

máximo 2300 3x1

máximo 3680 3x1.5
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El cable de tierra (cable verde/amarillo) debe
ser 2 cm más largo que los cables de fase
marrón y neutro azul.

2.3 Uso

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas o explosiones.

• No cambie las especificaciones de este
aparato.

• Asegúrese de que las aberturas de
ventilación no están bloqueadas.

• No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

• Apague el aparato después de cada uso.
• Tenga cuidado al abrir la puerta del

aparato mientras funciona. Puede
liberarse aire caliente.

• No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

• No ejerza presión sobre la puerta abierta.
• No utilice el aparato como superficie de

trabajo ni para depositar objetos.
• Abra la puerta del aparato con cuidado. El

uso de ingredientes con alcohol puede
provocar una mezcla de alcohol y aire.

• No deje que los chispas ni las llamas
abiertas entren en contacto con el aparato
cuando abra la puerta.

• Utilice siempre vidrio y recipientes
homologados para conservar.

• No coloque productos inflamables o
artículos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

ADVERTENCIA!
Riesgo de daños en el aparato.

• Para evitar daños o decoloraciones en el
esmalte:
– no coloque recipientes ni otros objetos

directamente en la base.
– no coloque papel de aluminio

directamente en la parte inferior del
interior del aparato.

– no ponga agua directamente en el
aparato caliente.

– no deje platos húmedos ni alimentos
en el aparato una vez finalizada la
cocción.

– tenga cuidado al retirar o instalar los
accesorios.

• La pérdida de color del esmalte o el acero
inoxidable no afecta al rendimiento del
aparato.

• Utilice una bandeja honda para pasteles
húmedos. Los jugos de las frutas
provocan manchas permanentes.

• Cocina siempre con la puerta del aparato
cerrada.

• Si el aparato se instala detrás de un panel
de un mueble (por ejemplo una puerta)
asegúrese de que la puerta nunca esté
cerrada mientras funciona el aparato. El
calor y la humedad pueden acumularse
detrás de un panel del armario cerrado y
provocar daños al aparato, el alojamiento
o el suelo. No cierre del panel del armario
hasta que el aparato se haya enfriado
completamente después de su uso.

2.4 Mantenimiento y limpieza

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o de daños en el
aparato.

• Antes de proceder con el mantenimiento,
apague el aparato y desconecte el
enchufe de la red.

• Asegúrese de que el aparato esté frío. Los
paneles de cristal pueden romperse.

• Cambie inmediatamente los paneles de
cristal de la puerta que estén dañados.
Póngase en contacto con el servicio
técnico autorizado.

• Tenga cuidado al desmontar la puerta del
aparato. ¡La puerta es muy pesada!

• Limpie periódicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

• Limpie el aparato con un paño suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal.

• Si utiliza aerosoles de limpieza para
hornos, siga las instrucciones de
seguridad del envase.

ESPAÑOL 345



2.5 Limpieza Pirolítica

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones / Incendios /
Emisiones químicas (humos) en el modo
pirolítico.

• Antes de realizar la limpieza pirolítica y el
precalentamiento inicial, retire del interior
del horno:
– restos de comida, aceite o grasa o

depósitos.
– cualquier objeto extraíble (incluidos

estantes, rieles laterales, etc.,
suministrados con el aparato),
especialmente cualquier olla, sartén,
bandeja, utensilio, etc. antiadherente.

• Lea atentamente todas las instrucciones
de limpieza pirolítica.

• Mantenga a los menores alejados del
aparato cuando se realiza la limpieza
pirolítica. El aparato se calienta mucho y
el aire caliente se expulsa por las salidas
de ventilación delanteras.

• La limpieza pirolítica es una operación a
alta temperatura que puede liberar humos
de los residuos de cocción y de los
materiales de fabricación, por lo que se
recomienda a los consumidores:
– proporcionar una buena ventilación

durante y después de la limpieza
pirolítica.

– proporcionar una buena ventilación
durante y después del
precalentamiento inicial.

• No derrame ni aplique agua a la puerta
del horno durante y después de la
limpieza pirolítica para no provocar daños
en los paneles de vidrio.

• Los humos emitidos por todos los hornos
pirolíticos y residuos de cocción descritos
no son dañinos para las personas,
incluidos los niños o personas con
problemas médicos.

• Mantenga las mascotas pequeñas
alejadas del aparato durante y después de
la limpieza pirolítica y precalentamiento
inicial. Las mascotas pequeñas
(especialmente las aves y los reptiles)
pueden ser muy sensibles a los cambios
de temperatura y los humos emitidos.

• Las superficies antiadherentes de
recipientes, sartenes, bandejas, utensilios,
etc., pueden dañarse por la alta
temperatura pirolítica de todos los hornos
pirolíticos y también pueden ser fuente de
humos dañinos de baja intensidad.

2.6 Iluminación interna

ADVERTENCIA!
Riesgo de descarga eléctrica.

• En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas están
destinadas a soportar condiciones físicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibración, la
humedad, o están destinadas a señalar
información sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No están
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminación de estancias domésticas.

• Este producto contiene una fuente
luminosa de la clase de eficiencia
energética G.

• Utilice solo bombillas de las mismas
características .

2.7 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en

contacto con el centro de servicio
autorizado.

• Utilice solamente piezas de recambio
originales.

2.8 Eliminación

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Contacte con las autoridades locales para
saber cómo desechar correctamente el
aparato.

• Desconecte el aparato de la red eléctrica.
• Corte el cable eléctrico cerca del aparato

y deséchelo.
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3. INSTALACIÓN

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

3.1 Empotrado

589

598

594

11419

21540

570

558min. 550

20

min. 560

3
9

600

(*mm)

min. 550

20590

min. 560
589

598

594

11419

21540

570

558

3
9

(*mm)

3.2 Fijación del horno al mueble
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4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
4.1 Resumen general

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Panel de control
2 Mando de las funciones de cocción
3 Pantalla

4 Mando de control (para la temperatura)
5 Respiraderos del ventilador de

refrigeración
6 Resistencia
7 Bombilla
8 Ventilador
9 Soporte de parrilla extraíble
10 Relieve de la cavidad
11 Posiciones de las parrillas

4.2 Accesorios
• Parrilla

Para utensilios de cocina, moldes de
pastelería, asados.

• Parrilla/sartén para asar
Para hornear y asar o como bandeja para
grasa.

5. PANEL DE CONTROL
5.1 Mandos escamoteables
Para usar el aparato, presione el mando. El
mando sale del alojamiento.

5.2 Vista general del panel de
control
Seleccione una función de cocción para
encender el aparato. Gire el mando de las

funciones de cocción hasta la posición de
apagado para apagar el aparato.

Temporizador Calentamiento rápido Luz Bloqueo Confirmar ajuste
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5.3 Pantalla

Pantalla con funciones principales.

Indicadores de pantalla
Indicadores básicos

Bloqueo Cocción asistida Limpieza Ajustes Calentamiento rápido

Indicadores de temporizador

Avisador Hora de fin Tiempo de retardo Tiempo de funciona‐
miento

Barra de progreso - para la temperatura o el
tiempo. La barra está completamente roja cuando

el aparato alcanza la temperatura ajustada.

6. ANTES DEL PRIMER USO

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

6.1 Limpieza inicial

Antes del primer uso, limpie el aparato vacío y ajuste el tiempo:

00:00
Ajuste la hora. Pulse .

6.2 Precalentamiento inicial
Precaliente el horno vacío antes de utilizarlo
por primera vez.

Paso 1 Retire todos los accesorios del horno y carriles laterales extraíbles del horno.
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Paso 2 Seleccione la temperatura máxima para la función: .
Deje funcionar el horno 1h.

Paso 3 Seleccione la temperatura máxima para la función: .
Deje funcionar el horno 15min.

 El horno puede emitir olores y humos durante el precalentamiento. Asegúrese de que la sala esté ventilada.

7. USO DIARIO

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

7.1 Cómo ajustar: Funciones de cocción

Paso 1 Gire el mando del horno y seleccione la función de cocción.

Paso 2 Gire el mando de control para ajustar la temperatura.

7.2 Funciones de cocción

Función de cocción Aplicación

Aire caliente

Para asar carne y hornear pasteles. Ajuste una temperatura inferior a la de la cocción
convencional, ya que el ventilador distribuye el calor uniformemente en el interior del
horno.

Cocción convencional

Para hornear y asar alimentos en una posición de parrilla.

Congelados

Para conseguir que los alimentos precocinados queden crujientes; por ejemplo, pata‐
tas fritas, porciones de patata o rollitos de primavera.

Función Pizza

Para hornear pizzas y otros platos que requieren más temperatura desde abajo.

Calor inferior

Para hornear pasteles con base crujiente y conservar alimentos.

Descongelar

Para descongelar alimentos (verduras y frutas). El tiempo de descongelación depen‐
de de la cantidad y el tamaño de los alimentos congelados.
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Función de cocción Aplicación

Horneado húmedo +
ventilador

Esta función está diseñada para ahorrar energía durante la cocción. Cuando se utili‐
za esta función, la temperatura en el interior del aparato puede diferir de la tempera‐
tura programada. Se utiliza el calor residual. La potencia calorífica puede reducirse.
Para más información, consulte el capítulo “Uso diario”, Notas sobre: Horneado hú‐
medo + ventilador.

Grill

Para asar al grill alimentos de poco espesor y tostar pan.

Grill turbo

Para asar con aire caliente piezas de carne más grandes o aves con hueso en un ni‐
vel de parrilla. Para gratinar y dorar.

Menú
Para acceder al menú: Cocción asistida, Limpieza, Ajustes.

7.3 Notas sobre: Horneado húmedo
+ ventilador
Esta función se utilizó para cumplir con los
requisitos de eficiencia energética y diseño
ecológico (según EU 65/2014 y EU 66/2014).
Pruebas según: IEC/EN 60350-1.
La puerta del horno debe estar cerrada
durante la cocción para que no se interrumpa
la función y el horno funcione con la máxima
eficiencia energética posible.

Cuando se utiliza esta función, la lámpara se
apaga automáticamente después de 30 s.
Consulte las instrucciones de cocción en el
capítulo “Consejos”, Horneado húmedo +
ventilador. Para recomendaciones generales
sobre ahorro energético, consulte el capítulo
“Eficiencia energética”, ahorro energético.

7.4 Cómo ajustar: Cocción asistida
Para cada plato de este submenú se recomienda una función de cocción y una temperatura.
Utilice la función para preparar un plato rápidamente con los ajustes predeterminados. Puede
ajustar la hora y la temperatura durante la cocción.
Cuando termine la función, compruebe si la comida está lista.

Para algunos de los platos, también puede cocinar con: • Peso automático

Paso 1 Paso 2 Paso 3 Paso 4

P1 - P...

Acceda al menú. Seleccione Cocción asisti‐

da. Pulse .

Seleccione el plato. Pulse

.

Introduzca el plato en el
horno. Confirmar ajuste.
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7.5 Menú: Cocción asistida

Leyenda
Peso automático disponible.

Precaliente el aparato antes de empezar a
cocinar.

Leyenda
Nivel del estante.

La pantalla muestra P y un número del plato
que puede consultar en la tabla.

Plato Peso Nivel/accesorio de la parrilla

P1
Filete de ternera, po‐
co hecho (cocción
lenta)

0.5 - 1.5 kg; 5-6
pedazos gruesos

cm

  2 fuente de asado encendida parrilla
Fría la carne durante unos minutos en una sartén calien‐
te. Insértelo en el aparato.

P2
Filete de ternera, en
su punto (cocción len‐
ta)

P3 Filete de ternera, he‐
cho (cocción lenta)

P4
Asado de ternera (por
ejemplo, el hombro)

0.8 - 1.5 kg; 4- pe‐
dazos gruesos cm   2 fuente de asado encendida parrilla

Fría la carne durante unos minutos en una sartén calien‐
te. Insértelo en el aparato.

P5
Cerdo asado en el
cuello o en el hom‐
bro

1.5 - 2 kg   2; fuente de asado en laparrilla
Después de la mitad del tiempo de cocción, voltee la car‐
ne.

P6
Lomo de cerdo, fres‐
co

1 - 1.5 kg; 5-6 pe‐
dazos gruesos cm   2 bandeja de hornear

Fría la carne durante unos minutos en una sartén calien‐
te. Insértelo en el aparato.

P7
Costillas de cerdo 2 - 3 kg; utilice 2-3

costillas finas cm  2; fuente de asado sobre parrilla
Añada líquido para cubrir la base de un plato.

P8
Pollo entero 1 - 1.5 kg; fresco   2 fuente de asado encendida parrilla

Dele la vuelta al pollo a la mitad del tiempo de cocción
para obtener un dorado uniforme.

P9 Pechuga de pollo 180 - 200 g por tro‐
zo  2 bandeja de hornear

P10 Pastel de carne 1 kg   2; bandeja de hornear

P11
Pescado entero, al
grill

0.5 - 1 kg por pes‐
cado   2 bandeja de hornear

Llene el pescado con mantequilla y utilice sus especias y
hierbas favoritas.

P12 Filete de pescado -  2; cazuela sobre parrilla

P13
Tarta de queso -  1;  molde desmontable de 26 cm sobre la parri‐

lla
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Plato Peso Nivel/accesorio de la parrilla

P14 Tarta de manzana -  1; forma de pastel en la parrilla

P15
Magdalenas de cho‐
colate

-  3; bandeja para magdalenas sobre bandeja para
hornear

P16 Pastel de hogaza -  2; molde de pan en la parrilla

P17
Patatas al horno 1 kg  2; bandeja

Ponga las patatas enteras con piel en la bandeja.

P18 Croquetas, congela‐
das

0.5 kg  3; bandeja

P19 Pomos congelados 0.75 kg  3; bandeja

P20
Lasaña de carne/
verdura con láminas
de pasta seca

1 - 1.5 kg  1; cazuela sobre parrilla

P21 Patatas gratinadas
(patatas crudas)

1 - 1.5 kg  1; cazuela sobre parrilla

P22 Pizza fresca y fina -  1; bandeja de hornear forrada con papel de hornear

P23 Pizza fresca, gruesa -  1; bandeja de hornear forrada con papel de hornear

P24 Quiche -  1; molde de hornear en la parrilla

P25
Baguette / chapata /
pan blanco

0.8 kg  3 bandeja de hornear forrado con papel de hornear
Se necesita más tiempo para el pan blanco.

8. FUNCIONES DEL RELOJ
8.1 Funciones de reloj

Función de reloj Aplicación

Avisador
Al finalizar el tiempo, sonará la señal acústica.

Tiempo de cocción

Cuando el temporizador finaliza, suena la señal y la función de cocción se detie‐
ne.

Tiempo de retardo
Para posponer el inicio y/o fin de la cocción.

Tiempo de funcionamiento
El máximo es 23 h 59 min. Esta función no influye en el funcionamiento del horno.
Para encender y apagar el Tiempo de funcionamiento seleccione: Menú, Ajustes.
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8.2 Cómo ajustar: Funciones de reloj

Cómo ajustar: Hora
Paso 1 Paso 2 Paso 3

Para cambiar la hora, acceda al menú y seleccio‐
ne Ajustes, Hora. Ajuste el reloj Pulse: .

Cómo ajustar: Avisador
Paso 1

La pantalla
muestra:

0:00

Paso 2 Paso 3

Pulse: . Ajustar la Avisador Pulse: .

 El temporizador comienza la cuenta atrás inmediatamente.

Cómo ajustar: Tiempo de cocción
Paso 1 Paso 2

La pantalla mues‐
tra:
0:00

Paso 3 Paso 4

Elija una función de
cocción y la tempera‐

tura.

Pulse repetidamente:

.
Ajuste el tiempo de

cocción. Pulse: .

 El temporizador comienza la cuenta atrás inmediatamente.

Cómo ajustar: Tiempo de retardo
Paso 1 Paso 2

La pantalla
muestra: la

hora

 INICIO

Paso 3 Paso 4

La pantalla
muestra:

--:--
 PARAR

Paso 5 Paso 6

Seleccione
la función
de coc‐

ción.

Pulse repeti‐

damente: .
Ajuste la ho‐
ra de inicio. Pulse: .

Ajuste la
hora de fin. Pulse: .

354 ESPAÑOL



Cómo ajustar: Tiempo de retardo

 El temporizador empieza a contar hacia atrás a una hora programada.

9. USO DE LOS ACCESORIOS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

9.1 Inserción de accesorios
Una pequeña muesca en la parte superior
aumenta la seguridad. Las hendiduras

también son dispositivos antivuelco. El borde
elevado que rodea la bandeja evita que los
utensilios de cocina resbalen de la parrilla.

Parrilla:
Inserte la parrilla entre las guías del carril y asegú‐
rese de que las hendiduras apuntan hacia abajo.

Bandeja honda:
Introduzca la bandeja entre las guías del carril de
apoyo.

10. FUNCIONES ADICIONALES
10.1 Bloqueo

Esta función impide que se produzca accidentalmente un cambio en la función del aparato.
Actívela cuando el aparato esté en funcionamiento: la cocción ajustada continúa y el panel de control está blo‐
queado.
Actívela cuando el aparato esté apagado: no se puede encender y el panel de control está bloqueado.
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Esta función impide que se produzca accidentalmente un cambio en la función del aparato.

 - mantenga pulsado para activar la
función.
Suena una señal.

 - mantenga pulsado para apagarla.

 3 x  - parpadea cuando se enciende el bloqueo.

10.2 Desconexión automática
Por razones de seguridad, si la función de
cocción está activa y no se cambia ningún
ajuste, el aparato se apagará
automáticamente tras un determinado
periodo de tiempo.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Si desea que una función de cocción esté
activa más tiempo que el establecido por el

apagado automático, ajuste el tiempo de
cocción. Consulte el capítulo “Funciones de
reloj”.
La función de desconexión automática no
funciona con las siguientes funciones: Luz,
Tiempo de retardo.

10.3 Ventilador de refrigeración
Cuando el aparato está en funcionamiento, el
ventilador de enfriamiento se enciende
automáticamente para mantener frías sus
superficies. Si apaga el aparato, el ventilador
de enfriamiento puede seguir funcionando
hasta que se enfríe.

11. CONSEJOS
11.1 Recomendaciones de cocción
La temperatura y los tiempos de cocción de
las tablas son meramente orientativos.
Dependen de las recetas y de la calidad y
cantidad de los ingredientes utilizados.
El aparato puede hornear o asar de forma
diferente del aparato que tenía
anteriormente. Las siguientes sugerencias
muestran los ajustes recomendados para la
temperatura, el tiempo de cocción y la
posición de los estantes para tipos de
alimentos concretos.
Cuente los niveles de las parrillas desde
abajo hacia arriba.
Si no encuentra los ajustes para una receta
concreta, busque otra similar.

Para ver consejos sobre el ahorro de
energía, consulte el capítulo "Eficiencia
energética".
Símbolos utilizados en las tablas:

Tipo de comida

Función de cocción

Temperatura

Accesorio

Posición de la parrilla

Tiempo de cocción (min)
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11.2 Horneado húmedo + ventilador
- accesorios recomendados
Utilice molde y recipientes oscuros y no
reflectantes. Ofrecen mejor absorción del
calor que los platos de color claro y
reflectantes.
• Bandeja de pizza: oscura, no reflectante,

diámetro 28 cm
• Plato de hornear: oscuro, no reflectante,

diámetro 26 cm

• Ramekin: cerámico, diámetro 8 cm, altura
5 cm

• Molde para flanes:oscuro, no reflectante,
diámetro 28 cm

11.3 Horneado húmedo + ventilador
Para obtener el mejor resultado, siga las
recomendaciones de la tabla siguiente.

Rollitos dulces, 12
piezas

bandeja o bandeja honda 180 2 35 - 40

Rollitos, 9 piezas bandeja o bandeja honda 180 2 35 - 40

Pizza congelada, 0,35
kg

parrilla 220 2 35 - 40

Brazo de gitano bandeja o bandeja honda 170 2 30 - 40

Brownie bandeja o bandeja honda 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 piezas ramekin cerámico sobre parri‐
lla

200 3 30 - 40

Base de masa brisé molde de base sobre parrilla 170 2 20 - 30

Tarta Victoria bandeja de hornear sobre pa‐
rrilla

170 2 35 - 45

Pescado pochado, 0,3
kg

bandeja o bandeja honda 180 3 35 - 45

Pescado entero, 0,2
kg

bandeja o bandeja honda 180 3 35 - 45

Filete de pescado, 0,3
kg

molde para pizza sobre parri‐
lla

180 3 35 - 45

Carne pochada, 0,25
kg

bandeja o bandeja honda 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg bandeja o bandeja honda 200 3 25 - 35

Galletas, 16 piezas bandeja o bandeja honda 180 2 20 - 30

Mostachones de al‐
mendra, 20 piezas

bandeja o bandeja honda 180 2 40 - 45

Muffins, 12 piezas bandeja o bandeja honda 170 2 30 - 40

Tarta salada, 16 pie‐
zas

bandeja o bandeja honda 170 2 35 - 45

Galletas crujientes de
masa quebrada, 20
piezas

bandeja o bandeja honda 150 2 40 - 50
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Tartaletas, 8 piezas bandeja o bandeja honda 170 2 20 - 30

Verduras pochadas,
0,4 kg

bandeja o bandeja honda 180 3 35 - 40

Tortilla vegetariana molde para pizza sobre parri‐
lla

200 3 30 - 45

Verduras mediterrá‐
neas, 0,7 kg

bandeja o bandeja honda 180 4 35 - 40

11.4 Tablas de cocción para
organismos de control

Información para institutos de pruebas
Pruebas realizadas de conformidad con IEC 60350-1.

Pastelillos, 16 uni‐
dades por bandeja

Cocción convencional Bandeja 3 150 25 - 35

Pastelillos, 16 uni‐
dades por bandeja
1)

Aire caliente Bandeja 3 150 20 - 30

Pastelillos, 16 uni‐
dades por bandeja

Aire caliente Bandeja 1 y 3 150 20 - 30

Tarta de manzana,
2 moldes, Ø 20 cm

Cocción convencional Parrilla 2 170 80 - 100

Tarta de manzana,
2 moldes, Ø 20 cm

Aire caliente Parrilla 2 160 70 - 90

Bizcocho, molde
de repostería Ø26
cm 1)

Cocción convencional Parrilla 2 160 30 - 40

Bizcocho, molde
de repostería Ø26
cm 1)

Aire caliente Parrilla 2 160 30 - 40

Bizcocho, molde
de repostería Ø26
cm 1)

Aire caliente Parrilla 1 y 3 160 25 - 40

Mantecados Cocción convencional Bandeja 3 150 20 - 30

Mantecados Aire caliente Bandeja 2 150 20 - 30

Mantecados Aire caliente Bandeja 1 y 3 150 15 - 25

Tostadas 2) Grill Parrilla 3 máx. 5 - 7
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Hamburguesa de
vacuno, 6 piezas,
0,6 kg1)3)

Grill Parrilla y bandeja
de goteo

3 máx. 15 - 30

1) Precaliente el horno durante 10 min
2) Precaliente el horno hasta alcanzar la temperatura ajustada.
3) Coloque la parrilla en el tercer nivel y la grasera en el segundo nivel del horno. De la vuelta a la comida a la
mitad del tiempo de cocción.

12. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

12.1 Notas sobre la limpieza

Agentes limpia‐
dores

Limpie la parte frontal del aparato solo con un paño de microfibra humedecido en agua tibia
y detergente suave.

Utilice un producto de limpieza para limpiar las superficies metálicas.

Limpie las manchas con un detergente suave.

Uso diario

Limpie el interior después de cada uso. La acumulación de grasa u otros residuos puede
provocar un incendio.

Puede aparecer condensación por humedad en el aparato o en los paneles de cristal. Para
reducir la condensación ponga en funcionamiento el horno 10 minutos antes de cocinar. No
guarde la comida en el aparato más de 20 minutos. Seque la cavidad solo con un paño de
microfibra después de cada uso.

Accesorios

Limpie todos los accesorios después de cada uso y déjelos secar. Use solo un paño suave
humedecido en agua tibia y detergente suave. No lave los accesorios en el lavavajillas.

Evite limpiar los accesorios antiadherentes con limpiadores abrasivos u objetos afilados.

12.2 Cómo quitar: Carriles de apoyo
Para limpiar el horno, retire los carriles de
apoyo.
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Paso 1 Apague el horno y espere a que esté
frío.

2
1

Paso 2 Tire de la parte delantera del carril de
apoyo para separarlo de la pared late‐
ral.

Paso 3 Tire del extremo trasero del carril de
apoyo para separarlo de la pared y
extráigalo.

Paso 4 Instale los carriles de apoyo en el or‐
den inverso.

12.3 Instrucciones de uso: Limpieza
pirolítica
Limpie el horno con Limpieza pirolítica.

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de quemaduras.

PRECAUCIÓN!
Si hay otros aparatos instalados en el
mismo armario, no los utilice al mismo
tiempo que esta función. El horno podría
dañarse.

Antes de Limpieza pirolítica:
Apague el horno y espere a que

esté frío.
Retire todos los accesorios del hor‐

no.
Limpie el suelo del horno y la puerta in‐
terior de cristal con agua templada, un

paño suave y detergente suave.

Limpieza pirolítica
Paso 1 Acceda al menú: Limpieza .

Opción Duración

C1 - Limpieza ligera 2 h

Paso 2  - pulse para comenzar la limpieza.

Paso 3 Tras la limpieza, gire el mando de las funciones de cocción hasta la posición de
apagado.

Cuando comienza la limpieza, se bloquea la puerta del horno y se apaga la bombilla. Hasta que la puerta se

abra, la pantalla mostrará: .
Para detener la limpieza antes de que termine, gire el mando de las funciones de cocción del horno a la posición
de apagado.

Cuando termina la limpieza:
Apague el horno y espere a que

esté frío.
Seque el interior con un paño suave. Retire los residuos de la parte inferior

del interior.
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12.4 Aviso de limpieza

El horno le recuerda que debe limpiarlo con la limpieza pirolítica.

 parpadea en la pantalla durante 5 seg después de
cada sesión de cocción.

Para desactivar el aviso, pulse la tecla Menú y selec‐
cione Ajustes, Aviso de limpieza.

12.5 Cómo quitar e instalar: Puerta
La puerta del horno tiene cuatro paneles de cristal. Puedes retirar la puerta del horno y los
paneles internos de cristal para limpiarlos. Lee enteramente las instrucciones de "Extracción e
instalación de la puerta" antes de retirar los paneles de cristal.

PRECAUCIÓN!
No utilices el horno sin los paneles de cristal.

Paso 1 Abra completamente la puerta y sujete las
dos bisagras.

Paso 2 Levanta y tira de los pestillos hasta que ha‐
gan clic.

Paso 3 Cierre la puerta del horno hasta la primera
posición de apertura (a mitad de camino). A
continuación, levanta y tira de la puerta para
extraerla de su sitio.
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Paso 4 Pon la puerta sobre un paño suave en una
superficie estable y Libera el sistema de blo‐
queo para quitar los paneles de cristal.

Paso 5 Gire los pasadores en un ángulo de 90° y
extráigalos de sus asientos

90°

Paso 6 Levante primero con cuidado y después reti‐
re los paneles de cristal uno a uno. Empiece
por el panel superior.

1
2

Paso 7 Limpie los paneles de cristal con agua y jabón. Seque cuidadosamente los paneles de cristal con
cuidado. No limpies los paneles de cristal en el lavavajillas.

Paso 8 Después de la limpieza, instala el panel de cristal y la puerta del horno.

Si la puerta está instalada correctamente, oirás un clic al cerrar los pestillos.
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Asegúrate de volver a colocar los paneles de cristal
(A, B y C) en el orden correcto. Compruebe el símbo‐
lo/la ilustración del lado del panel de cristal, cada uno
de los paneles de cristal es distinto para facilitar el
montaje y desmontaje.
Al instalarlo correctamente, el acabado de la puerta
hace clic.
Asegúrese de que coloca correctamente el panel de
cristal intermedio en los puntos de sujeción adecua‐
dos.

A B C

A

B

C

12.6 Cómo cambiar: Bombilla

ADVERTENCIA!
Riesgo de descarga eléctrica.
La lámpara puede estar caliente.

Antes de reemplazar la bombilla:
Paso 1 Paso 2 Paso 3

Apague el horno. Espere hasta que
el horno esté frío.

Desconecte el horno de la red. Coloque un paño en el fondo de la
cavidad.

Bombilla trasera

Paso 1 Gire la tapa de cristal para extraerla.

Paso 2 Limpie la tapa de cristal.

Paso 3 Cambie la bombilla por otra apropiada termorresistente hasta 300 °C.

Paso 4 Instale la tapa de cristal.

13. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.
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13.1 Qué hacer si...
En cualquier caso no incluido en esta tabla, por favor contacte con un Centro de Servicio
Autorizado.

El aparato no se enciende o no se calienta
Problema Compruebe que...

No se puede encender ni utilizar el aparato. El aparato está bien conectado a la red eléctrica.

El aparato no se calienta. El apagado automático está desactivado.

El aparato no se calienta. La puerta del aparato está cerrada.

El aparato no se calienta. No ha saltado el fusible.

El aparato no se calienta. El icono del candado está apagado.

Componentes
Problema Compruebe que...

La bombilla está apagada. Horneado húmedo + ventilador - está encendido.

La bombilla no funciona. La bombilla se ha fundido.

Código de error
La pantalla muestra… Compruebe que...

Err C3 La puerta del aparato está cerrada o el cierre de la
puerta no está roto.

Err F102 La puerta del aparato está cerrada.

Err F102 El cierre de la puerta no está roto.

00:00 Se ha producido un corte de corriente. Ajuste la hora.

Si la pantalla muestra un código de error que no está en esta tabla, apague y encienda el fusible de la vivienda
para reiniciar el aparato. Si el código de error se repite, contacte con un Centro de servicio autorizado. 

13.2 Datos de servicio
Si no logra subsanar el problema, póngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico autorizado.
Los datos que necesita para el Centro de
servicio técnico se encuentran en la placa de
características. La placa de características se
encuentra en el marco delantero del interior
del aparato. No retire la placa de
características de la cavidad del aparato.

Se recomienda escribir los datos aquí:
Modelo (MOD): .........................................

Número de producto
(PNC)

.........................................

Número de serie (S.N.) .........................................

364 ESPAÑOL



14. EFICACIA ENERGÉTICA
14.1 Ficha de información del producto e Información del producto
conforme a la normativa sobre Etiquetado energético y la Directiva de
Ecodiseño de la UE

Nombre del proveedor Electrolux

Identificación del modelo
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Índice de eficiencia energética 81.7

Clase de eficiencia energética A+

Consumo de energía con una carga estándar, modo convencional 0.94 kWh/ciclo

Consumo de energía con una carga estándar, modo de ventilador
forzado

0.67 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fuente de energía Electricidad

Volumen 65 l

Tipo de horno Horno empotrable

Masa

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Aparatos electrodomésticos de cocción - Parte 1: Cocinas, hornos, hornos de vapor y grills -
Métodos de medida del rendimiento.

14.2 Información de producto sobre consumo de energía y el tiempo
máximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energía en modo de espera 0.8 W

Tiempo máximo necesario para que el equipo alcance automáticamente el modo de bajo consumo
aplicable

20 min

14.3 Consejos para ahorrar energía
Los siguientes consejos le ayudarán a
ahorrar energía cuando utilice su aparato
electrodoméstico.
Asegúrese de que la puerta del aparato esté
cerrada cuando esté en funcionamiento. No
abra la puerta del aparato muchas veces

durante la cocción. Mantenga limpia la junta
de la puerta y asegúrese de que está bien
fijada en su posición.
Utilice utensilios de cocina de metal y
también moldes y recipientes no reflectantes
para mejorar el ahorro energético.
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No precaliente el aparato antes de cocinar a
menos que se recomiende concretamente
hacerlo así.
Reduzca al máximo el tiempo entre
horneados cuando prepare varios platos de
una vez.
Cocción con ventilador
En la medida de lo posible, utilice las
funciones de cocción con ventilador para
ahorrar energía.
Calor residual
Para una duración de la cocción superior a
30 minutos, reduzca la temperatura del
aparato un mínimo de 3 a 10 minutos antes
de llegar al final de la cocción. El calor
residual dentro del aparato hará que la
comida se siga cocinando.
Utilice el calor residual para mantener
caliente la comida o para calentar otros
platos.

Al apagar el aparato la pantalla mostrará el
calor residual.
Mantener calientes los alimentos
Si desea utilizar el calor residual para
mantener caliente la comida, seleccione el
ajuste de temperatura más bajo posible. El
indicador de calor residual o la temperatura
aparecen en la pantalla.
Cocción con la bombilla apagada
Apague la luz mientras cocina. Enciéndala
únicamente cuando la necesite.
Horneado húmedo + ventilador
Función diseñada para ahorrar energía
durante la cocción.
Cuando utilice esta función, la lámpara se
apagará automáticamente después de 30
segundos. Puede volver a encender la luz,
pero de este modo reducirá el ahorro
energético esperado.

15. ESTRUCTURA DEL MENÚ
15.1 Menú

Paso 1 Paso 2 Paso 3 Paso 4 Paso 5

 - seleccione
para acceder al Me‐

nú.

Seleccione la opción
de la estructura Me‐

nú y pulse .

Seleccione el ajus‐
te.

: pulse para con‐
firmar el ajuste.

Ajuste el valor y pulse

.

Gire el mando de las funciones de cocción hasta la posición de apagado para salir de Menú.

Menú estructura

Cocción asistida Limpieza Ajustes 

Ajustes
01 Hora Cambiar 02 Brillo de la pantalla 1 - 5

03 Tono de teclas 1 - Pitido
2 - Haga clic
3 - Sonido apa‐
gado

04 Volumen del timbre 1 - 4
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Ajustes
05 Tiempo de funcionamiento Encendido/

Apagado
06 Luz Encendido/Apaga‐

do

07 Calentamiento rápido Encendido/
Apagado

08 Aviso de limpieza Encendido/Apaga‐
do

09 Modo demostración Código de acti‐
vación. 2468

10 Versión del software Comprobar

11 Restaurar todos los ajustes Sí / No

16. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo .
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud pública, así como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electrónicos. No

deseche los aparatos marcados con el
símbolo  junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o póngase en contacto con su
oficina municipal.
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Välkommen till Electrolux! Tack för att du har valt en av våra
produkter.

Få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Med reservation för ändringar.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller användning.
Förvara alltid bruksanvisningen på en säker och tillgänglig
plats för framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och personer med
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur
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produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker
som är förknippade med användningen. Barn under 8 år
eller personer med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsättningar ska inte vistas i närheten av
produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med
produkten.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och
kassera det på lämpligt sätt.

• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma
under användning. Håll barn och husdjur borta från
produkten när den används och när den svalnar.

• Om maskinen har ett barnlås ska den aktiveras.
• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten

utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för matlagning.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus

och liknande boenden där sådan användning inte innebär
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• Installation av denna produkt och byte av kabeln får endast
utföras av behörig person.

• Använd inte produkten innan den har installeras i
inbyggnadsstrukturen.

• Bryt strömförsörjningen till apparaten före utförande av
underhåll.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

• VARNING! Kontrollera att produkten är avstängd innan du
byter lampa för att undvika risk för elektriska stötar.

• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma
under användning. Var försiktig så att du inte vidrör
värmeelementen eller ugnsutrymmet.
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• Använd alltid ugnsvantar vid iläggning eller urtagning av
tillbehör eller ugnsformar.

• För att ta bort en ugnsstege drar du först ut stegen framtill
och sedan den bakre delen från sidoväggen. Sätt tillbaka
ugnsstegar i omvänd ordning.

• Använd inte ångrengöringsmedel för att rengöra produkten.
• Använd inte skarpa rengöringsmedel med slipeffekt eller

vassa metallskrapor för att rengöra luckans glas för att
undvika repor, vilka i sin tur kan leda till att glaset spricker.

• Ta bort alla tillbehör från ugnen och avlägsna större
avlagringar/spill från utrymmet före pyrolytisk rengöring.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person får installera
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad

produkt.
• Följ installationsinstruktionerna som följer

med produkten.
• Var alltid försiktig när produkten rör sig

eftersom den är tung. Använd alltid
skyddshandskar och täckta skor.

• Dra aldrig produkten i handtaget.
• Installera produkten på en säker och

lämplig plats som uppfyller
installationskraven.

• Minsta avstånd till andra produkter ska
beaktas.

• Kontrollera, före installation av ugnen, att
ugnsluckan kan öppnas enkelt utan
motstånd.

• Produkten är utrustad med ett elektriskt
kylsystem. Den måste användas med den
elektriska strömförsörjningen.

Skåpets minimihöjd (minsta
höjd för skåpet under bänk)

590 (600) mm

Skåpets bredd 560 mm

Skåpets djup 550 (550) mm

Höjd på produktens främre
del

598 mm

Höjd på produktens bakre
del

579 mm

Bredd på produktens främ‐
re del

594 mm

Bredd på produktens bakre
del

558 mm

Produktens djup 561 mm

Inbyggnadsdjup för produk‐
ten

540 mm

Djup med öppen lucka 1007 mm

Minsta storlek på ventila‐
tionsöppningen. Öppning
placerad nedtill på vänstra
sidan

560x20 mm

Nätsladdens längd. Kabeln
är placerad i det nedre hög‐
ra hörnet på baksidan

1100 mm

Monteringsskruvar 4x25 mm

2.2 Elanslutning

VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

• Alla elektriska anslutningar ska göras av
en behörig elektriker.

• Produkten måste jordas.
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• Se till att de parametrarna på märkskylten
överensstämmer med elnätets elektricitet.

• Använd alltid ett korrekt installerat,
stötsäkert och jordat eluttag.

• Använd inte grenuttag eller
förlängningssladdar.

• Kontrollera så att du inte skadar
stickkontakten och nätkabeln. Om
produktens nätkabel behöver bytas måste
det göras av vårt auktoriserade
servicecenter.

• Låt inte nätkablar komma i kontakt med
eller komma nära produktens lucka eller
nichen nedanför produkten, speciellt inte
när den är igång eller om luckan är het.

• Stötskyddet för strömförande och
isolerade delar måste fästas på ett sådant
sätt att det inte kan tas bort utan verktyg.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten är åtkomlig efter
installationen.

• Anslut inte stickkontakten om vägguttaget
sitter löst.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

• Använd endast rätt isoleringsenheter:
strömbrytare, säkringar (säkringar av
skruvtyp tas ur hållaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

• Den elektriska installationen måste ha en
isolationsenhet så att du kan koppla från
produkten från nätet vid alla poler.
Kontaktöppningen på isolationsenheten
måste vara minst 3 mm bred.

• Stäng produktens lucka helt innan du
ansluter kontakten till eluttaget.

• Denna produkt levereras med en
huvudkontakt och en huvudkabel

Tillämplig kabeltyper för installation eller
utbyte i Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

För kabeldelen, se den totala effekten på
märkplåten. Se även tabellen:

Total effekt (W) Kabelarea (mm²)
max. 1 380 3x0.75

Total effekt (W) Kabelarea (mm²)
max. 2 300 3x1

max. 3 680 3x1.5

Jordkabeln (grön/gul kabel) måste vara 2 cm
längre än den bruna fasen och de blå
neutrala kablarna.

2.3 Använd

VARNING!
Risk för skador, brännskador, elstötar
eller explosion föreligger.

• Ändra inte produktens specifikationer.
• Kontrollera att ventilationsöppningarna

inte är blockerade.
• Låt inte produkten stå utan uppsikt under

användning.
• Stäng av produkten efter varje

användningstillfälle.
• Var försiktig när du öppnar produktens

lucka medan produkten är påslagen. Varm
luft kan strömma ut.

• Använd inte produkten med våta händer
eller när den har kontakt med vatten.

• Tryck inte på den öppna luckan.
• Använd inte produkten som arbets- eller

avlastningsyta.
• Öppna luckan försiktigt. Användning av

ingredienser med alkohol kan orsaka
blandning av alkohol och luft.

• Låt inte gnistor eller öppna lågor komma i
kontakt med produkten när du öppnar
luckan.

• Använd alltid glas och burkar som är
godkända för konservering.

• Placera inte brandfarliga produkter eller
föremål som är våta med brandfarliga
produkter i, i närheten av eller på
produkten.

VARNING!
Risk för skador på produkten.

• För att förhindra skador eller missfärgning
på emaljen:
– placera inte eldfasta formar eller andra

föremål direkt på ugnsbotten.
– lägg inte aluminiumfolie direkt på

ugnsbotten.
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– häll inte vatten direkt i den heta
produkten.

– Låt inte fuktiga maträtter eller matvaror
stå kvar i produkten när tillagningen är
klar.

– var försiktig när du tar bort eller
installerar tillbehören.

• Missfärgning av emaljen eller den rostfria
ytan påverkar inte produktens funktion.

• Använd en djup form för mjuka kakor.
Fruktjuice kan orsaka fläckar som inte går
att ta bort.

• Laga alltid mat med luckan stängd.
• Om produkten installeras bakom en

beklädnadspanel, till exempel i ett skåp,
se till att skåpsdörren eller panelen aldrig
är stängd när produkten används. Värme
och fukt kan byggas upp bakom en stängd
lucka och orsaka skador på produkten,
skåpsmöblerna eller golvet. Stäng inte
luckan förrän produkten har svalnat helt
efter användning.

2.4 Underhåll och rengöring

VARNING!
Risk för personskador, brand eller skador
på produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den
från eluttaget innan underhåll.

• Se till att produkten har svalnat. Det finns
även risk för att glaspanelerna kan
spricka.

• Byt omedelbart ut luckans glaspaneler om
de är skadade. Kontakta auktoriserat
servicecenter.

• Var försiktig när du tar bort luckan. Luckan
är tung!

• Rengör produkten regelbundet för att
förhindra att ytmaterialet försämras.

• Rengör produkten med en våt mjuk trasa.
Använd bara neutrala rengöringsmedel.
Använd inte slipande produkter, repande
rengöringstussar, lösningsmedel eller
metallföremål.

• Om du använder en ugnssprej ska du följa
säkerhetsanvisningarna på förpackningen.

2.5 Pyrolytisk rengöring

VARNING!
Risk för skador / brand / kemiska utsläpp
(rök) i Pyrolysläget.

• Innan den katalytiska rengöringen och
föruppvärmningen startas ska följande tas
bort från ugnen:
– Eventuella matrester, olje- eller

fettspill/avlagringar.
– alla löstagbara föremål (inklusive

hyllor, ugnsstegar osv., som medföljer
produkten), särskilt kastruller, pannor,
brickor, redskap osv. med non-stick-
beläggning.

• Läs noga igenom alla instruktioner för
pyrolytisk rengöring.

• Håll barn borta från produkten när
pyrolytisk rengöring är igång. Produkten
blir mycket varm och varm luft släpps ut
från de främre ventilationsöppningarna.

• Pyrolytisk rengöring är en
högtemperaturfunktion som kan avge
ångor från matrester och
byggnadsmaterial, och därför bör
användaren:
– Ombesörja god ventilation under och

efter varje pyrolytisk rengöring.
– ge god ventilation under och efter den

första förvärmningen.
• Spill eller applicera inte vatten på

ugnsluckan under och efter
pyrolysrengöringen för att undvika att
skada glasrutorna.

• Ångor som släpps ut från pyrolysugnar/
matlagningsrester är inte skadliga för
människor, inte heller för barn och eller
personer med olika sjukdomstillstånd.

• Håll små husdjur borta från produkten
under och efter pyrolysrengöringen och
den initiala föruppvärmningen. Små
sällskapsdjur (särskilt fåglar och reptiler)
kan vara mycket känsliga för
temperaturförändringar och avgivna
ångor.

• Teflonbeläggningar på kastruller,
stekpannor, brickor, köksredskap osv. kan
skadas av den höga temperaturen vid
användning av pyrolytisk rengöring i alla
pyrolysugnar och kan också vara en källa
till skadliga ångor i låg grad.
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2.6 Invändig belysning

VARNING!
Risk för elektrisk stöt!

• När det gäller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som säljs
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla
extrema fysiska förhållanden i
hushållsapparater, såsom temperatur,
vibration, fuktighet eller är avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De är inte avsedda att
användas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

• Denna produkt innehåller en ljuskälla med
energieffektivitetsklass G.

• Använd bara lampor med samma
specifikationer.

2.7 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för

reparation av produkten.
• Använd endast originalreservdelar.

2.8 Avyttring

VARNING!
Risk för personskador eller kvävning
föreligger.

• Kontakta kommunen för information om
hur produkten ska kasseras.

• Koppla ur produkten från eluttaget.
• Klipp av elkabeln nära produkten och

kassera den.

3. INSTALLATION

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

3.1 Inbyggnad
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3.2 Säkring av ugnen i
inbyggnadsskåpet

4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Allmän översikt

1 32 4

5

6

10

7

8

9

4

3

2

1

11

1 Kontrollpanel
2 Funktionsvred för tillagningsfunktioner

3 Display
4 Temperaturinställningsvred
5 Ventilationsöppningar för kylfläkten
6 Värmeelement
7 Lampa
8 Fläkt
9 Ugnsstegar, borttagbara
10 Fördjupning i ugnsutrymmet
11 Hyllplaceringar

4.2 Tillbehör
• Galler

För kokkärl, kakformar, stekar.
• Grill- / stekpanna

För bakning, stekning eller som
uppsamlingsfat.
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5. KONTROLLPANEL
5.1 Infällbara vred
För att använda produkten, tryck på
kontrollvredet. Vredet kommer ut.

5.2 Översikt av kontrollpanelen
Välj en tillagningsfunktion för att slå på
produkten. Ugnen stängs av genom att vredet
ställs i avstängt läge.

Timer Snabbuppvärmning Belysning Lås Bekräfta inställning.

5.3 Display

Display med inställda knappfunktioner.

Indikeringar på displayen
Grundläggande indikatorer

Knapplås Assisterad matlagning Rengöring Inställningar Snabbuppvärmning

Timer-indikatorer

Signalur Sluttid Tidsfördröjning Upptimer

Förloppsindikator - visar uppnådd temperatur el‐
ler tid. Stapeln är helt röd när ugnen når den in‐

ställda temperaturen.

6. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.
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6.1 Första rengöring

Före den första användningen ska den tomma ugnen rengöras och tiden ställas in:

00:00
Ställ in tidtagningen. Tryck på .

6.2 Initial föruppvärmning
Sätt den tomma ugnen på förvärmning innan
du använder den första gången.

Steg 1 Ta ut alla tillbehör och flyttbara ugnsstegar ur ugnen.

Steg 2 Ställ in maxtemperatur för funktionen: .
Låt ugnen stå på i 1t.

Steg 3 Ställ in maxtemperatur för funktionen: .
Låt ugnen stå på i 15min.

 Ugnen kan avge lukt och rök under föruppvärmning. Se till att rummet är ventilerat.

7. DAGLIG ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

7.1 Så här ställer du in: Tillagningsfunktioner

Steg 1 Vrid på vredet för tillagningsfunktioner för att välja funktion:

Steg 2 Vrid på kontrollvredet för att justera temperaturen.

7.2 Tillagningsfunktioner

Tillagningsfunktion Program

Varmluft

För stekning av kött och bakning av kakor. Ställ in en lägre temperatur än för över-/
undervärme, eftersom fläkten fördelar värmen jämnt i ugnens insida.

Över-/undervärme

Tillagning och stekning på en ugnsnivå.
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Tillagningsfunktion Program

Fryst mat

För tillagning av krispig snabbmat, som pommes frites, potatisklyftor eller vårrullar.

Pizza/Paj

För att tillaga pizza och andra rätter som kräver mer värme underifrån.

Undervärme

För bakning av kakor med knaprig botten och för konservering av livsmedel.

Upptining

För att tina mat (grönsaker och frukt). Upptiningstiden beror på mängden och storle‐
ken på den frysta maten.

Bakning med fukt

Den här funktionen är utformad för att spara energi under tillagning. När du använder
den här funktionen kan temperaturen i ugnen skilja sig från inställd temperatur. Re‐
stvärmen används. Värmeeffekten kan minskas. Mer information finns i kapitlet ”Dag‐
lig användning” och anvisningar om: Bakning med fukt.

Grill

För grillning av tunnskurna stycken och brödrostning.

Varmluftsgrillning

stekning på första ugnsnivån av större köttstycken eller fågelkött med ben. Tillaga
gratänger och bryna.

Meny
Så här öppnar du menyn: Assisterad matlagning, Rengöring, Inställningar.

7.3 Anvisningar om: Bakning med
fukt
Den här funktionen användes för att uppfylla
kraven på energieffektivitetsklass och
ekodesign (enligt EU 65/2014 och EU
66/2014). Tester enligt: IEC/EN 60350-1.
Ugnsluckan ska vara stängd under
tillagningen så att funktionen inte avbryts och
ugnen fungerar med högsta möjliga
energieffektivitet.

Om du använder den här funktionen släcks
lampan automatiskt efter 30 sekunder.
För tillagningsinstruktioner, se kapitlet ”Råd
och tips”Bakning med fukt. För
rekommendationer om allmän
energibesparing, se kapitlet
”Energieffektivitet”, tips för energibesparing.

7.4 Hur man ställer in:Assisterad matlagning
Varje maträtt i denna undermeny har en föreslagen tillagningsfunktion och temperatur. Använd
funktionen för att tillaga en maträtt snabbt med standardinställningar. Tiden och temperaturen
kan justeras under tillagningen.
När funktionen har avslutats, kontrollera om maten är klar.
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För vissa maträtter kan tillagningen också styras med: • Automatisk vikt

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4

P1 - P...

Öppna menyn. VäljAssisterad matlagning.

Tryck på .
Välj maträtt. Tryck på . Sätt in maträtten i ugnen.

Bekräfta inställning.

7.5 Meny: Assisterad matlagning

Teckenförklaring
Automatisk vikt tillgängligt.

Förvärm ugnen innan du börjar laga mat.

Teckenförklaring
Ugnsnivå.

Displayen visar P och ett antal maträtter som
du kan kontrollera i tabellen.

Maträtt Vikt Ugnsnivå / tillbehör

P1 Filé eller biff, rare
(långsam tillagning)

0.5 - 1.5 kg; 5–6
cm tjocka bitar

  2; tillaga i ugnsform på galler
Stek köttet i några minuter i en het stekpanna. Sätt in i
ugnen.

P2
Filé eller biff, medi‐
um (långsam tillag‐
ning)

P3 Filé eller biff, done
(långsam tillagning)

P4
Kalvstek (t.ex. bog) 0.8 - 1.5 kg; 4 cm

tjocka bitar   2; tillaga i ugnsform på galler
Stek köttet i några minuter i en het stekpanna. Sätt in i
ugnen.

P5
Fläskstek, hals eller
bog

1.5 - 2 kg   2; tillaga i ugnsform på galler
Vänd köttet efter halva tillagningstiden.

P6
Fläskkarré, färsk 1 - 1.5 kg; 5–6 cm

tjocka bitar   2; bakplåt
Stek köttet i några minuter i en het stekpanna. Sätt in i
ugnen.

P7
Revben från gris 2 - 3 kg; använd

råa, 2–3 cm tunna
revbensspjäll

 2; tillaga i ugnsform på galler
Tillsätt vätska så att botten täcks i stekfatet.

P8
Hel kyckling 1 - 1.5 kg; färska   2; tillaga i ugnsform på galler

Vänd köttet efter halva tillagningstiden för att få en jämn
bryning.
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Maträtt Vikt Ugnsnivå / tillbehör

P9 Kycklingbröst 180 - 200 g per
styck  2; bakplåt

P10 Köttfärslimpa 1 kg   2; bakplåt

P11
Hel fisk grillad 0.5 - 1 kg per fisk   2; bakplåt

Fyll fisken med smör och använd dina favoritkryddor och
örter.

P12 Fiskfilé -  2; stekgryta på galler

P13 Cheesecake -  1;  26 cm springform på galler

P14 Äppeltarte -  1; pajform på galler

P15 Chokladmuffins -  3; muffinsplåt på bakplåt

P16 Limpkaka -  2; brödform på galler

P17
Bakad potatis 1 kg  2; bakplåt

Lägg hela potatisar med skal på bakplåten.

P18 Kroketter, frysta 0.5 kg  3; bakplåt

P19 Pommes frites, frysta 0.75 kg  3; bakplåt

P20
Kött/vegetarisk la‐
sagne med torra la‐
sagneplattor

1 - 1.5 kg  1; stekgryta på galler

P21 Potatisgratäng (rå po‐
tatis)

1 - 1.5 kg  1; stekgryta på galler

P22 Färsk pizza, tunn -  1; bakplåt täckt med bakplåtspapper

P23 Färsk pizza, tjock -  1; bakplåt täckt med bakplåtspapper

P24 Quiche -  1; bakform på galler

P25
Baguette/ciabatta/
ljust bröd

0.8 kg  3 bakplåt täckt med bakplåtspapper
Mer tid behövs för ljust bröd.

8. KLOCKFUNKTIONER
8.1 Klockfunktioner

Klockfunktion Program

Signalur
När den inställda tiden har gått ges en ljudsignal.
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Klockfunktion Program

Tillagningstid

När den inställda tiden har gått ges en ljudsignal och tillagningsfunktionen stop‐
pas.

Tidsfördröjning
För att fördröja tillagningens start- och/eller sluttid.

Upptimer
Maximalt är 23 tim 59 min. Denna funktion påverkar inte ugnens funktioner i öv‐
rigt.
Slå på och stäng av Upptimer genom att välja: Meny, Inställningar.

8.2 Så här ställer du in: Klockfunktioner

Så här ställer du in: Klockslag
Steg 1 Steg 2 Steg 3

Ändra tidpunkt genom att öppna menyn och välja
Inställningar och Tid. Ställ tiden Tryck på: .

Så här ställer du in: Signalur
Steg 1

Displayen visar:
0:00

Steg 2 Steg 3

Tryck på: . Ställ in Signalur Tryck på: .

 Timern startar nedräkningen omedelbart.

Så här ställer du in: Tillagningstid
Steg 1 Steg 2

Displayen visar:
0:00

Steg 3 Steg 4

Välj en tillagningsfunk‐
tion och ställ in tempe‐

raturen.

Tryck upprepade

gånger på: .
Ställ in tillagningsti‐

den. Tryck på: .

 Timern startar nedräkningen omedelbart.
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Så här ställer du in: Tidsfördröjning
Steg 1 Steg 2

Displayen
visar: tid‐

punkt

START

Steg 3 Steg 4

Displayen
visar:
--:--
 STOPP

Steg 5 Steg 6

Välj tillag‐
ningsfunk‐

tion.

Tryck uppre‐
pade gånger

på: .

Ställ in start‐
tiden.

Tryck på:

.
Ställ in slut‐

tiden.
Tryck på:

.

 Timern börjar nedräkningen vid inställd starttid.

9. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

9.1 Sätta in tillbehör
Liten inbuktning upptill ökar säkerheten.
Fördjupningarna är gör också enheterna

tippsäkra. Den höga kanten runt hyllan
hindrar att kokkärl glider av.

Galler:
Skjut in gallret mellan ugnsstegens ledskenor och
kontrollera att fötterna är vända nedåt.

Djup form:
Skjut in långpannan mellan ungsstegarnas ledske‐
nor.
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10. TILLVALSFUNKTIONER
10.1 Knapplås

Funktionen förhindrar att ugnsfunktionen ändras oavsiktligt.
Sätt på den när ugnen är igång – den angivna matlagningen fortsätter, kontrollpanelen är låst.
Slå på den när ugnen är avstängd – den kan inte slås på, kontrollpanelen är låst.

 – tryck och håll inne för att slå på
funktionen.
En ljudsignal hörs.

 – tryck och håll inne för att stänga
av den.

 3 x  – blinkar när låset slås på.

10.2 Automatisk avstängning
Av säkerhetsskäl stängs produkten av
automatiskt efter en viss tid om
tillagningsfunktionen är aktiv och inga
inställningar ändras.

 (°C)  (t)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Ställ in tillagningstiden om du tänker köra en
tillagningsfunktion som pågår längre än den
automatiska avstängningstiden. Se kapitlet
”Klockfunktioner.”
Automatisk avstängning fungerar inte med
funktionerna: Belysning, Tidsfördröjning.

10.3 Kylfläkt
När ugnen är på, slås fläkten på automatiskt
för att hålla ugnens ytor svala. Om du stänger
av ugnen fortsätter fläkten att gå tills ugnen
svalnat.

11. RÅD OCH TIPS
11.1 Tillagningsrekommendationer
Temperatur och tillagningstid i tabellerna är
endast för vägledning. Hur de ska väljas
beror på recept och ingrediensernas kvalitet
och mängd.
Ugnen kan baka eller steka annorlunda än
din gamla ugn. Tabellerna nedan visar
rekommenderade inställningar för temperatur,
tillagningstid och hyllposition för specifika
typer av mat.
Räkna hyllnivåerna nedifrån, från ugnens
botten.

Om du inte kan hitta inställningarna för ett
visst recept kanske du kan använda
inställningarna för ett liknande recept.
För energibesparingstips, se kapitlet
"Energieffektivitet".
Symbolerna som används i tabellerna:

Typ av mat

Tillagningsfunktion

Temperatur

Tillbehör
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Ugnsnivå

Tillagningstid (min)

11.2 Bakning med fukt -
rekommenderade tillbehör
Använd mörka och icke reflekterande burkar
och formar. De absorberar värme bättre än
ljusa färger och reflektiva formar.
• Pizzaform - mörk, icke reflekterande,

diameter 28cm

• Bakform - mörk, icke reflekterande,
diameter 26cm

• Portionsformar - keramik, diameter 8cm,
höjd 5 cm

• Flan-form - mörk, icke reflekterande,
diameter 28cm

11.3 Bakning med fukt
För bästa resultat ska du följa förslagen som
listas i tabellen nedan.

Vetebullar, 12 st långpanna eller djup form 180 2 35 - 40

Frallor, 9 st långpanna eller djup form 180 2 35 - 40

Fryst pizza, 0,35 kg Galler 220 2 35 - 40

Rulltårta långpanna eller djup form 170 2 30 - 40

Brownie långpanna eller djup form 180 2 30 - 40

Sufflé, 6 st keramiska portionsformar på
galler

200 3 30 - 40

Sockerkaksbotten flan-form på galler 170 2 20 - 30

Viktoriakaka gratängform på galler 170 2 35 - 45

Pocherad fisk, 0,3 kg långpanna eller djup form 180 3 35 - 45

Hel fisk, 0,2 kg långpanna eller djup form 180 3 35 - 45

Fiskfilé, 0,3 kg pizzaform på galler 180 3 35 - 45

Pocherat kött, 0,25 kg långpanna eller djup form 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg långpanna eller djup form 200 3 25 - 35

Småkakor, 16 st långpanna eller djup form 180 2 20 - 30

Macaroons, 20 st långpanna eller djup form 180 2 40 - 45

Muffins, 12 st långpanna eller djup form 170 2 30 - 40

Matpaj, 16 st långpanna eller djup form 170 2 35 - 45

Mördegskakor, 20 st långpanna eller djup form 150 2 40 - 50

Tarteletter, 8 st långpanna eller djup form 170 2 20 - 30

Pocherade grönsaker,
0,4 kg

långpanna eller djup form 180 3 35 - 40

Vegetarisk omelett pizzaform på galler 200 3 30 - 45

Medelhavsgrönsaker,
0,7 kg

långpanna eller djup form 180 4 35 - 40
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11.4 Tillagningstabeller för
testinstitut

Information för testinstitut
Tester enligt IEC 60350-1.

Småkakor, 16 st/
plåt

Över-/undervärme Bakplåt 3 150 25 - 35

Småkakor, 16 st/
plåt 1)

Varmluft Bakplåt 3 150 20 - 30

Småkakor, 16 st/
plåt

Varmluft Bakplåt 1 och 3 150 20 - 30

Äppelpaj, 2 st
20 cm formar

Över-/undervärme Galler 2 170 80 - 100

Äppelpaj, 2 st
20 cm formar

Varmluft Galler 2 160 70 - 90

Sockerkaka i
Ø26 cm kakform
1)

Över-/undervärme Galler 2 160 30 - 40

Sockerkaka i
Ø26 cm kakform
1)

Varmluft Galler 2 160 30 - 40

Sockerkaka i
Ø26 cm kakform
1)

Varmluft Galler 1 och 3 160 25 - 40

Mördegskakor Över-/undervärme Bakplåt 3 150 20 - 30

Mördegskakor Varmluft Bakplåt 2 150 20 - 30

Mördegskakor Varmluft Bakplåt 1 och 3 150 15 - 25

Rostat bröd 2) Grill Galler 3 max. 5 - 7

Hamburgare, 6
stycken, 0,6
kg1)3)

Grill Galler och lång‐
panna

3 max. 15 - 30

1) Förvärm ugnen till 10 min.
2) Förvärm ugnen tills inställd temperatur uppnås.
3) Placera gallret på den tredje nivån och långpannan på den andra ugnsnivån. Vänd maten efter halva tillagnings‐
tiden.

12. SKÖTSEL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

384 SVENSKA



12.1 Rengöring

Rengöringsme‐
del

Rengör ugnens framsida med en mikrofiberduk med varmt vatten och ett milt rengöringsme‐
del.

Använd en rengöringslösning för att rengöra metalldelar.

Rengör fläckar med ett milt diskmedel.

För användning
varje dag

Rengör ugnsutrymmet efter varje användningstillfälle. Fettansamling eller andra matrester
kan leda till brand.

Fukt kan kondensera i ugnen eller på ugnsluckans glas. För att minska kondensen kan man
låta ugnen vara igång i 10 minuter före användning. Låt inte maten stå i ugnen längre än 20
minuter. Torka ugnsutrymmet med enbart en mikrofiberduk efter varje användning.

Tillbehör

Rengör alla tillbehör efter varje användningstillfälle och låt dem torka. Använd enbart en mik‐
rofiberduk med varmt vatten och ett milt rengöringsmedel. Diska inte tillbehören i diskma‐
skin.

Använd inte rengöringsmedel med slipeffekt eller vassa föremål när du rengör SuperClean-
tillbehören.

12.2 Hur man tar bort: Ugnsstegar
Ta bort ugnsstegarna vid rengöring av ugnen.

Steg 1 Stäng av ugnen och vänta tills den
har svalnat.

2
1

Steg 2 Dra först ut stegarnas främre del från
sidoväggen.

Steg 3 Dra den bakre änden av ugnsstegen
bort från sidoväggen och ta bort den.

Steg 4 Sätt tillbaka ugnsstegar i omvänd ord‐
ning.

12.3 Så här använder du: Pyrolytisk
rengöring
Rengör ugnen med Pyrolytisk rengöring.

VARNING!
Det finns risk för brännskador.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Om andra produkter är monterade i
samma skåp får de inte användas
samtidigt som den här funktionen. Det
kan skada ugnen.

Före Pyrolytisk rengöring:
Stäng av ugnen och vänta tills

den har svalnat.
Ta ut alla tillbehör. Rengör ugnsbotten och innerglaset på

luckan med varmt vatten, mjuk trasa
och milt rengöringsmedel.
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Pyrolytisk rengöring
Steg 1 Öppna meny: Rengöring .

Funktion Koktid

C1 - Lätt rengöring 2 tim

Steg 2  – tryck för att starta rengöringen.

Steg 3 Efter rengöring, vrid på vredet för värmefunktioner till avstängt läge.

När rengöringen startar låses ugnsluckan och lampan släcks.Tills luckan låses upp visar displayen: .
För att avaktivera rengöringen innan den är klar, vrid tillagningsvredet för ugnen till Av-läget.

När rengöringen är klar:
Stäng av ugnen och vänta tills

den har svalnat.
Torka ur ugnen invändigt med en

mjuk trasa.
Ta bort rester från ugnens botten.

12.4 Påminnelse om rengöring

Ugnen påminner dig om när den ska rengöras med pyrolysrengöring.

 blinkar på displayen i 5 sek efter varje tillagning. För att stänga av påminnelsen, ange Meny och välj In‐
ställningar, Påminnelse om rengöring.

12.5 Hur man tar bort och installerar: Luckan
Ugnsluckan har fyra glaspaneler. Du kan avlägsna ugnsluckan och de inre glaspanelerna för
att rengöra dem. Läs hela instruktionerna "Ta bort och installera luckan" innan du tar bort
glaspanelerna.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Använd inte ugnen utan glaspanelerna.

Steg 1 Öppna luckan helt och håll i båda gångjär‐
nen.
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Steg 2 Lyft och dra i spärrarna tills de klickar.

Steg 3 Stäng ugnsluckan till den första öppna posi‐
tionen (halvvägs). Lyft och dra därefter för att
ta bort luckan från sin plats.

Steg 4 Lägg luckan på en mjuk handduk på en sta‐
bil yta och lossa låssystemet för att ta bort
glaspanelerna.

Steg 5 Vrid de två fästena 90° och lossa dem från
sina platser.

90°

Steg 6 Lyft först försiktigt och ta sedan bort glaspa‐
nelerna en i taget. Börja med den övre pane‐
len.

1
2

Steg 7 Rengör glaspanelerna med vatten och tvål. Torka glaspanelerna noga. Diska inte glaspanelerna i
diskmaskin.
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Steg 8 När rengöringen är klar, sätt tillbaka glaspanelerna och ugnsluckan.

Om luckan är korrekt installerad kommer du att höra ett klick när du stänger spärrarna.

Var noga med att sätta tillbaka glasrutorna (A, B och
C) i rätt ordning. Kontrollera symbolen/skriften på si‐
dan av glaspanelen, varje glaspanel ser olika ut för att
förenkla demontering och montering.
När det har installerats korrekt hörs ett klick i lucklis‐
ten.
Se till att du monterar mittpanelen av glas korrekt på
sin plats.

A B C

A

B

C

12.6 Byte av: Lampa

VARNING!
Risk för elektrisk stöt!
Lampan kan vara het.

Innan du byter lampan:
Steg 1 Steg 2 Steg 3

Stäng av ugnen. Vänta tills ugnen är
kall.

Koppla bort ugnen från eluttaget. Lägg en trasa i botten av ugnsut‐
rymmet.

Bakre lampa

Steg 1 Ta bort glasskyddet genom att vrida på det.

Steg 2 Rengör glasskyddet.

Steg 3 Byt ut lampan mot en passande som är värmetålig upp till 300 °C.

Steg 4 Sätt tillbaka glasskyddet.
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13. FELSÖKNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

13.1 Vad gör jag om ...
Om något saknas i denna tabell, kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Ugnen slås inte på eller värms inte upp
Problem Kontrollera att...

Det går inte att starta eller använda produkten. Produkten är korrekt ansluten till eluttaget.

Produkten värms inte upp. Den automatiska avstängningen är avaktiverad.

Produkten värms inte upp. Produktens lucka är stängd.

Produkten värms inte upp. Säkringen har inte löst ut.

Produkten värms inte upp. Låset är avstängt.

Komponenter
Problem Kontrollera att...

Belysningen är släckt. Bakning med fukt - är påslagen.

Belysningen fungerar inte. Glödlampan är trasig.

Felkoder
Displayen visar … Kontrollera att...

Err C3 Ugnsluckan är stängd och ugnslåset är inte trasigt.

Err F102 Produktens lucka är stängd.

Err F102 Ugnslåset är inte trasigt.

00:00 Ett strömavbrott har inträffat. Ställ in klockan.

Om displayen visar en felkod som inte finns i den här tabellen, slå av säkringen och slå på den igen för att starta
om ugnen. Om felkoden återkommer, kontakta en auktoriserad serviceverkstad. 

13.2 Servicedata
Kontakta din återförsäljare eller en
auktoriserad serviceverkstad om du inte kan
avhjälpa felet.
Nödvändig information som servicecentret
behöver finns på graderingsskylten.
Typskylten sitter på ugnsutrymmets främre
ram. Avlägsna inte typskylten från
ugnsutrymmet.

Vi rekommenderar att du antecknar uppgif‐
terna här:
Modell (MOD.) .........................................

Produktnummer (PNC) .........................................

Serienummer (S.N.) .........................................
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14. ENERGIEFFEKTIVITET
14.1 Produktinformation och produktinformationsblad enligt EU:s
ekodesign- och energimärkningsförordningar

Leverantörens namn Electrolux

Modellidentifiering
COH4P46BX0 944068318
EOF4P46BX 944068309
EOF6P46BX 944068324
EOFDP46BK 944068373

Energieffektivitetsindex 81.7

Energieffektivitetsklass A+

Energiförbrukning med standardbelastning, konventionellt läge 0.94 kWh/cykel

Energiförbrukning med standardbelastning, varmluftsläge 0.67 kWh/cykel

Antal kaviteter 1

Värmekälla Elektricitet

Volym 65 l

Typ av ugn Inbyggd ugn

Massa

COH4P46BX0 33.6 kg

EOF4P46BX 34.6 kg

EOF6P46BX 33.8 kg

EOFDP46BK 33.6 kg

IEC/EN 60350-1 - Elektriska hushållsapparater för matlagning - Del 1: Sortiment, ugnar, ångugnar och grillar -
metoder för att mäta prestanda.

14.2 Produktinformation om effektförbrukning och maxtid för att uppnå
lämpligt strömsparläge

Effektförbrukning i viloläge 0.8 W

Maxtiden som krävs för att utrustningen automatiskt ska uppnå det lämpliga strömsparläget 20 min

14.3 Energibesparande tips
Följande tips hjälper dig att spara energi när
du använder din produkt.
Kontrollera att ugnsluckan är ordentligt
stängd när ugnen är påslagen. Öppna inte
ugnsluckan för ofta under tillagningen. Håll
luckans tätningslist är ren och kontrollera att
den sitter rätt och ordentligt fast.

Använd köksredskap av metall och mörka,
icke-reflekterande burkar och behållare för att
spara energi.
Förvärm inte produkten före tillagning om det
inte specifikt rekommenderas.
Gör så korta uppehåll som möjligt vid
tillagning av flera rätter för samma tillfälle.
Tillagning med varmluft
Om möjligt, använd varmluftsfunktionen för
att spara energi.
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Restvärme
Om tillagningen tar längre tid än 30 minuter,
sänk ugnstemperaturen med minst 3–10
minuter innan tillagningen avslutas.
Tillagningen fortsätter med ugnens
restvärme.
Använd restvärmen för att hålla maten varm
eller värma upp andra rätter.
När du stänger av ugnen visas restvärme på
displayen.
Varmhållning
Välj lägsta möjliga temperaturinställning för
att använda restvärme och hålla maten varm.

Restvärmeindikatorn eller temperaturen visas
på displayen.
Laga mat med släckt belysning
Släck belysningen under tillagning. Tänd den
endast när du behöver den.
Bakning med fukt
Denna funktion används för att spara energi
under tillagningen.
Med denna funktion släcks belysningen
automatiskt efter 30 sekunder. Du kan tända
belysningen igen, men det innebär att
förväntad energibesparing minskar.

15. MENYSTRUKTUR
15.1 Meny

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4 Steg 5

 - välj för att
öppna Meny.

Välj alternativet i
Meny strukturen och

tryck på .
Välj inställningen.

 – tryck för att
bekräfta inställning‐

en.

Justera värdet och

tryck på .

Vrid på vredet för tillagningsfunktioner till Meny.

Meny-struktur

Assisterad matlagning Rengöring Inställningar 

Inställningar
01 Klockslag Ändra 02 Ljusstyrka i display 1 - 5

03 Knappljud 1 - Pip
2 - Klick
3 - Ljud av

04 Ljudvolym knappar 1 - 4

05 Upptimer På/Av 06 Belysning På/Av

07 Snabbuppvärmning På/Av 08 Påminnelse om rengör‐
ing

På/Av

09 Demoläge Aktiveringskod:
2468

10 Programversion Kontrollera

11 Återställ alla inställningar Ja/Nej
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16. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn
förpackningen genom att placera den i
lämpligt kärl. Bidra till att skydda vår miljö och
vår hälsa genom att återvinna avfall från
elektriska och elektroniska produkter. Släng

inte produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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